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وات جاعة. وات والتوز تتم 


مقذمة 


كان كتابنا الماضي رفي التطور اللغوي) دراسة لحانب من مشكلات 
تاريخ الفغصحى» سواء في علاقتها بأخواتا في الفصيلة الحامية - السامية» 
أم في افتراضات العلهاء للوضع الأصلي للألفاظء من حيث الآحاديةء أو 
الثنائيةء أو الثلاثيةء وألخحقنا بذلك دراسة عن تطور الأصوات في 
الفصحى» وکان بحثنا عن کتاب سیبویه بياناً لما تضمنه هذا الكتاب من 
حقائق سجلت وضع اللغة ودراستها على عهد الأئمة المتقدمينء كا 
كشفت عا تعرضت له دراسة اللغة من تطور على يد من جاء بعدهم من 
المتأخرين . ۰ 

والواقع أن تقديم أية مشكلة لغوية يفرض على صاحبه عبثاً ثقيلاء 
ویلزمه بالکثیر من الأناة والتروي . لأن آمر اللغة ومباحثها ليس کامر 
القضايا الأدبية - مرناً طيعاًء بل إن بحوث اللغة توشك أن تصبح في حيز 
الأرقام والرموز» وهذه لا تدل إلا على علاقات عددة صارمة» ومن 
العسير التوصل إلى هذا المستوى في البحث اللغوي إلا بعد جهد جهيد. 

وني هذا الكتاب : (دراسات لغوية) يتيسر لنا أن نقدم بحثين› هما 
أيضاً من مشكلات تطور اللغة العربية : 

أحدهما: عن (القياس في الفصحى)» وقد سيق أن نشر أصله في 
مجلة (عام الفكر) التي تصدرها وزارة الإعلام بالکویت› في الحزء الثالث 
من المجلد الأولء وهو هنا ينشر بعد أن زاد کثیراً عن أصلهء وطرحت 


فيه بعض الآراء الجديدة في مواضعهاء إسهاماً في توسيع قياس اللغةء 
وعوناً ها عل مزيد من النجاح في مواجهة الضرورات الحضارية 
المعاصرة. 

والثاني: عن مشكلة (الدخيل في العامية المصرية) وهو بحث قد 
استنفد جهداً کبيراً في جع مادته فقد بدأ هذا الجمع منذ ثلاث 
سنوات» وساعد فيه طلبة الفرقة الثالثة بكلية دار العلوم عام 7۳ ~ 
E:‏ بان جمع كثير منم مشكورين ما سنح لمم من ألفاظ أجنيية 
دخيلة عل ألستتهم وي پیئاتہم» وتجمعت لىدى تلك المحموعات» 
واقتضی تفريغها کثیراً من الوقت. والثابرة شارك فيه تلميذي السيد 
محمد يوسف - المعيد بالقسم حتی آمکن استصفاء حلاصا ثم رتبت 
المادة مع ما تجمع عندي من المراجع الكثيرةء وما آتیح ف أن أجده 
بوسائلي الخاصة» حتى أصبحت في حجم معجم صغير» رأيت أن أنشره 
للمرة الأولى في تاريخ الدراسات عن العامية المصرية. 


والواقع أني عندما بدأت حع هذه المادة لم أكن أتصور أن المشكلة بهذا 
الحجم» وقد كنت أطمع في العثور على بضع مثات من الألفاظ. فإذا 
نحن بعد انتهاء الحمع والترتيب أمام معجم حقيقي يضم الكثير من 
الدخيل على ألسنة العوام والمثقفين . 


ولعلي قد استطعت أن أرصد اتجاهات دخول هذه الألفاظ وشيوعها 
على ألسنة الناس في هذه المرحلة المامة من التطور الحضاري في مصر. 


ومصر - على ما خلقها الله - معدن العروبةء وقلبها النابض» 
ولسابا الناطق » فإذا طفحت على سطح لغتها هذه الظاهرة الغريبةء فإن 
معنى ذلك أن العربية تتعرض لتطور كبير في ساثر أوطانهاء لا بد من 
رصد حرکته» وتتبع مساره» وتحليل مغزاهء إسهاماً في خلق وعي لغوي 
لدى المجماهيرء وخوضاً في مشكلة تجنبتها حتى الان البحوث المتخصصة» 
وإن تناولتها بحوث عامة» أفدت مها الكثير» ولسوف يظهر أثرها خلال 


بحث مشكلة الدخيل في العامية . 

ولسوف بجد أبناؤنا أن العمل اللغوي شاق» يقتضي قدراً كبيراً من 
الجديةء في المتابعة» والتناول» ولكنه عمل لذيذء يستهوي عشاق 
المعرفة» والمولعين بالكشف عن كل جديد. 

وإني لأرجو أن أتلقى من القراء بعامةء ومن دارسي اللغة بخاصة 
ملاحظاتهم عن هذا البحث الجديدء ولا سيا جانب نسبة الألفاظ إلى 
لغاعما الأصليةء فكل ما قدمته في البحث وني المعجم لا يعدو أن يكون 
إثباتاً لوجود الكلمة الشائعة على ألسنة العوام أو غيرهم - في لغة ذات 
علاقة تاريخية بالمجتمع العربي» واللسان العربي في مصرء ولا يعني ذلك 
أن هذه اللغة هي مصدر الأخذ والاقتراض. ولا أنها هي أصل الكلمةء 
فقد تکون واردة فضي لغات أخرى أصالةء ویکون وجودها فیا شرت 
إليه اقتراضاً وذلك أمر تتکفل بحسمه بحوٹ المعاجم الأجنبية التي 
تنص دائ على تأصيل الكلمة في الإغريقيةء وني اللاتيئيةء حيث يتوفر ها 

معجم تاريخي غي . 

وكل ما أمناه أن ين اله علي بأن يظل القلم في يدي مشرعاً لخدمة 
هذه اللغة العربيةء الخالدة» مادام النفس يتردد في صدري› وأن عيش 
حتی اری متنہا حاملاً لكل مفاهيم الحضارة الحديثة »> وصوتها متردداً ي 
جنبات معاهدنا العلمية على اختلاف خصصاتماء في المواقع التي تحتلها 
الآن اللغة الإنجليزية. ويومها سوف أشعر مع كل عربي لغتنا بدأت 
تشق بقوتها طريق التقدم المنشود. 

والله يقول الحق» وهو يمدي السبيل؟ . 

القاهرة المحرم ٠۳۹٩‏ 
پنایر 1۹۷٦‏ 


مدخل إلى مشكلة القياس: 

مفهوم القياس حمل مجهول على معلوم» أو هو حمل غير النقول على المنقول 
إذا كان في معناه» وهو ضرورة يلجأ إليها الإنسان في جميع ظروف حياته» ليحدد 
مها موقفه من الناس ومن الأشياء. فأنت تستطيع أن تحدد مسلكك تجاه صديق 
لك جربته في عدة مواقف فوجدته خلصاً غير ذي غرض» فتلتزم جانب المودة معهء 
لأنه يستحقها منك الآن وفي المستقبلء من حيث حكمت على مسلكه المقبل 
بمسلكه المشاهد. 


والقیاس بهذا الفهوم ي يعتبر أساساً لكثير من أوجه النشاط الإنسانيء 
وبخاصة في ميدان العلوم الإتسانيت فليس هدف علاء الاجتماع من وراء 
بحوثهم إلا بلوغ مرحلة من فهم أحوال المجتمع الإنسانيء بناءٌ على دراسة التطور 
التاربخي » بحيث يمكنهم أن يتنبأوا بمسير الأحداث الإنسانية في المستقبلء قياسا 
على سيرها خلال مراحل تطورها الماضي» وغاية علم النفس تحليل السلوك تحليلا 
يمكن العام النفسي من تحديد مسلك الفرد في موقف معين» في المستقبل» بناءٌ 
على استجابته الماضية . 


وهكذا موقفنا من اللغة» ندرك أو نتعلم بعض حقائقهاء ثم تلعب أذواقنا 
اللغوية بقية الدور بوساطة القياس» فنحمل ما نجهل على ما نعلمء وقد يحدث 
خلال ذلك أن نخطىء القصد» ولكن القياس يستمر في غيبة السماع» لأن حركة 
اللغة ترفض التوقف» حى يأتي المدد من مصدر أو آخر. 
۹ 


وقياسنا اللغوي لا يقتصر على صوغ الكلمات فحسب» وإغا هو يقيس 
التعبيرات أيضاًء فالقياس على هذا يشمل جانب الكلمة المفردة» متصل 5 
التصريف» وجانب التركيب. متصلاً بمجال القواعد النحوية› الي تقاس 
صحة التراكيب . 

والواقع أن تطبيقنا لقواعد اللغة» صرفية ونحوية» هو في جوهره قياس 
محض» قائم على ملاحظة أوجه التشابه أو التماثل بين ما تعلمناهء وما نراه للمرة 
الأولى» وحينثٍ نحمل الجديد على ما سبق أن ألفناه» ونحن مطمثنون إلى أن 
مسلكنا سليم» تدعمه قواعد اللغة. 

فقواعد اللخة ليست في الحقيقة سوى مقاييس» وضعت على أساس نسبة 
معينة من الاستعمال اللغوي الصائب» ولا كانت إمكانات الاستعمال اللخوي 
دائمة التجدد» فإن دور القواعد يصبح أساسياً الضبط حركة الا ستعمالات 
الحديدةء وضمان عدم خروجها عن سنن الفصحى . 

ولدراسة القياس نبد بالتعرف على آراء القدامى من علاء العربيةء 
كمدخل طبيعي لفهم المشكلةء ثم ثبي باستعراض آراء المحدثين منيم» وبخاصة 
الأستاذان الجليلان: الشيخ محمد الخضر حسين» والدكتور إبراهيم آنيس» ثم 
نقدم بعد ذلك دراسة لرأي اللخوي الكبير فرديناند دوسوسورء عاولين تطبيقه 
على جال العربية الفصحى» > مع حرصنا في كل ذلك على سجيل ملاحظاتنا 
وماخذنا ۔ إں وجدت _ في موضعها. 

ولا نكون مغالين إذا قلنا: إن الحديث عن القياس اللغوي كان نتيجة 
اجتهاد الفقهاء والباحثين في علوم الشريعة أولأء فقد كان هؤلاء أسبق من 
اللغويين في مناقشة قضيته» كمصدر من مصادر التشريع » بعد الكتاب والسنة 
والإجماع» وكان من منهج هؤلاء: إنهم إذا تناولوا بالحديث قضية من القضايا 
وأرادوا وضع تعريف لاء عمدوا إلى اللغة أولاًء ليؤسسوا على مفهومها التعريف 
الاصطلاحي» وهذا هو ما فعلوه في دراسة القياس» حیث وجدناهم یناقشون 
مفهومه لخة» في ضوء أمثلة شرعية أصولية» فحين جاء اللغويون إلى نفس 
المشكلة لم يجدوا أمامهم سوى كلام الفقهاء الذين سبقوهم» فتأثروا بطريقتهم» 


د 


ونقلوا عنہم» أو حاكوهم في منهجهم . 
القياس لدى القدماء : 

والسيوطي يعقد باباً يتحدث فيه عن مشكلة ثبوت اللغة بالقياس» ينقل 
فيه عن الكيا الھراسی قوله» في تعليقه «الذي استقرت عليه آراء المحققين من 
الأصوليين أن اللغة لا تثبت قياساًء ولا يجري القياس فيها“ فالمسالة في نظره 
تخص المحققين من الأصوليينء وهم ذوو الرأي الذي ينبغي أن يؤخذ به في هذا 
المقام» على الرغم من أن القضية ذات صبغة لغويةء إلا أن العلاقة كا رأينا 
کانت في نظرهم وثيقة بين بحث اللغة ومبحث الاصطلاح» ومن ثم أصدروا هذه 
الفتوى» أو هذا الحكم الذي يقسم القضية إلى شطرين: 

أوضيا: ثبوت اللغة» بعنى قبول المروي منهاء وإثبات صحته» واعتباره 
أساساً في متن اللغة . 

وثانيهيا: خلق صيغ وكلمات جديدة» قياساً على هذا المروي القديم 
والثابت منها. 

وقد نفى «الكيا» بناء على رأي المحققين من الأصوليين جواز قبول القياس 
في كلا الجانبين» ومقتضاه الوقوف عند السماع في جميع مسائل اللغةء قدية 
ومتجددة» وبعبارة أخرى» اعتبار اللخة منحصرة في المروي المسموع» وهو قديم 
لا يحق لأحد آن يجري فيه قياسا» ودون أن يكون هما حق التجدد مع تجدد 
الخحياةء وتنوع الحاجات. وتقلب مستويات الحضارة. 

ولو جاز أن يمضي هذا الرأي إلى غايته لحملت هذه العربية الفصحى إلى 
المتحف منذ بعيد على أنها من اللغات التاريخية» كاهيروغليفية واللاتينية» لكن 
الذي حدث كان عكس ذلك تماما فقد كانت اللغة تتجدد دائ على الرغم من 
هذه الآراء والمذاهب المعوقةء كانت تتخطاها مغضية غير مبالية بجا عسى أن يقوله 
أصحابهاء لأن التجدد أصبح قانون العربية منذ نزل القرآنء فكان نزوله أعظم 
تجديد حظيت به لغة من لغات البشرء ولا يظنن أحد أن القرآن الذي نزل بلسان 


() المزهر ۹/۱ . 


1۱ 


عربي ميين» كان من الناحية اللغوية حصلا لا استكن في هذا اللسان من بيان» 
فلقد كان القرآن ثورة لغوية إذا صدقنا العبارة؛ ثورة في ثروته اللفظية الخاصةء 
وفي عبارته الحديدة» وفي نسقه الجديدء كا كان كذلك من الناحية الموضوعية. 
واللغة التي تتسع ذه الثورة في الألفاظ والمفاهيم لغة قادرة على التجدد بكل 
احتمالاتهء وهو ما أدركه آخرون من الفقهاء الأصوليين» فقد قرر «الكيا» بعد 
ذلك أن محمد بن إدريس الشافعي قد عزى إليه القول بأن القياس يجري في 
اللغة» قال السيوطي : لم يدل على ذلك نص الشافعي» وإغا دلت عليه مسائله . 

ومضى يصور المسألة على النحو التالي: 

«أما آسیاء الأعلام الحامدةء والألقاب المحضة فلا يجري القياس فيهاء لأنه 
لا يفيد وصفا للمسمى» وإغا وضعت لمجرد التعيين والتعريف. ولو قلبت 
فسمیت زيداً بعمرو» وعکسه لصح» إذ کل اسم منا لم بختض بن سمی له 
لمعنى» حتى لا يجوز أن يعدل به إلى غيره» فليست هذه الصورة من محل الخلاف. 

ولا جوز أيضاً أن يكون محل الخلاف المصادر التي يقال: هي مشتقة من 
الأفعال» نحو ضرب ضربا فهو ضارب . وقتل قتلا فهو قاتلء فهذا ليس بقياس» 
بل هو معلوم ضرورة من لغتهم ونطقهم به على هذا الوجه. 

ولكن محل الخلاف الأسماء المشتقة من المعانيء كا يقال في الخمر: إنه 
مشتق من المخامرة أو التخمء فإذا سمى خراً من. هذا الاشتقاق كان ما وجد فيه 
ذلك خمراً کالنبیذ وغیر“. | 

فكأن الشافعي بهذا التقسيم بحصر أولاً جال القياس في تجديد اللغة» لاني 
روايتها» وهو ثانيا يجعل تجديد اللغة بالقياس في باب واجه هو باب الإطلاق 
المجازي الذي دل عليه باشتقاق الأساء من المعافي. : 

والملاحظ أن المثال المسوق لذلك من الأمثلة التي يستخدمها الأصوليون في 
إجراء القياس الشرعي » والشافعي إمام الأصوليين. 


.٠١/١ المزهر‎ )١( 


۱۴۳ 


ويمضي ألكيا ليناقش هذا الرأي المعزو للشافعي حاك)ً عليه بالبطلانء 
قال: وهذا عندنا باطلء والدليل عليه أن إجراء القياس في اللغة لا بخلوء إما أن 
يعلم عقا أو نقلاًء أما العقل فلا جال له في ذلك» لأنه يجوز أن واضع اللغة قد 
قصد بهذا الاسم أن يختص با سمى به ويجوز أن يكون ل يقصد الاختصاص» 

وإن كان بطريق النقل» فالنقل إما تواتر أو احادء أما التواتر فلا مطمع 
فيه إذ لو کان لعلمناه» ولكان خالفه مکابرا وأما الأحاد فظن وتخمین لا يستند 
إلى أصل مقطوع به. 

فإن قيل : فالأقيسة الشرعية كلها مظنونة ويعمل بها. . 

قلنا: تلك مستندة إلى سمعي مقطوع به في وجوب العمل» وهو إجماع 
الصحابةء وليس في قياس اللغة شيء من ذلك. 

فإن قيل: فالمعنى الظاهر في موضوع الاشتقاق أصل يقاس عليه فكل محل 

قلنا: قد بينا أن ذلك ظن وتمين»› لا يستند العمل به إلى أصل مقطوع 
به فکیف یقاس علیه(؟ . 

ویستطرد السيوطي في ذکر آراء آخحری من مصادر أخحری؛ كلها تدور حول 
قبول القياس ورفضهء منها لأبي الفتح ابن برهان في كتاب (الوصول إلى 
الأصول)› ومنہا لإي شریح وطوائف من الفقهاءء ومنها لإمام الحرمين ف 
(البرهان)» وللغرالي في (المنخول)» ولغيرم . 

وخلاصة الرأي أن المختار منع هذا الذي قال به الشافعي» لأن القياس 
الشرعي إنما جاز إثبات الأحكام به بالإجماع المتفق عليه وليس فيا تنازعنا فيه 
إجماع» وليس المقصود من إثبات الاسم اللغوي إثبات الحكم» فإن القياس يجري 


(1) المزهر 1٠/١‏ وما بعدها. 


۳ 


في الأسامي اللغوية قبل الشرع» على رأي مثبتي القياس في اللخة» ولأن المعنى في 
القياس الشرعي مطرد» وني القياس اللغوي غير مطردء فإن البنج لا يسمى 
خراء وإن كان مخامر العقلء والدار لا تسمى قارورةء وإن كانت الأشياء تستقر 
فيهاء والغراب لا يسمى أبلقء» وإن اجتمع فيه السواد والبياض» فليس القياس 
الشرعي كالقياس اللغوي في المعنى٠‏ إلخ . 

وهذا الذي انتهوا إليه لإبطال القياس اللغوي بتأخير درجته عن القياسٍ 
الشرعي › هو الذي نرى منه نحن آية ثبوته» وبرهان صلاحيته» إذ يجب فعا 
الفصل بين القياس الشرعي والقياس اللخوي» لأن المسافة بينها واسعة» ووظيفة 
كل منها تختلف عن وظيفة الأخر. 

وإذا كان القياس الشرعي يؤدي إلى أن ينسحب حكمه بإطراد على جميع 
الحالات المماثلةء فإن القياس اللغوي لا يراد منه ذلك دائاء لأن مجالاته تختلف 

من أصواتء إلى مفردات» إلى تراكيب» إلى دلالات وحسبه أن حجري في كلمة 

واحدة ليضيف إلى اللغة جزئية جديدة تغنى اء وتزداد ثروتها. 

وما زلنا حتى الان نعرض مناقشات الأصوليين في مسألة القياس» حتى 
لأحشى أن يظن أن أهل اللخة لا دحل هم في مناقشة مثل هذه القضية اللصيقة 
بتخصصهم› > وهو ما نرجو أن نزيله من الأذهان في هذا الموضع . ونختار على 
الأخحص حديث رجلين من أعلام اللغويين» هما أبو الفتح عثمان بن جني 
والحسين بن فارس» وكلاها كان له حديث عن المشكلة بجا يتفق مع معارفه 
واهتماماته . لكن تأصيل حديث اللغويين بعامة يقتضي النظر فيا روي عن أي 
عمروبن العلاء شيخ اللغة الأكبر» قال ابن نوفل: سمعت أبي يقول لأبي 
عمرو بن العلاء: أخبرني عا وضعت ما سميت عربية» أيدخل فيه كلام العرب 
کله؟. . . فغال: لا.. 

فقلت: كيف تصنع فيي خالفتك فيه العرب وهم حجة؟ . 


فقال: أحمل على الأكثر» وأسمي ما خالفني لغات. 


(1) السابق . 


1٤ 


والواقع أن تقعيد قواعد العربية قام على هذا المقياس الذي وضعه أبو 
عمرو في زمنه المتقدم على الخليل وسيبويه» ولا ريب أن أبا عمرو قد أقدم على 
صياغة قواعد كثيرةء حتى ليسأله السائل عن هذا الذي وضعه وسماه (عربية)» 
وکان نېجه هذا هو دستور البصريين في معالحتهم لمسائل اللغة؛ يعتمدون 
الروايات الكثيرة فيجعلونها أساس القياس» ويحكمون بشذوذ القليل أو للناد 
وهو موقف يجعلهم في نظر الأستاذ الدكتور أنيس أميل إلى القياس من الكوفيينء 
الذين بالغوا في الاعتزاز بالنص المسموع» فلم يتورطوا في وصف النادر من 
ألفاظه أو تراكيبه بالشاذ أو الردىءء أو المعيب» وخصوصاً حين يكون النص 
قرآنياً أو في شعر قدیم(“. 
فحین نقرأً کلام ابن جني نجده يقسم مادة اللغة إلى : 
١‏ - مطرد سماعاً وقياساًء وهذا هو الغاية المطلوبة . 
۲ - ومطرد في القياس» شاذ في الاستعمالء وذلك نحو: الماضي من يذر 
ویدع. 
۳ - ومطرد في الاستعمالء شاذ في القياس نحو: استصوبت الأمر» ولا يقال: 
استصبت ومنه : أستحوذ» واستنوق الجمل» ولا يقال: استحاذ واستناق . 
٤‏ وشاذ في القياس والاستعمال جيعاً» وذلك كأن نستعمل اسم المفعول من 
الفعل الذي عينه واو مثلا على وجه التمام» فنقول: ثوب مصوون» 
والصواب: مصون. 
ويعقب ابن جني على هذا التقسيم بقوله: 
«واعلم أن الشيء إذا اطرد في الاستعمال» وشذ عن القياس فلا بد من 
اتباع السمع الوارد به فيه نفسه» لكنه لا يتخذ أصلاً يقاس عليه غيره. ألا ترى 
أنك إذا سمعت: استحوذ واستصوب أدیتها بحاهماء ولم تتجاوز ما ورد به 
السمع بيا إلى غيرماء ألا تراك لا تقول في :استقام: استقوم» ولا في: 
استساغ : استسوغ» ولا في استباع: استبيع › ولا في أعاد: أعود» لولم تسمع 
)١(‏ طرق تنمي” "“لفاظ في اللغة/۲۳. 
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شيئاً من ذلك» قياساً على قولحم : أخوص الرمث (والرمث شجر ترعاه الإبلء 
وإخواصه أن ېدو فيه ورق ناعم کأنه خوصة) . 

«فإن كان الشيء شاذاً في السماع مطرداً في القياس تحاميت ما تحامت 
العرب من ذلك» وجريت في نظيره على الواجب في أمثاله» من ذلك امتناعك من 
«وذر وودع» لأنہم يقولوهماء ولا غرو عليك ان تستعمل نظیرهما نحو: وزن 
ووعد لو لم تسمعها. 

ليت شعري من خليلي ما الذي غاله في الحب حى وذعه 

فشاذ» وكذلك قراءة بعضهم ما وَدَعَّكٌ ربك وما قَلَ» فأما قوهم : ودع 
الشيء يدع - إذا سکن - فاتدع» فمسموع متبع› وعليه أنشد بيت الفرزدق: 

وعض زمان یا ابن مروان ّدح من الال إلا مسحت أو جلف 

فمعنى (لم يدل) بكسر الدال: أي لم يتداع ولم يثبت. والحملة بعد (زمان) 
في موضع جر لکونہا صفة له والعائد منها إليه حذوف للعلم بموضعه» وتقدیره : 

ويسوق ابن جني في آخر حديثه مثالا آخر يقول: «ومن ذلك قول العرب: 
أقاڻم أخواك أم قاعدان؟ _ هذا كلامها: قال بو عثمان: والقياس يوجب أن 
تقول: أقائم أخحواك أم قاعدها؟ إلا أن العرب لا تقوله إلا - قاعدان - فتصل 
الضمير» والقياس يوجب فصله ليعادل الحملة الأولى. 

يکن أن يكون کلام ابن جني هذا زيادة على ما قرره أبو عمروبن العلاء 
قبله بقرنين تقريباء اللهم سوى زيادة التفسير والتصنيف؟ وذلك بصرف النظر 
عن تطور النظرة إلى القياس» باعتبار أن ابن جني قد اعتمد من الشعر ما كان 
يرفضه آبو عمرو» فهو هنا يستشهد بقول الفرزدق› وكذلك فعل من قبله شیخه 


(۱) ا لخصائص ۹۹/۱. 


أبو علي الفارسي» حين ناقش الرواية الأخحرى للبيت: 
وعض زمان يا ابن مروان ۾ يد من المال إلا مُسحتاً أو جلف 

فحاول أن مخرّجها على تقدير أن (مجلف) مصدر ميمي بمعنى (التجليف)» 
ولیس اسم مفعول» وتقدير الكلام : (وعض زمان وتجليفه م يدع من الال إل 
مسحتا)» ومع ملاحظة أن المسحت هو المستاصل الذي ”في كلهء ولم يبق منه 
شي( . 

وقد كان أبو عمرو يرفض أساساً هذا الشعرء ويصفه بالمولدء ويجعله عن 
مستوى الصبيان» ويكاد يأمرهم بروايته تدرياً هم على تعاطي أقوال الشعراء 
ولسوف يأتي لذلك حديث فيا بعد. 

غير أن لنا ملاحظة على هذا التقسيم الذي قدمه ابن جنى للمقيس والمطرد 
والمسموع والشاذ» فإن ابن جني قد ذهب مع شيخه ابي علي الفارسي إلى أن (ما 
قيس على كلام العرب فهو من كلام العرب)» وإذا أدركنا ما يعنيه هذا القول من 
أنه لا فرق في نظرها بين سابق عليه) ومعاصر ما مادام على حد الأثور عن 
العرب» ثم لاحظنا أن كل مسموع في اللغة شاذاً كان أو مطرداً - هو من كلام 
العرب - كدنا نلمح اضطراباً في ذكر ذلك التقسيم› الذي يبدو آنه يحمل معن 
التردد في إطلاق القياس اللغويء اللهم إلا إذا فسرنا مرادهما بأني) كانا 
يقصدان : ران ما قيس على المطرد من کلام العرب فهو من کلام العرب)»ء 
وحينئلٍ ينتفي الاضطراب ويكونان قد أفادا القضية بعداً جديداً هو إلحاق الفرع 
بالأصل؛ فھما لم یعتبراہ - على حد تعبیر استاذنا الدكتور اتيس - مثل کلام العرب 
أو شبيهاً به ونما هو منه"). وهو اتجاه ينح القياس مفهوماً جدیدا غير تقعید 
القواعد العامة مفهوم أستنباط شيء جديد في اللغة م يسمع عن العرب» وم 
يروعنهم » على ساس ماروي" » مع ملاحظة كونه مقیساً مطرداً. 


(۱) الإنصاف ۱۸۹/۱. 
(۲) طرق تنمية الألفاظ في اللغة/٠٠.‏ 
(۳) السابی/۲۱ . 
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وهذا المسلك من أي علي وتلميذه زاد قطعاً على ما قرره الأصوليونء لأنه ل 
يقيد القياس فيقصره ٠‏ عل ما كان من باب التعميم في إطلاق, اللفظء وإنما جعله 
قیاساً رحب المناهج يجري في اللفظ» وفي التركيب» على نحو ما أطرد عن 
العرب» ولم يشذ في السماع. 


بيد أن للمسألة وجهاً آخر يظهر حين نعرض للخلاف الذي كان بين وجهة 
نظر ابن جن وأستاذه أي علي وما یریان ما کان یری سیبویه وأستاذه الخلیل› 
وبين وجهة نظر أي الحسن الأخفش. ذلك الذي كان ۔ فيا يبدو - أكثر جرأت 
وأعظم توسعاً في القياس . 


فالمازني - کا يذكر ابن جني في شرحه كتاب (التصريف) للمازني - ينقل 
عن أي الحسن: الأخفش» أنه كان يجيز أن تبنى على ما بنت العرب»ء وعلى أي 
مثال سألته» إذا قلت لي: ابن من كذا مثل كذاء إن لم يكن من أمثلة العرب» 
ويقول: إنغا سألتني آن آمثل لك» فمسألتك ليست بخطا وتعثيلي عليها صواب . 


وکان اللخلیل وسیبویه بیان ذلك ويقولان: ما قيس على كلام العرب فهو 
من کلامهم ؛ وما لم یکن في كلام العرب فليس له معنی في كلامهم» فكيف تجعل 


وهذا هو القياس» ألا ترى أنك اذ سمعتا: قام زيد - أجزت أنت: 
ظرف خالد» وحم بشر» وکان ما قسته عربیاً کالذي قسته عليه لأنك م تسمع 
من العرب» نت ولا غيرك» اسم کل فاعل ومفعول» واغا سمعت يعفا ت 
e‏ وقست عليه ما ل تسمع» فهذا أثبت وأقيس إن شاء الله». 


والفرق بين رأي الأخحفش ورأي سيبويه هو الفرق بين السليقة والصنعةء 
فسيبويه يرى أن (الكلام)ء أي النثۓء هو الأصل الذي يكن أن يقاس عليه 
فالقياس جار عنده في التراكيب. أما الأحفش فقد كان يرى جواز القياس في 
الأبنيةء ومعنى ذلك أن يعامل أصل لغوي من حيث الاشتقاق معاملة أصل آخرء 
مع أن ما روي عن العرب هو اختلافهياء أي : أنها ليسا من باب واحد. 
۸ 


قال أبو الفتح ابن جني : «القول في هذا الحلاف - ما ذهب إليه سيبويه» . 
وقال الفارسي : «والقياس 1 جوز إل أن تبنی عل أمثلة العرب» لأن ف بنائك 
إياه إدخحال له في كلام العرب». 


ويستطرد ابن جني قاثل : «ألا تری أنه ليس في كلامهم مثل: جعفرء 
بكسر الفاءء ولا مثل: جعفر - بضمهاء ولم يمتنع منه لأنه مستثقل» بل رفض 
رفضاًء ولیس لأحد أن يقول: هلا جاء في الأمثلة ما لم يجيء؟ لأن هذا كان 
یکون باباً غير مدرك وا سبيله ان يذکر ما جاء» ويضرب عا لم مجيء فلا 
يذكر» إلا أن يكون امتناعهم منه لعلةء لأنك إنغا تفسر أحكام لغتهمء لا ما م 
ججيء عنهم» ولأنك لو ذهبت تذكر أحكام ما م يجيء لكنت قد شرعت في تفسير 
ما لم ينطق به عربي» وكان ذلك يكون تخليطاً وهوساًء لأن فيا خرج إلى الوجود 
شغلا عا هو باق في العدم» إلا ما علته في الامتناع من النطق به قائمةء فان مثل 
ذلك يسال عنه». 

فها نحن أولاء أمام مذهبين» أحدهما شاطح إلى حد البناء على أي مثال 
نطقت به العرب» والاخر ملتزم بالقياس على المسموع من كلامهم» دون محاولة 
الوقوف أمام ما هو في حيز العدم . 

ولقد مضت تطبيقات المذهب الأول إلى حد الافتراض والاعتساف» 
فجاءت منه تدريبات في التصريف تحمل كثيراً من السماجة والثقل . 

ومن ذلك أنك: (لو بيت من «الأءة» مثل: مطمئن» على نمثيل آنه لو 
جاء» کیف کان پکون سبیله» لقلت: مؤوإيي» مثل: معوعیع» تبنیه على 
الأصلء لأن أصله «مطمأنن»» وأصل هذا: مۋوئىء› بوزن: معوعع » فقلبت 
الهمزة الوسطى ياءء لتفصل بين اهمزات» كا قلت في مثل: (اطمان) من 
قرأت : اقرأياً)). . إلخ. 


( النصف شرح التصريف - لابن جني - تحقيق الأستاذين إبراهيم مصطفى وعبدالله أمين ‏ ج ١‏ 
ص ۱۸۱ . 
) المنصف ۹۹/۳. 


وهذا الخال غني عن آي تعلیق › وهو ليس سوى عينة من اتجاه شاع في 
تاليف المتأحرين» ممن تبنوا مذهبه» فإذا هم بحيلون النحو والصرف ميداناً 
للافتراض» والتقدير» ولم تفلح ماولة. ابن جني نقد هذا المسلك» ولا ارتد 
أصحابه إلى حدود المسموع المروي عن العرب» كما رأى من قبله الفارسي 
وسیبویه والخلیل . 

إلى أن جاء ابن مضاء الأندلسي فتتبع هذا القياس التعسفي » وانتقد النحاة 
الذين قالوا به» ومن ذلك نقده لباب التنازع قال: تقول: (أغلمت وأعلمني زيد 
عمراً منطلقاً) عل التعليق بالثاني» وعلى التعليق بالأول: (أعلمت وأعلمنيه إياه 
زيداً عمراً منطلقاً)» وفي التثنية : (أعلمت وأعلمنيها إياهما الزيدين العمرين 
منطلقين). وفي الجحمع : (أعلمت وأعلمنيهم إياهم الزيدين العمرين منطلقين) 
تقدير الكلام : (أعلمت الزيدين العمرين منطلقينء وأعلمونيهم إياهم)» قال: 
ورأيي في هذه المشكلة وما شاكلها: أا لا تجوزء لأنه ۾ يات هما نظير في كلام 
العرب» وقياسها على الأفعال الدالة على مفعول به واحد - قياس بعيدى لما فيه من 
الأشكال بكثرة الصمائر والتأخير والتقديم . 

ويقول ابن مضاء تعليقاً على قياس أبنية لم تسمع على طريقة الأحفش 
«وهذا في مسالة واحدة» فكيف إذا أكثر من هذا الفن» وطال فيه التزاع» 
وامتدت فيه أطناب القولء مع قلة جداه» وعدم الافتقار إليهء والناس عاجزون 
عن حفظ اللغة الفصيحة الصحيحة» فكيف بهذا المظنون المستغنى عن . 

على أن کلام ابن مضاء لا يعني آنه یری عدم الصورة الأصلية اللتنازع من 
كلام العرب» وهي (ضربت وضربني زيد)» فهذا تركيب وارد قطعاً على ألسنة 
الناس» وهو جدير أن يكون موضع قياس» ولكن المعترض عليه هو تركيب تلك 
العبارات المصنوعة»› وغير العمليةء مما يشغل الناس عن الاهتمام بجوهر 
القضية» وهو حفظ اللغة الفصيحة الصحيحةء ليتشاغلوا با هو من باب المظنون 
والمتكلف المصنوع. 


. ٠١١ انظر كتاب أصول النحو العربي - للأستاذ الدكتور محمد عيد - ص‎ )١( 
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ونترك هذه القضية إلى ابن فارس» لنجد عنده اتجاهاً آحر في معالحة قياس 
اللغةء فهو يقرر أن أهل اللغة أجعواء إلا من شذ منهم» أن للغة العرب قياساًء 
وأن المرب تشتق بعض الكلام من بعض» وأن اسم الجن مشتق من 
الاجتنان(. 

وهنا نجد أن القياس يطلق عنده - كا قال الأستاذ عبد السلام هارون في 
تقديه لمقاييس اللغة - على (الاشتقاق الكبير)» الذي يرجع مفردات كل مادة إلى 
معنى» أو معان تشترك فيها هذه المفردات . 

ويزيد الأستاذ هارون المشكلة بیاناً فيقول: «وابن فارس لا يعتمد إطراد 
القياس في جميع مواد اللغةء بل هو ينبه على كثير من المواد التي لا يطرد فيها 
القیاس» کا أنه يذهب إلى أن الكلمات الدالة على الأصوات وكثيراً من أساء 
البلدان ليس ما مجري عليه القياس»”“ 

واقرأً إلى جانب ذلك قول ابن فارس: «إن للغة العرب مقاييس صحيحة» 
وأصولاً تتفرع منها فروع» وقد ألف الناس في جوامع اللغة ما ألفواء ولم يعربوا 
في شيء من ذلك عن مقاييس من تلك المقاييس» ولا أصل من الأصول»”. 

وبذلك يتضح لنا معتى القياس عند ابن فارس» فهو ليس حمل مجهول على 
معلوم» ولكنه المناط الدلالي الذي تعرض عليه جميع الاستعمالات الواردة على ما 
يتضمن في صورته مادة الكلمةء فهو إذا صح القول: (قياس دلالي)» لا صرفي 
ولا نحوي» كا قصد به الأصوليون واللغويون من قيل . 

ورا اتضحت وجهة النظر هذه ببعض الأمثلة نسوقها من معجم مقاييس 
اللخة. فمثلا: قال في مادة (به): «الباء والماء والراء أصلانء أحدهما: الغلبة 
والعلو» والاخر وسط الشيء» . 


(1) الصاحبي /1۷. 
(۲) مقدمة مقاييس اللغة . 
(۳) مقاييس اللغة 1/١‏ . 


4 


فهذا مقياس عام أو مناط يقاس إليه ما بجيء من صور هذه المادة للدلالة 
على معان تدخحل ضمن هذا الإطارء يقول ابن فارس: «فأما الأول فقال أهل 
اللغة: البهر: الغلبةء يقال: ضوء باهر» ومن ذلك قوم في الشتم : هرأ أي 
غلبة. . والعرب تقول: الأزواج ثلاثة: زوج بهر» وزوج دهرء وزوج مهرء البهر 
يقال للذي يبهر العيون بحسنه» ومنهم من يجهل عدة للدهر ونواثبه» ومنهم من 
ليس فيه إلا أن يؤخذ منه المهر. . وأما الأصل الآخر فقوم لوسط الوادي» 
ووسط كل شيء: بهرة» ويقال: إبارًء الليلء إذا انتصف. والأباهر: في ريش 
الطائرء ومن بعضٍ ذلك اشتقاق اسم بهراءء فأما البهار الذي يوزن به فليس 
أصله عندي بدوياً» . 

ولعل مطالعة مادة (قوس) تزيد الأمر جلاءٌ من وجهة نظر ابن فارس» فقد 
قرر أن «القاف والواو والسين أصل واحد يدل على تقدير شيء بشيء» ٹم 
يصرف فتقلب واوه ياء والمعنى في جميعه واحد» فالقوس» الذراع» وسميت 
بذلك لأنه يقدر با المذروع» وبها سميت القوس التي يرمي عنهاء قال الله تعالى : 
(فکان قاب قوسين او أدنى) قال أهل التفسير: أراد ذراعين. والأقوس: المنحنى 
الظهر» وقد قوس الشيخ: أي : انحنى كأنه قوس» وتقلب الواو لبعض العلل ياءً 
فیقال : بيني وبینه قيس رمح آي : قدره» ومنه: القياس» وهر تقدیر الشيء 
بالشيء. والمقدار: مقياس» تقول: قايست الأمرين مقايسة وقياسأً. وما شذ في 
هذا الباب: القوس: ما يبقى في الجلة من النمر» والقوس: نجم» والمقوس : 
المكان يجري منه الخيل يد في صدورها بذلك الحبل لتتساوی» ثم ترسل» فأما 
القوس فصومعة الراهب» وما أراها عربية» . 

وإذا فمفهوم القياس عند اللغويين كان يعني شيثاً أوسع بکثیر نما هو عند 
الأصوليين› وهو فرق طبيعي. إذ كان القياس عند أهل الشرع مرتبطا باستنباط 
حکم في غيبة النص الصريح› وبحیث يتفق هذا الحكم مع المبادىء المقررة في 
الكتاب والسنة والإجماع. أما أهل اللخة فلم يجدوا أنفسهم ملزمين براعاة هذه 
الاعتبارات . 


۲ 


(رواية اللغة) 


ولا بد لنا لنكمل الصورة التي بدأناها أن نعرض جانباً من تفكير هؤلاء 
المتحدثين في مشكلة القياس» ونعنى به جانب (نقل اللغة)ء فقد وجدنا أن رجال 
الأصول يتحدثون عن التواتر وعن الآحادء فيا يكن أن يقاس عليهء والتواتر 
نادر لا مطمع في نواله» والاحاد ظني» وتخمين لا يستند إلى أصل مقطوع به 
على حين استند الاحاد في الأدلة الشرعية إلى إجماع يسمح باتخاذه صد للقياس» 


وكل ذلك مضی . 
والقارىء لحديث أبي البركات الأنباري عن درجات نقل اللغة وروايتها(“ 
يدرك : آي مدی حرص ھۇلاء القدامى على تو ۳ ثيقى المادة اللغوية» واضعين 


نصب أعينهم ارتباط هذه المادة بنصوص مقدسة» هي في الوقت نفسه إسناد لا 
تحوي من ألفاظ وتراکیب . فإذا عقي الفقهاء من هله النصوص بقحواها کان 
اهتمام آهل اللغة بمحتواها من مادة اللغة. ولذلك تکن الحاجة إل تو توثیق 
الرواية لدى اللغويين اقل نما هي لدى الفقهاء والمتحدثين. 

وجدت لدم نوع كثيرة ذات لفان د 4 کالاحاد والغریب وامرسل راطم 
والمتصل والمرفوع» وبعض ذلك موجود في نقل اللغة. وقد جعل أهل اللغة النقل 


درجتین : 


,. ۱١۳/١ المزهر‎ )١( 
۲۳ 


الأولى : نقل التواتر» وهو لغة القرآن» وما تواتر من السنةء وكلام 
العرب» وهذا القسم دليل قطعي من أدلة النحوء يفيد العلم. 

واخحتلف العلماء في ذلك العلمء فذهب الأكثرون إلى أنه ضروري› 
واستدلوا على ذلك بان العلم الضروري هو الذي بينه وبين مدلوله ارتباط 
معقول» كالعلم الحاصل من الحواس الخمس: السمعء والبصرء والشم» 
والذوقء واللمس» وهذا موجود في خبر التواتر» فكان ضرورياً. 

وذهب اخرون إلى أنه نظري واستدلوا على ذلك بان بينه وبين النظر 
ارتباطاًء لأنه يشترط في حصوله نقل جاعة يستحيل عليهم الاتفاق على الكذب» 
دون غيرهم» فلا اتفقوا علم أنه صدق. 

وزعمت طائفة أنه لا يفضي إلى علم البتة» وتقسكت بشبهة ضعيفة» وهي 
أن العلم لا يحصل بنقل كل واحد منهم» فكذلك بنقل جحماعتهم» وهذه شبهة 
ظاهرة الفساد. 

ومن اللغة المتوترة ما لا يكون قرآناًء وذلك كأساء الشهور والأيام» والربيع 
والخريف» والقمح والشعير» والأرز» وكثير من أسياء الفاكهة والخضرء والزبد 
والسمن والعسل» وكثير من أسماء الطيور والحيوانات كالدجاج والأوزء والنعام» 
والحمام» والقمري» والعندليب» والكروان» والضفدع» والثعلب»ء والفهد 
والأرنب» والظبي» والدب. 

وتصف المعجمات هذه الادة المتواترة بالصحةء والعربية والتواتر على ألسنة 
الخلق من زمن العرب إلى الوقت الحاضر. 

ولا ريب أن تواتر هذه الألفاظ إنما جاء من قبل ورودها في كثير من 
نصوص اللغة» شعراً ونثرأًء كا جاء من جريانها على الألسنة للتعبير عن معانيها 


المعروفة . 
والثانية : نقل الاحادء وهو ما تفرد بنقله بعض آهل اللغةء ولم یوجد فيه 


شرط التواترء وهو دلیل مأخوذ به. 
واحتلفوا في إفادته» فذهب الأكثرون إلى أنه يفيد الظنء وزعم بعضهم أنه 
يفيد العلم» وليس بصحيح لتطرق الاحتمال فيه . 
۲٤‏ 


وإذا كان من مشكلات التواتر صعوبة تحققه» من حيث الإجاع على معنى 
النص» أو من حيث ضمان عدالة الرواةء طبقة طبقة» وهي مشكلات يكن 
مناقشتها والتخفيف من حدتما - فإن من مشكلات الآحاد أن رواته مجروحون غير 
سالمين عن القدح . ويضرب السيوطي فيا نقله عن الإمام الرازي أمثلة على هذا 
النوع من الجرح ما ذكر من أن مصادر النصوص القدية أكثرها قد تعرض 
للقدح› فکتاب سيبویه إمام البصريين قدح فيه آهل الكوفةء وكتاب العين 
خليل بن أحمد قدح فيه الجمهور من أهل اللغة. 

ولقد تكون هنالك روايات لبعض الغريب من اللغةء لا يعلم أحد من أت 
بہا واستعملھا غر راوہاء کا ذکر ذلك عن ابن أحر الباهليء» وكا روي عن رؤبة 
وأبيه» أنها كانا يرتجلان ألفاظاً لم يسمعاهاء ولا سبقا إليها. 

غير أن شأن الأفراد الرواة في باب اللخة غيره في باب الحديث الشريضء 
فمن المقرر في علم الجرح والتعديل أن أحوال الراوي تدرس دراسة تتبعية طوال 
حياته» للاستيثاق من ضبطه وأمانته وعقله ودينهء أما في الرواية اللغوية فقد 
وجدناهم بعد أن اشترطوا في الرواة الثقة والصدق والأمانة جيزون الأخذ عن 
الصبيان» كا أجازوا رواية أشعار المجانين من العرب» حيث لا مجتمل إرادة 
الكذب أو التلبيس» وحيث توجد اللغة فطرية غير مفتعلة. 


والواقع أن الرواية اللغوية تختلف عن رواية الحديث في أمر جوهري ؛ هو 
أن المقصور با توثیق ‏ الكلمة» أو التركيب. دون نظر إلى الحكم الوارد في النص» 
اكان صوابا آم خطاً. 


ومن المسلم به أن النص الذي ينطقه راو من الرواة هو في الحقيقة جزء من 
لغته التي يجس بيعانيها سليقةء ولا يتردد في استعمالها متى اقتضاه موقف أن 
يستعملها. بخلاف المحدث الذي يحاول نقل ما سمعه» محافظاً على أداء المعنىء 
ملاحظاً في نفس الوقت اتفاق ما یرویه مع مرویات أخرى أو غالفته ها في 
الحكم» ومعتمداً في الوقت نفسه على الحفظ الضابط . 


ومن ثم یکن من المستساغ ابتداءٌ اشتراط هذه الشروط الضيقة› اللهم 
إلا على سبيل التشبه بأهل الحديث والقراءات» وتأثراً بمنہجهم › وربا لتوفیر نوع 


Yo 


من للمهابة لصنعة اللغة. 

لكن هنالك ما يعتذر به في هذا الصدد عن هذه المبالغة في اشتراط صفات 
العدالة وغيرها في رواة اللغةء إذ يبدو أن بعض الرواة من الأعراب كان احترف 
صناعة النصوص غير الصحيحة» يحشوها بالغريب من الألفاظء وهو ما سبقت 
الإشارة إليه مسوباً لابن أحمر ورؤبة والعجاج. ومنهم من أخذ يضع أشعاراً 
ينسبها إلى شعراء سابقين» على حين أن أهل الشعر لا يقرونهاء ولا يعترفون 
بصحتهاء فكان هذا التشدد منهم في مواجهة موجة من الترييف توشك أن تضر 
بمتن اللغة. 

ومن ناحية أخرى نرى أن هذا التشدد في الاشتراط لرواية اللغة كان في 
عصر يعتمد على الرواية والمشافهة في تلقي النصوص» عصر لم تشع فيه الكتابةء 
ولا انتشرت فيه مهارة تأليف الكتب بصورة يعتمد عليهاء وهو ما نجد أمره 
ميسوراً بعد ذلك» حين استقر أمر اللغةء في مجموعة من المعاجم التي سجلت 
متن اللغةء معتمدة على النصوص الممحصة» والروايات الموثقة» وبذلك انتهى 
دور هذا الاشتراط بانتهاء وظيفته تقريباً. 

وحسبنا أن نقرأً قول الخليل بن أحمد: «إن النحارير ريا أدخلوا على الناس 
ما ليس من كلام العرب» إرادة اللبس والتعنيت'» - ليبرز لنا اعتبار كان يوجب 
عليهم التشدد في تلقي نصوص اللغة» فقد كان بعض أصحاب الحذق والمهارة في 
اللغة يدسون في بعض النصوصٍ ما ليس من لسان العرب تظاهراً بامهارة» أو 
امتحانا لعقول الدارسينء وإلباسا على طلاب اللغةء يقول ابن فارس تعليقا على 
هذا الكلام : «فليتحر أخذ اللغة أهل الأمانة والصدق. والثقة والعدالةء فقد 
بلغنا من أمر بعض مشيخة بغداد ما بلغا" . 

ولذلك لا نستغرب حين نجد في مصطلحاتجم وصف الرواية اللغوية 
بالإرسال والانقطاع» وليس استعمال هذين المصطلحين مراعى فيه إلا مصدر 
النص» لا أنه مرسل عن النبي ية أو منقطع السند إليه» فلسنا بصدد رواية 


.۱۳۸/ ۱ المزهر‎ )١( 
. السابق‎ )۲( 


۲٢ 


حديث نبوي» وإنما هي رواية نص لغوي قد يكون مصدره أعرابياً معروفاًء أو 
مجهولا . 

کا نجد لدم تفصیلات كثيرة في طرق الآخحذ والتحمل : 

وأوها: السماع» وهو بطبيعة الحال أساس تلقي اللغةء أية لغةء لكن له 
درجات . 

وثانيها : القراءة عل الشيخ . 

وثالثه] : السماع على الشيخ بقراءة غیره» بحیث يقول : قریء على 
الشيخ وأنا أسمع . 

ورابعها: الإجازةء وذلك ي الكتب والأشعار المدونة . 

وخامسها: المكاتبةء بأن يعتمد أحد الأئمة شعراً أرسل إليه كتابة. 

وسادسها: الوجادة: كأن يقول أحد العلاء: وجدت في كتاب أبي كذا. 


منتهى الأمانة والتحديد. 


(1) السابق ۱٤٤/١‏ وما بعدها. 


۲¥ 


ومن دارسي القياس حدياً العام اللغوي المجتهد الشيخ محمد الخضر 
حسين (شيخ الأزهر الأسبق)» وقد بدأ يعالج هذه المشكلة منذ عهد بعيد (حوالي 
عام ۱۹۲۰ م( ف مجموعة من المقالات» نشرت ف کتاب عام ٤‏ بعنوان : 
(القياس في اللغة العربية). 

وقد حاول أن يحصر من أول الأمر احتمالات القياس» على ما جرت به 
عاولات السلف. فوجدها أربعة أضرب؟. 

أحدهما: حل العرب أنفسهم لبعض الكلمات على أخرى»ء وإعطاؤها 
حکمهاء لوجه جع بینا» کا يقال : أعرب الفعل المضارع قياسا على الاسم» 
لمشابہته له في احتماله لمعان لا يتبين المراد منها إلا بالإعراب» وكا يقال: دخلت 
الفاء خبر الموصول في نحو قوم : (من يأتيني فله درهم) قياسا للموصول على 
الشرط› لمشاته إياه ف إفادة العموم . 

وكا يقال : نصبت (لا) النافية للجنس الاسم» ورفعت الخبر قياساً على 
(إن) لمشاتها إياها في التوكيدء فإن (لا) لتأكيد النفي» كا تأتي (إن) لتوكيد 
الإثبات . 


ثانيها: أن تعمد إلى اسم وضع لعنى يشتمل على وصف يدور معه الاسم 


. القياس في اللخة العربية/٠۲ وما بعدها - الطبعة الأولى - المطبعة السلفية‎ )١( 


۹ 


وجوداً وعدماًء فتعدى هذا الاسم إلى معنى آخر تحقق فيه ذلك الوصف» وتجعل 
هذا المعنى من مدلولات ذلك الاسم لغة 

ويضرب هذا النوع مثا : إطلاق اسم (الخمر) وهو الموضوع للمعتصر من 
العنب» حين يخامر العقل - على المعتصر من غير العنب إذا إذا تحقق فيه مخامرة 
العقل أيضاً. 

وإطلاق اسم (السارق) وهو الموضوع لن يأحذ مال غيره من الأحياء خحفية 
من حرز مثله - على (النباش) ‏ الذي يأخذ ما على الموق من أكفان. 

ويقول الشيخ الخضر: «وهذا الضرب من القياس هو الذي ينظر إليه علماء 
أصول الفقه» عندما يتعرضون لسألة: هل ثبت اللغة بالقياس؟» . 

ثالثها: إلحاق اللفظ بأمثاله في حكم ثبت ها باستقراء كلام العرب» حت 
انتظمت منه قاعدة عامة» كصيغ التصغير» واللسب» والحمع. وأصل هذا أن 
الكلمات الواردة في كلام العرب على حالة خحاصة يستنبط منها علاء العربية قاعدة 
تخول المتكلم الحق في أن يقيس على تلك الكلمات الواردة ما ينطق به من أمثاها. 

رابعها: إعطاء الكلمة حكم ما ثبت لغيرها من الكلم المخالفة ها في 
نوعها» ولكن توجد بينا مشابة من بعض الوجوه» كا أجاز الجمهور ترخيم 
المركب المزجي قیاساً على الأساء المنتهية بتاء التأانيث. وكا أجاز طائفة حذف 
الضمير المجرور العائد من الصلة إلى الموصول متى تعين حرف الجرء قياساً على 
حذف الضمير العائد من جملة الخبر إلى المبتدأء فتقول: (قضيت الليلة التي ولدت 
في سرور), أي : ولدت قيهاء كا جاز لك أن تقول: (رهذا الكتاب تساوي 
الورقة درهماً) أي : الورقة منه بدرهم . 

ومن هذا التحديد يتضح لنا عدة أمور: 

أوها: أن القياس في نظر الشيخ الخضر يريه العربي القديم» كما يجريه 
الأصولي والنحوي» ولكن لكل منها جال فمجال العربي» وهو صاحب 
اللسان.» هو الضرب الأول» وال الأصولي هو الضرب الثاني» ومجال النحوي 
الضربان الأخيران. 


ثانيها: أن القياس قد يكون في الشكل» وقد يكون في الدلالة: فمن 
الأول» إلحاق المضارع بالاسم وفي الإعراب» ودخول الفاء على خبر الموصول 
قیاساً على الشرطء وحذف الضمرر العائد من الصلة إلى الموصول متى تعين حرف 
الجرء قياساً على حذف الضمير العائد من حملة ابر إلى المبتدا. 

ومن الثاني : قياس الأصوليين السابق ذكره. 

ثالثها: أن الهدف من قياس الشكل طرد قاعدة معينة في جال تصريف 
الكلمة أو تركيب الحملة» والهدف من قياس الدلالة حلق استعمالات جديدة 
لكلمات اللغةء أي : توسيع الدلالة الضيقة. 

والواقع أن ما جعله الشيخ الخضر خاصاً بالعرب أنفسهم في الضرب الأول 
من القياس لا تنهض الأمثلة المسوقة بتفسيره على نحو ما أراد المؤلف»ء لأن من 
المؤكد أن العربي القديم م يستشعر هذا التشابه المفترض بين المضارع والاسمء 
ليطرد في الأول قاعدة الإعراب» وإنغا ذلك شيء لاحظه النحويون من تتبعهم 
لاستعمالات المضارع» وغاولتهم تعليل خروجه على قاعدة البناء في الأفعال» 
فألحقوه بالأسماء في العلةء وكذلك قياس فاء خبر الموصول على فاء جواب 
الشرط. 

وأيضاً تعليل عمل (لا) التي تنفي الجنس عمل (إن) بان كلتيها تفيد 
التوكيد» مع فارق أن (لا) لتأكيد النفيء و(إن) لتأكيد الإثبات» فقد أثبت 
القدماء تفرقة بين (لا) و (إن) تضعف وجه الشبه بينها عملاء وذلك أن (لا) غير 
عاملة في الخبر» بخلاف (إن)» أو أن (لا) ركبت مع الاسم النكرة بعدها فصارتا 
شيئاً واحداٰ وأما (إِن) فنا لا تركب مع الاسم بعدها . 

وبذلك يظهر أن هذه الأمثلة القياسية هي من صنع النحاة» لا من وضع 
العرب أنفسهم» فقد نطق العرب باللغة» دون أن يكون منهم أدنى ملاحظة 
تقيس ظاهرة نحوية على أخرىء وإنما هي السليقة وحسب. 


. ٠۹١/۱ الإنصاف‎ )( 
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ثم هذا الضرب الذي خصه الأستاذ الخضر بالأصوليين» أليس فحواه 
توسیع الدلالة في بعض ألفاظ اللخةء لتشمل مجموعة من الإطلاقات الجديدة على 


ومثل هذا العمل اللغخوي يمارسه الأصوليون» وغير الأصوليين» مق 
لوحظت العلاقة المجازية التي تربط بين مفهوم ذي لفظ موضوع» ومفهوم خر 
جديد يحتاج إلى لفظ يدل عليه. ومن هذا القبيل إطلاق ألفاظ : (قطار» وسيارة» 
وطائرة)» وساثر ما يدل على المفاهيم المستحدثة في اللغة» فقد اكتسبت هذه 
الألفاظ معانيها الجديدة بوساطة توسيع الدلالة على أساس مجازي» ومن البين أن 
هذا التوسيع لم يقم به الأصوليون. 


على أن الشيخ لم يقف عند هذين الضربين من القياس» وإنغا خص 
الضربين الأخحيرين بدراسة مستفيضةء على أساس أن أوفيا يقوم على التشابه 
الكامل بين المقيس والمقيس عليه» فاستحق المقيس الحكم الذي ثبت للمقيس 
عليه » كتصغير الثلاي قياساًء والنسب إلى الأسياءء وجمعها جمع تكسي أو جمعاً 
سالما. . إلخ. 


وعلل ساس أن ثانيهما يخص الكلمة التي توجد بينها وبين غيرها مشابهة من 
بعض الوجوه» و هذين الضربين من باب القياس الشكلي الذي أشرنا إليه من 
قبل» وقد حص الشيخ القياس القائم على التماثل باسم (القياس الأصلي)» 
اللخوية» ليثبت وجود هذين النوعين من القياس . 

ومن الواضح في هذا التقسيم أنه مشتمل على مفهومي القياس» من حيث 
هو تطبيق قاعدة على آفرادها» ومن حيث هو استنباط جديد على ضوء قديم» وإن 
جعل القاعدة في كلا الموقفين هي الأساس. 

ويأتي أخيراً ضمن المواقف الممتازة ما كتبه الأستاذ إسماعيل مظهر في كتابه 
(تجديد العربية)» وهو بحث يستهدف أن تصبح العربية وافية بمطالب العلوم 
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والفنون» وقد تعرض لمشكلات العربية مام الضرورات التعبيرية الجديدة» وكيف 
ينبغي أن تشترع ها نظم لغوية جديدة تعينها عى التخلص من الجحمودء ومواصلة 
السير في طریق التقدم . 


وقد عانى المؤلف» وهو من المتخصصين في المعاجم - عندما كان يحاول أن 
يضع أمام المصطلحات الإنجليزية مقابلاتما العربية» وبخاصة في ميادين العلوم» 
كالنبات» والحيوان» فوجد أن أمام العربية وسائل ثرية» يكن أن تمدها بالكثير 
من المصطلحات. إذا أحسن القوامون عليها استعمال هذه الوسائل» وهي 
منحصرة في (التعريب» والنحت» والاقتباس). 

والذي یعنينا من دراسته هذه هو (الاقتباس). الذي لا یتطابق معناه ابتداءً 
مع مفهوم (القياس) السابق تقريره» ولنتركه يحدد فكرته التي يراها جديدة» لا 
تتفق وما ذهب إليه السابقونء ومن يواليهم من المحدثين. قال: 


«جمدت اللغة العربية بتعنت اللغويينء فإن القول بقياسة الصيغ وسماعيتها 
بنسبة الكثرة والقلةء وبالرغم من آنا صیغ سمعت من عرب أصلاء _ قد أصاب 
اللغة بجمود لم يبلغ الشعور بقسوته قدر ما بلغ في زمانناء ولم يأنس جيل من أبناء 
العربية بمقدار أثره في تقييد أساليبهم العلميةء قدر ما أنس جيلنا هذاء فإن أكثر 
الصيغ التي وردت منها أسماء النبات والخحيوان صيغ سماعية» ومعنى أنها سماعية : 
أنه منوع عليك أن تقيس عليهاء وآن تصوغ على غرارها أسماء جديدة» تدل على 
حيوان أو نبات لم يذكره العرب» على قلة ما تستطيع أن تعين من أشخاص 
الحيوان والنبات التي ذكرها العرب»ء لضعف التعاريف أو فقدانها بتةء فلم يبق 
مام الواضعين للأساء الحديدة إلا الصيخ القياسيةء وهي قليلة مقيسة بالعدد الوافر 
الذي ورد في کلام العرب» من الصيغ التي اعتبرها اللغويون سماعية . وما هذه القيود 
الثقيلة التي لا مبرر ها إلا مسألة إحصائية قيدت اللغة» وقيدت الواضعين بقيود» 
وصفدتبم بأغلال هي السر الوحيد فيا يقال عن عجز اللخة العربية عن مجاراة 
اللغات الأحرىء في وضع الأسماء الدالة على الأشياء الحديثة» ذلك في حين أن 
إجازة الصوغ على تلك الصيغ التي قيل: إنها سماعية - يفتح على اللغة أبواباً 
واسعة تجعلها تفوق كل لخات الأرض في القدرة على الوضع اللغوي الأصيلء 
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الذي لا بخرج عا أتبعه العرب من الأصول التي جروا عليها في بناء لغتهم 
المجيدةى(. 

وهذا النص - كا نرى - يعرض قضية الصوغ القياسي › وما هو عليه من 
ضرورة أن يجري على المسموع بكثرة قياسيةء أما المسموع بقلة فقد منع اللغويون 
القياس عليهء وقد جاء من بابه بعض أساء النبات والحیوان» وأكثر ما يأتي 
تعريف الحيوان» وتحديد مفهوم اللفظ الخاص به - مبهيا شائعا في الجنس. كان 
يقال: حیوان معروف» أو نبات معروف» دون آن یکون معروفا لتا ولا لغیرناء 
ولكنها صيغة شائعة الاستعمال كثيرة الورود في معاجم اللخة القديمة التي ل تتقن 
التحديدء كا لم تستعمل الرسم أو التصوير» فبقيت ألفاظ كثيرة معان واحدة 
تقریبا. 

ونحن الآن نواجه حالة انكشاف تام لما على الأرض من نبات وحيوان» 
ونعرف ذلك كله بأساء أجنبية› ولا مفر من وضع أساء عربية له لتستقيم اللخةء 
ويأنس بها أهلوهاء فإذا جئنا إلى الصيخ القياسية ننسج على منوا لها ضاقت علينا 
المذاهب لقلتهاء ولكثرة المعروض عليهاء فلا مناص من أن نقيس على الصيغ 
السماعية أيضاء ولا سيا أن موضوع القلة والكثرة منوط بالإحصاءء هو مسألة 
نسبية يتوقع فيها الفطأ والصواب في حين أن الأصل قد جاء على ألسنة العرب»ء 
وجرت به عباراتہم . 

ويستطرد المؤلف في الدفاع عن مذهبه قاثل : 

«وما أريد هنا إلا أن نرجع إلى مذهب القائلين بأن (كل ما قيس على كلام 
العرب - ويقصد بهم العرب الأصلاءء إلى نهاية القرن الثالث الهجري . وبداية 
القرن الرابع - فهو من كلام العرب)» وعلى رأسهم الإمام ابن جني فإن الظرف 
العلمي يحفزنا إلى التسليم بالقول بان كل الأوزان التي صاغ منا العرب أسماء 
الحيوان والنبات قياسية» بصرف النظر عها ورد منها. قلة وكثرة في كلام العرب» . 

وبذلك يتحدد أمامنا مفهوم (الاقتباس) في مذهب مؤلف (تجديد العربية)» 


(۱) تجديد العربية ص ١ه‏ . 
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فهو دعوة إلى القياس على القليل النادر» أو الشاذء من الصيغ الواردة على ألسنة 
العرب» وقد وضع المؤلف لفظة (الاقتباس) هذه حاصة باتجاهه الجديد» وتييزا 
له عن المفهوم المعروف لمصطلح (القياس)؛ وهو الحمل على الغالب الكثي» مع 
أن من الممكن التوسع في مفهوم اللفظة الأصلية مجازاًء لتدل على ما يريد اا 
دون حاجة إلى لفظة جديدة. 

إن هذه الدعوة في في الواقع ناشئة عن معاناة الحاجة إلى وضع المصطلحات 
الجديدة؛ وهي معاناة لا يتعرض ها المفتون في شؤون اللغةء والقوامون على 
القضايا المجردةء وإنما بحس بحرارتها من يجرب الحيرة أمام مفهوم جديد لا ججد له 
لفظة مناسبة؛ فيظل يضرب رأيه في حائط اللغةء بحثاً عن الأوابد والشواردء 
وهيهات أن تسعفه إلا بالقليل. ومن هنا كان لا بد من التوسع في مناهج 
(القياس).ء وغيره من وسائل تطويع العربية لمفاهيم العلوم والحضارة الحديثة . 

ونترك الآن هذه الدعوة التي نتعاطف معهاء بل ونؤمن بجدواها وبقيمتهاء 
لنعرض وجهة نظر فرديناند دوسوسور» ولسوف يلتقي في كثبر من آفكاره مع هذه 
الدعوة» بل إنه سوف يطلق لنا صيحته عن (القياس الإبداعي)» وهي أبعد مدى 
من فكرة (الاقتباس) التي سلفت» وربا كان في تكامل الفكرتين تكوين لرأي 
شامل يعين على مهمة تجديد العربيةء وقد نرى إلى جوار ذلك رأياً أوسع من 
فكرتي القاس والاقتباس . 


o 


دراسة دوسوسور للقياس 


كان من الطبيعي - طبقاً منهج تاريخي ‏ أن نقدم وجهة نظر فرديناند 
دوسوسور )1۹۱۲١- ۱۸١۷(‏ إلى القياس» على دراسة المحدثين من العرب. 
باعتبار أنه سبق المحدثين قاطبة في علاج قضايا علم اللغة الحديث» حت استحق 
بجدارة أن يعتبر أباً ورائداً للدراسات اللغوية المعاصرة. بيد أننا راعينا أن يتصل 
الحديث عن الدراساتٍ العربية» قديها وحديثهاء لأنها جيعها تاح من نبع 
واحد» فهي تکون عملا واحداً متطوراً بقدر ما تحتمله اللغة الفصحى في نظر 
العلهاء العرب . أضف إلى ذلك أننا نؤثر أن يتصل حديثنا الخاص با نجده لدى 
دوسوسور من اتجاهات لم يسبق أن نقلت إلى العربيةء أو عولحت على مستوى 

لقد تناول المحدثون من علاء العربية الحديث عن ظاهرة فياسية» أطلقوا 
عليها: (القياس الخاطىء) ترجمة لعبارة (رعهاةم۸ ءءاه۴) بالإنجليز ية أو 
Fuse analog)‏ aا)‏ بالفرنسية. ولا شك أن الأول کانت نقلاً عن الثانيةء لأن 
دوسوسور قد تحدث عن ظاهرة eنعoلھ۸‏ میں ۴۵ 1 في دراساته التي نشرت 
بعنوان ١۸6٤ع‏ ueېeiguistiا Cours de‏ قبل أن یتحدث غیره . 


وكان أول المتحدئين من العرب عن هذه الظاهرة أستاذنا الدكتور إبراهيم 
انیس في کتابه (من آسرار اللغة ص ۲۴ - وما بعدها) نقلاً عن جسبرسن» وقد 
ربط بین فكرة القياس الخاطیء وبين التوهم الذي فسر به القدماء بعض الصيغ . 
ثم كتب الزميل الأستاذ الدكتور عبد العزيز مطر مقالاً قي عن (القياس 
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الخاطىء وآثره في التطور اللغوي). نشره في حولية كلية البنات - جامعة عين 
شمس في يوليو ٤٦1۹ء‏ فزاد على ما ذكره الدكتور أنيس بعض الأمثلة من العامية 
والفصحى » وتلمس حديث القدماء عن التوهم » في محاولة لتوثيق الربط بينه وبين 
القياس الخاطىء» موضوع المقال. 

والواقع أن حدیث دوسوسور عن ظاهرة eاعهاهمھ‏ ون٣۴‏ 1 لا يوحي 
بأنه يعتبرها من باب الخطأء بل هو يستنكر أن ينظر إليها على أنها حطاء يقول في 
كتابه المذكور ص ۲۲۳: م يفهم اللغويون القدامى طبيعة ظاهرة القياس الذي 
أطلقوه عليه eنعەاھمھ‏ eیوں۴۵‏ ھا فقد کانوا یعتقدون أن اللاتينية حين تخترع 
کلمة - (0r«م8))‏ _ قد أخحطات في حق النموفج - )H00«68(‏ ۔ ویرون أن کل 
ما يبتعد عن النظام المقرر شذوذ» ونقض لصيغة مثالية. . لقد كانوا يرون في 
الحالة الأصيلة للغة ملامح الامتياز والكمالء دون أن يتساءلوا عا إذا كانت هذه 
الحالة قد سبقت بحالة أخرى. ولذلك كانت كل حرية في نطاقها معدودة من 
قبيل الخروج على القياس» . 

فدوسوسور لا يعتد الخروج على القياس خطاًء بل هو حرية تمارسها كل 
لغة» وكأنه يعترض على التسمية السابقة» فما كان القياس الذي استقرت عليه 
لغة ما إلا حرية سبقت» من قبل أن تصبح قياساً يراد له أن يستبد باللغة» ويراد 
هما أن تتحجر في قوالبه» وهيهات. فاللغة حركة دائمة. 

ولا ريب أن مفهوم هذا النوع من القياس سوف يعتبر تبعاً للطريقة 
الجديدة» فلا نتناول أمثلته باسترابةء لأن منها ما يكن أن يتحول إلى مقياس 
أصيل بمرور الزمن. 

ويستطرد دوسوسور في تطوير طبيعة الظواهر القياسية» كا أدركها في 
اللغات المندية الأوروبية» فينفي أن تكون مرد تغيرات تحدث في الكلمة» فكل 
حدث قياسي هو مشهد من ثلاث شخصیات : 


)١(‏ المعنى المعروف لمذه الكلمة هو: الشرف» وقد كانت من قبل تنطق بحرف (8) من ال (۸) في 
الصورة المتطورة. 
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أوها: النموذج المنقولء الشرعي » الموروث 101s‏ . 

وثانيها: النموذج المنافس المز Honor ezl‏ 

وثالثها: شخصية مشتركة ناشئة بتأثير الصيغ التي خلقت هذا المزاحم» 
وهي آشبه ما تكون بالصيغة الانتقاليةء تتداوها الألسن»› حت تستقرء على 
الصيغة المنافسة» وقد كانت في هذا المثال (ء٤110«6),‏ فكأن المشهد في صورة 
تخطيطية هو على النحو التالي : 
(Honês> Honêrem> Honor)‏ 

ويقرر دوسوسور أن الصيغة الجديدة م تكن بديلاً للقدية ؛ فقد تعايشت 
الصيغتان زمناً استخدمت فيه إحداهما بمعنى الأحرى» ولا كانت اللغة تكره أن 
تبقى دالين لفكرة واحدة فإن الأغلب أن تسقط الصيغة البدائية؛ وهي الأقل 
قياسية › في حظيرة الإهمالء ثم تختفي . 

ويضي في تحديده لعملية القياس بطريقة رياضية» فيذهب إلى أنها تتم على 
صورة معادلة جبرية من نوع الرابع التناسب» الذي يكن أن نتصوره على هذا 
النحو: 
ب × ج 


e 


أ 


IY 


وبعبارة آخری حسب تعبیر دوسوسور: 
Réaction: réactionnaire = répression: X .. X = répressionnaire‏ 
عليه يعكس حرصه التام على تجريد الدراسة اللغوية من كل أثر للاستعراض 
اللفظي » فكلا استطاع أن يعبر في تركيز ودقة كان أقرب إلى المنهج العلمي» ولو 
وإذا تابعنا دراسة طبيعة القياس كا حددها دوسوسورء لوجدنا أنه يربط 
عملية القياس بالكلا لا باللغة» آي : آنه متصل بالكلام› وهو النشاط 
۴۹ 


الفردي» لا باللغة التي هي ذات وجود ججماعي› في رأيه المشهورء فالقياس بحدث 
في صورة ارتجال من التكلم» الذي يفترض أن لديه وعياً وفهاً للعلاقة التي 
توجد الصيغ المخصبة فيا بينها. 

وإذا كان القياس ارتجالاً؛ فهو إذن إبداع» وكل إبداع لا بد أن يسبق 
بقارنة لا شعورية للمواد المودعة في كنز اللغةء حيث رتبت الصيغ المخصبة 
بحسب علاقتها التركيبية المشتركة. 

ومعنى ذلك أن دوسوسور يفترض أن المتكلم يدير في ذهنه كل العناصر التي 
يستخدمها في بناء صيغة جديدة» بطريقة لا شعورية» قبل أن ينطق بذه الصيغة 
الجديدةء أي : أن الصيخة الجديدة تكون موجودة لغوياً في حيز القوة» قبل أن 
توجد بالفعل . ويقول في هذا الصدد: فكلمة ارتجلها مثل : عاط - إمءéل‏ - 1 
توجد من قبل في اللغة في حيز القوةء إذ أننا نجد جميع عناصرها في التراكيب 
الأحرى التي تعرفها اللغة. 

ويصنف دوسوسور كلمات اللغة إلى مجموعتين» بحسب قدرتما النسيية على 
توليد كلمات أخرى» وذلك تبعا لقابليتها للتجزئة» فالكلمات البسيطة هى 
بحسب هذا التجديد غير منتجة« مژJ‏ : ٠ Racine, arbre, magasin‏ 

وفي كل لخة كلمات خصبةء وأخرى عقيمة» وهي تفرقة أشبه با تعرفه 
العربية من وجود كلمات جامدة وأخرى مشتقة. ٠‏ 

ويلاحظ دوسوسور أن هناك تناقضاً بين قوله: إن عملية القياس تتم 

يقة الرابع المتناسب الرياضيةء وقوله: بافتراض تليل العناصر» فكلاهما ينفي 

فائدة الأخر» فها متعأرضانء وينعكسان في نظريتين نحويتين مختلفتين» وهو يرى 
أن النحو الأوروبي يجري مع فكرة الرابع المتناسب» بعكس النحو الهندي الذي 
يدرس الأصول» ثم يدرس السوابق واللواحق» ثم يبدأ في تركيب الكلمات. 
فالأفعال في جيع المعجمات السنسكريتية قد وضعت في نظامها الذي تعينه ها 
جذورها. 

ويختم دوسوسور حديثه عن القياس بتقرير: أن القياس على هذا النحو 
الإبداعي المحض يتل مكانا متفوقا في نظرية التطور اللغوي» ون استحداث 

0 


قياس بعينه أمارة على طروء تطورات في الدلالة» وآن للقياس سمتين من الإبداع 
والمحافظةء لأننا نجد في كمية الظواهر القياسية اهائلة التي تمثل بضعة قرون من 
التطور - جميع العناصر تقريباً محفوظة ثابتة . ولكنها موزعة بطريقة أخرى فحسب. 
فمبتكرات القياس أشد ظهورا مما هي في الواقع» واللغة ثوب مغطى برقع 
مصنوعة من نفس قماشهء فاأربعة أخماس اللغة الفرنسية هندية - أوروبيةء إذا ما 
أخذنا في اعتبارنا الجوهر الذي تتكون به جملناء على حين أن الكلمات المنقولة 
بأكملها من اللغة الأم إلى الفرنسية - دون تغير قياسي - لا تكاد تعدو صفحة 
واحدة» وذلك كأساء الأعداد» وبعض الألفاظ مثل eإغم‏ = أب» و۴2 = 
أنف» و١ءنطء‏ = كلب. والأغلبية الساحقة من الكلمات هى بطريقة أو بأخرى 
مجموعة تركيبات جديدة من عناصر صوتية منتزعة من صيغ أكثر قدماً. 
وفي هذا يكن القول بأن القياس في حقيقته ذو طابع محافظء لأنه يستخدم 

دائ المادة القدية لصوغ مبتكراته . 

والذي نخرج به من هذا الحديث هو: 

أولاً : أن دوسوسور لا يعتد القياس عملية تقعيدء أو تطبيق لقاعدةء وإغا 
هو نشاط لغوي يارسه الفرد في عاولته لإبداع صيخة جديدة» في ضوء صيغة 
أخرىء لنفس الكلمةء كا في: هط و إ0«هط» أو لكلمة ١0ناءة6!‏ مع وجود 
مشابهة بين الكلمتين في بعض الأحوال» كا في ١۲إة”«0ناءةéا‏ فإن كلمة 
nصr6pressio‏ مقاربة هما فجاز أن تصاغ منا كلمة eإإزة”‏ ههام۲6 التي نم تکن 
موجودة في اللغة قبل قياسها على لسان بعض المتكلمين . 

وثانياً: أن دوسوسور لا يلتفت إلى هذه الصفة التي ألصقها اللغويون 
القدامی بكلمة القیاس» حین وصفوه بأنه قد یکون زائفاً ن۴۵» فليس ينبغي 
أن نصف نشاط التكلم بأنه زاف على حين أنه يمارس حريته اللخوية» التي هي 
الباب الطبيعي للإبداع والتطور اللغوي . 

وثالثً : أن الدراسة اللغوية الحديثةء التي شرع ها دوسوسور مناهجها - قد 
بدات على يديه باستخدام أساليب رياضية وتحليلية » غير الأساليب الأدبية التي 
كانت غارقة فيها قبله. 
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وقد حذر اللغوي الفرنسي جوزيف فندريس من الإشراف في هذا الاتجاهء 
فقال: ٠‏ 
«يجب أن نحذر من تطبيق التعليل الرياضي على مواد يأباه طبعها أو 
تعقدها فالجبر لا يمكنه هنا أن يعطي فكرة صائبة عن الأشياءء إذ أنه يوهم بأن 
التغير إرادي وشعوري» مع آنه عکس ذلك على خط مستقيم» هذا إلى أنه يندر 
ان يکون عمل القانون منحصراً ب بين أربعة حدود فحسب» فالصيغة الي تجر 
القياس ليست في العادة عنصراً منعزل بل هي رمز ثل عدة عناصر ختلفةء 
فإذا أردنا ألا نخرج عن اليدان الحبري وجب على الأقل إصلاح الصيغة» حتق 
تصير (ب) بالنسبة إلى ب ۱ = أ: س'. على فرض أن ب وب ١‏ مثلان كميتين 
غير محدودتین . . غير أن أهم عيوب استعمال الجبر هنا أنه لا يدخحل في حسابه 
القيمة الخاصة لكل صيغة». 
وبرغم هذا النقد الموضوعي لم يكف التيار الجديد - الذي شق له دوسوسرر 
مجراه - عن التدفق» فمضى علماء اللغة من بعده يعمقون المحاولة» حتى أصبح 
الختبر اللغوي من الأدوات الأساسية في كل عمل علمي» يتناول أصوات اللغة 
وظواهرها الفونولوجية» وما أجهزة الكيموجراف» والأسيلوجراف» والسوناجراف 
إلا تطبيقات رياضية على أعلى مستوى في ميدان الدراسات اللغوية . 
آما أفكار دوسوسور في القياس فيمكن إرجاعها إلى ما يناظرها في دراسات 
الفصحى لتتضح نواحيهاء فاستخراج صيخة من أخرى بوساطة التبديل الصوقي 
موضوع دارت حوله بحوث كثيرة» قدية وحديثة» وقد رويت أمثلة هذا الع 
من التبادل بين أكثر الأصوات العربيةء إذ نجد مغلا : أرث على القوم تأریثاء 
واج تأرجاً: إذا وشى بهم ومرث الخبز ومرده: إذا لينه با لاء" وهجيع 


)١(‏ اللغة ۲٠١‏ لحوزيف فندريس - ترجمة الأستاذ عبد الحميد الدواخلي والدكتور عمد القصاص»› 
والفكرة في النص واضحةء ولذا اجتزأنا با عن الإفاضة في ذكر الأمثلة الفرنسية التي استخدمها 
ولن شاء أن يراجع الأصل . 

(۲) الإبدال لأب الطيب اللغوي ٠١١/١‏ تحقيق عز الدين التنوخي . 

. ٠١۹/۱ السابق‎ )۳( 


۲ 


من الليل وهزيع: قطعة منه وماء آجن وآسن: متغير"ء وتناهد القوم في 
القتال وتناهضوا“. 

وبوسعنا أن نتصور توارد هذه الأمثلة المشتركة الدلالةء في ضوء بعض 
القوانين الصوتية العامة لمعرفة الأصل والفرع منہاء آي : لمعرفة اتجاه التطور في 
الكلمة العربية» كأن نقول: إن ما نسب إلى البدو يكون غالباً هو الأصلء والثاني 
تطور له في الحضرء أو تقول: إن الصوت الشديد بدوي» والرخو حضري› 
والمجهور بدويء والمهموس حضري وإن الألوف في التطور اللغوي أن ينتقل 
الشديد إلى مقاربه الرحو» والمجهور إلى مقاربه المهموس» أكثر من العكس» 
وهذات كله لم تذكر الروايات الأصل والفرع نصاء أي: أن من الممكن أن 
نعثر على الشخصية الأول في الفقياس»” والشخصية الثانية . 

غير أن الذي نفتقده فلا نجده في هذه الروايات اللغوية هو وجود ما أطلق 
عليه دوسوسور الشخصية المشتركة الناشئة بتأثير الصيغ التي خلقت النموذج 
المزاحم» وهي صيخة أو صيغ انتقالية» لا تعيش طويلاء وإنا تهد لوجود الصيغة 
المبتكرة. 

هل عرفت العربية هذا النوع من الصيغ الوسيطةء ولكن النقص الذي 
اعترى الروايات اللغوية عفى عليه؟. . أو أنها لم تعرف سوى شخصيتين اثنتين 
ف قیاسها هذا؟ لا نستطيع الإجابة عن أحد هذين السؤالين إلا إذا أجرينا مسي 
شاملا لمعجمات اللغة سعیاً وراء القطع باي افتراض. وإن كان المنطق لا 
يستبعد وجود شي ء من هذا. 

ولقد نجد في الاستعمالات الحديثة بعض الأمثلة التي ينطبق عليها كلام 
دوسوسور» وذلك حین نتتبع تداول لفظ حديث على ألسنة المتكلمينء فقد عرف 


(۱) السابق ۲۲۳/۱۷. 
(۲) هامش الإبدال ٠٠۵/۱‏ . 
(۳) السابق ۳۷۲/۱., 
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الناس إبان الحملة الفرنسية على الشرق أن (أفرنصة) تريد احتلال مصر»ء وكان 
هذا هو النطق الشائع في الصحافة المصرية حتى أواخر القرن التاسع عشر» ونحن 
الآن ننطقها (فرنسا) وبين هذين النطقين ورد استعمال وسيط هو (فرنسية) وهو 
استعمال لم يدم طوياء لأن النطق الراهن قد طغى عليه وعلى الصورة الأولىء 
برغم أن الاستعمال العام م بخل عن وجود صورتين إحداهما في أواخر أيامهاء 
والأحرى في بواكيرها؛ أي : أن القياس في الكلمة نم يكن استبدالآء ونما کان 
حرية يمارسها المتكلم الذي حاول إبداع نطق أكثر رشاقةء ثم أطلقه في البيئة 
اللغوية لتصقله الألسن والأقلام» انتھی الأمر باختفاء الصيغتين : الأرلى 
والوسيطةء واستقرار الشخصية الشائعة الآن. 

ومن الممكن أن تجد لذلك أمثلة كثيرة حين نتابع مثا أعداد جريدة الأهرام 
المصريةء في لغتها منذ هس وسبعين سنةء ولغتها الآنء» وليس من الصعب أن 
نجد للمرحلة المتوسطة بين اللغتين صيغاً وسيطة» أو شخصية ثالثة كانت 
مستعملة في مرحلة الانتقالء وقد لا نجد هذه الصيغء مع ملاحظة أن ما وجدناه 
من الأمثلة يشمل التطور في الأصوات» وني استعمال الالفاظ وفي التراكيب. 


٤٤ 


بين اللغة القدية واللغة الحديغة 


يقال : فلان (شيع) فلاتاً إلى المحطة: 

کان في تودیعه» ولا یقال: (شیعه) إلا للمیت 
يقال : كبار (النزالة) الفرنسوين : 

يقال : إن السلطان (امتزج) في ذلك اليوم : 
يقال : الأجزجية : 

يقال تلغرافات خصوصية لجريدتنا : 

يقال نوافق (رصيفتنا) البوسفور : 

يقال (نظارة) المعارف : 

يقال (عمارة) فرنسا : 

يقال مرافیء : 

يقال (عموم) الخرانات : 

يقال مسيو أوجين (المنطادي) الشهير : 

يقال العسكري : 

يقال (مكاتب) الأهرام : 

يقال القهاوي : 

يقال الخفارة : 


يقال دولتلو- رفعتلو- سعادتلو - عطوفتلو/ فلان : 


يقال ولاة الشأن : 
يقال قابل (العموم) الخبر بالاستنكار : 


$o 


كبار الضيوف الفرنسيين 
آبدی ارتیاحاً 

الصيادلة 

برقيات خاصة 

زمیلتنا 

(وزارة) التربية والتعليم 
(آسطول) فرنسا 

موانيء 

(إدارة) الخزانات 
الطيار 

الشرطي 

(مراسل) الأهرام 
المقامى 

الخراسة 

سيادة فلان 

المسثولون 

(الجمهور) 


يقال (المداخلة) في شؤننا: التدخل 


يقال الحبس : السجن 
يقال غدارات مسدسة : مسدسات 
يقال مرسح : ت 
يقال الروسية : روسيا - الاتحاد السوفياتي 
يقال رومة : روما 
يقال باریز : باریس 
يقال بور تسعید : بور سعیال 
يقال إنكلترا : إنجلترا 
يقال الإنکلیز: الإنجليز 


ولو استمررنا في متابعة هذه الأسثلة لجمعنا الكثير» ولكن حسبنا هذا القدر الذي 
تسهل معه المقارنة والاستنتاج . 

ويبدو أن أصحاب الأقلام آنذاك کانوا یعانون آحیاناً صراعاً في الاستعمال 
اللخوي» وبخاصة حين کانوا يواجهون كلمة جديدة م يعرفوا ما مقاب عرییاًء 
فهم يحاولون الترجمة حيناء والتعريب حيناً آخر. ومن ذلك: أن جريدة الأهرام 
نشرت في عددیها الصادرین في ۲۱ و۲۲ من سبتمبر :۱۸۹٤‏ (أن الدكتور رو 
الفرنسوي قد اكتشف دواء قاتلا لمرض الدفتريا الذي يصيب الأطفال)» وفي 
۱۸4٤۹‏ (تحدثت الأهرام عن دواء الخانوق الذي اكتشفه الدكتور رو 
الفرنسوي) ثم عدلت الصحيفة عن كلمة (الخانوق) بعد ذلك إلى كلمة 
(الدفتريا) المعربةء واستمر استعماها حى الآن. 

فهذا عن الجانب الأول من تصور دوسور للقياس» ومدى انطباقه على 
العربية . 


(۱) هي في حريطة الشريف الإدريسي (للقطارة)» ولعلها تسمية تجمع بين أداة التعريف والمعرف في 
.(LAngleterre) Je‏ 


٤٦ 


أما عن الجانب الثاني» وهو استخراج صيغة جديدة في ضوء صيغة أخرى 
لكلمة أخرى» حين تتوفر مشامبة بين الكلمتين في بعض الأحوال فقد يصبح ان 
نسوق أمثلة في العربية ما اعتبره اللغويون العرب من باب القياس على التوهم» 
وللتوهم صورتان الأولى: توهم أصالة الحرف» في مثل تسكن وققذهب»ء 
والثانية : توهم زيادة الحرف» في: مثل مصيبة ومعيشة» فجمع (صحيفة) على : 
صحائف - قاعدة» ولكن جمع (مصيبة) على: مصائب - هو جمع على أساس 
التوهم'). ويمكن أن يوضع في صيغة الرابع المتناسب. 

صحبمه .۰ اء 
e‏ ممصي . س = مصائب 

وعلى الرغم من أن ابن جني اعتبر هذا الحمع باهمزة غ غلا من اصحاب 
فإن الاستعمال قد فرضه فرضاً على اللغة منذ بعيدء حى ليعد الجمع بالياء أشبه 
بالغلط في أذن السامع . . ومن هنا نقول: إن نظرتنا إلى ما سمي بالقياس الخاطىء 
ينبغي أن تتعدل إلى اعتباره قیاساً حرا يؤدي دوره في توحيد النمافج اللغوية 
بابداع صيغ جديدة . : 

وربا كان باب التوهم من أوسع أبواب هذا النوع من القياس الإبداعي» 
فتوهم أصالة الميم في كلمات (منطقة» ومكحلةء ومنديل» ومسكين»ء ومذهب) 
دعا العرب إلى صوغ أفعال جديدة من هذه الكلمات» فقالوا: (تمنطق› 
وقكحل» وتندل» وقسكن» وقذهب). وهذا التوهم هو الذي يجعلنا ناخذ 
الفعل (معجنت الخشب) من كلمة (المعجون)). وهي طريقة الرابع المتناسب 
دون شك. 

غير أن باب التوليد في ألفاظ اللغة يعتبر أوسع أبواب القياس الإبداعي» 
وحسبنا أن نلقي نظرة على كثير من الكلمات التي دخحلت إلى اللغة العربية من 
)١(‏ المرهر 6۹١1/۲‏ . 
(۲) من آسرار اللغة/۹٤‏ - وفي اللسان (رأي). 

وجاء في الحدیث» لا یتمرأی أحدكم في الماء؛ أي : لا ینظر وجهه فیه» وزنه يتمفعل. کا حکاه 


سيبويه من قول العرب : تمسكن من المسكنة وتمدرع من المدرعةء وكا حكاه بو عبيد من قوم : 
تمندلت بالمنديل . 


¥ 


باب التعريب» لنجد أن اللغة بعد أن أساغتها أخحذت تستولد متها أفعال 
ومشتقات لازمة لسائر استعمالات اللفظ المعرب» فقد عرفت اللغة كلمة 
(باستور) علاً على ذلك العالم الذي كشف وجود الكائنات الدقيقة» وحدد طريقة 
مكافحة أخطارها بالتعقيم › فإذا بها تقبل أن تأحذ منها: بستر يبستر 
بسترة. . إلخ. . ومن هذا الباب: ما يشيع الآن على ألسن الفنانين من استعمال 
كلمات: المكيجةء والدبلجةء والتلفزةء وبرمجة العقول الإلكترونية» ومكنلة 
الزراعةء أو ميكنتهاء على اخحتلاف أصحاب الاستعمال. 

وذلك تشيع في لخة الصحافة الآن كلمات هي من باب القياس الإبداعي» 
يفرضها الاستعمال على المعجم العربي الحديث» ومنها: تمصير البنوك» وتكويت 
الوظائف أو سودنتهاء وتدويل المشكلة» وعربنة الصفقة. 

وعلى ذلك يكن أن نقرر أن توليد الألفاظ الحديثة يأتي صرفياً على مثال: 
فعلل يفعلل فعللة» وفعل يفعل تفعيلً. 

ولعل من المفيد أن أعرض هنا مشكلة معي أثارها المغفور له الأستاذ 
الدكتور عبد الحي حجازي عميد كلية الحقوق بجامعة الكويت حين أراد أن 
یترجم کلمتي Socialisation‏ ۾ Prolitarisation‏ 

والكلمة الأول يشيع من مفاهيمها في العربية e«ءالهاءهء‏ معن : 
الاشتراكية» وéاéاءه؟‏ بعنى: المجتمع» ويشيع من مفاهيم الكلمة الثانية 
استعمال كلمة tةنإ)ناه۴‏ عى الطبقة العاملة . 

فإذا أضيفت الكلمة الأول إلى القانون كان المراد: جعل القانون ذا صبغة 
اشتراكيةء وتفيد الثانية : جعل القانون ذا صبغة عمالية» فكيف يكن ترجمة 
هذين المصطلحين في ضوء طرق التوليد القياسي؟ . 

يقترح الدكتور عبد الجي حجازي أن تستخدم الياء لإلحاق الكلمة المراد 
صوغها بقياس العربيةء وهي في الحالة الأولى (جماعة). وفي الثانية (عمالة)» 
فيقال: حيعة القانون وعميلته» وهو يرى أن الياء هنا مناسبة لوجود الألف في 
كلمتي : جماعة وعمالة» وقد كان من الممكن استخدام الواو غير أن الياء أيسر 
وأروح للسمع والذوق. 
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ولقد يهون الأمر لو كان مقتصراً على إبداع هاتين الكلمتين ولكن هنالك 
كلمات كثيرة تواجهنا بنفس الصعوبة» وتتطلب قياس فعل يدل على مفهومهاء 
مثل «0ناءانادم من كلمة عuواانامم‏ بمعنى: السياسة» وكلمة 410۸ءا oاty‏ 
توليداً من إهار1ء علا على ذلك المهندس البارع في القياسات الصناعية» ورما: 
univers ڇy «normalisation‏ ڪ «alisation‏ ۾ «rationalisation‏ 
“Standardisation , capitalsiation g, « généralisation gy‏ . 

هذا إلى جانب أن الاستعمال اللغوي قد ألف استعمال النون حرفاً 
للإلحاق وغيره في كثير من الصيغ»ء قدية وحديثةء مثل: رباني» وحقاني» 
وجواني» وبراني» وعقلاني» وأناني» حت أصبحت من مصطلحات العلوم في 
أغلب الأحيان . 

بل لقد استعملتها العامية المصرية في صوغ بعض مصادرها من مثل: 
الجدعنة (من جدع)» والحرفنة (من حرفة) والفتونة من (فنوة)» وكلمات أخرى 
ذات مدلول خحاص . 

أفلا يكن أن نستخدم هذه النون في تطويع ما يستعصي علينا صوغه من 
الأفعال المولدة على أمثال الفعللة والتفعيل» من حيث كانت حرفا أكثر شيوعاً في 
توليد الألفاظ؟؟ فنقول مثلاً: جمعنة القانون وعملنته» كا نقول: علمنة الدولةء 
بمعنى : جعلها علمانية؟ وكا نقول في أفعال جاءت على توهم أصالة النون: 
شیطن» وعربن» وقطرن» من (شیطان» وعربون وقطران)؟. . کان هذا رآيي في 
المسألة. 


)١(‏ يكن أن تترجم بعض هذه الألفاظ على قياس التفعيل أو الفعللة مثل: التسييس» والتيلرة 
والرسملة إلخ. . وقد وقع تحت نظرنا في مجلة عام الفكر - العدد الثاني - محاولة الترجمة كلمة 
tomato‏ بمعنى تسيير الحياة على نظام الأليةء وقد اختار الدكتور أحمد أبو زيد لترجتها كلمة 
(الأئمتة) ص ۷» على طريقة التعريب. واختار الدكتور عبد الرحمن بدوي كلمة (الآلية) ص ٠١‏ 
والأاولی أدقء لولا نها ) تصقل بعد والثانية لا تفيد الإحداث» وهذا يدل على أن المشكلة قائمة 
وملحة. 


۹۹ 


وهناك حل يقترحه الأستاذ إبراهيم أنيس» فقد كتبت إليه حول هذه 
المشكلةء فرد عل - حقظه الله - يقول: 

«أما سؤالك عن نحت مصطلح قانوني يعبر عن صبغ. القانون بالاشتراكية 
والبروليتارية ففي رأيي : أن التورط في نحت المصطلحات قد برهنت تجاربنا في 
المجمع على أن نصيبه من النجاح ضثيل جدأء وأنه كثيراً ما يثير السخرية بين 
الدارسين» ولذلك اتخذ المجمع قراراً حكيماًء هو: ألا نلج إلى النحت إلا عند 
الضرورةء وحين نصادف كلمة منحوتة موفقة من كل ناحية» كتلك التي نحتها في 
كتابي (الأصوات): (أنفمي)» أي من الأنف والفم معا فقد أقرها المجمع . 
وهذاء» من رأيي أن يكون المصطلح هو: اشتراكية القانود بروليتارية القانونء 
ولکي تقتنع أود أن أذكرك أن كلمة (اشتراكية) ها دلالتان هما: إما أن تعد 
اسا آي : مصدراً صناعياًء وقد استقر الأمر لدينا في المجمع على أن المصدر 
الصناعي يدي معنى المصدر الذي على وزن فعللةء وليس من الضروري اشتقافق 
فعل لمل هذا المصدرء إذ يكن التعبير عنه بوسائل عدة لا تخفى عليك. آما 
دلالتها الثانية فهي : أنها وصف مؤنث عن طريق ياء النسب» وهكذا ترى أن 
التعبير: (القوانين الاشتراكية) بخالف التعبير (اشتراكية القانون)» ويكن أن يقال 
مثل هذا في المصطلح الآخحرء والله أعلم». 

فهذا حرج اخر للمشكلة التي نواجهها في هذا القياس الإبداعي. وإن كان 
من الممكن أن یرد عليه أن عبارة: «اشتراكية القانون»» هي في الواقع مقابل ء1 
Socialisme Droit‏ . 

وكذلك عبارة «بروليتارية القانون« فهى مlaبJ‏ : Droit Le prolitarisme‏ 
٥ء‏ ولا مناص من التفرقة بين هذا العتبير» والتعبير الذي يراد وضع مقابل له 
وهو يفيد الإحداث. 

ولا شك أن لاتجاه المجمع الذي يذكره أستاذنا دواعيه المعقولةء كا أن 
الحل الذي يتمثل في التفرقة بين (القوانين الاشتراكية) وراشتراكية القانون) رهن 
بان يجري الاستعمال على ذلك مع ضیح المفهوم ومع ضرورة أن يقرن 
التعبير العربي المقيس بالتعبير الأجنبي » حتى تستقر الأذهان والأذواق عليه . 
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لست هنا أفرض حادّء» ولكني أحاول وأقترح» مجرد نظر في المشكلة» وأنا 
أؤمن بان لكل مشكلة حلا وليس في لسان البشر مفهوم يستحيل نقله إلى 
العربية» بوسائلها المختلفة في النقل والتطويع» والمهم في كل حال هو الاستعمال 
الذي يفرض الصيغ بعد أن يصقلها. 

وقبل أن نختم هذا البحث بجدر بنا أن نشير إلى جانبين يتصلان بهذا 
المفهوم (الدوسوسوري) للقياس - إن صح التعبير: 

الحانب الأول: هو أن العربية قد عرفت الارتجال في كلماتهاء على قلة 
استعماها له في صورتین : 

إحادهما: أن ينطق التكلم بكلمة جديدة في معناهاء أو جديدة في صورتهاء 
فلا تمت لواد اللغة بصلةء أولاً تناظر صيغة من صيغهاء كالذي حكى عن رؤبة 
وأبيه العجاج من أنه كانا يرتجلان ألفاظاً م يسمعاهاء ولا سبقا إليها'“» وأغلب 
الظن أن مثل هذا النوع من الارتجال أشبه با بحدث في أوساط المجرمين 
وأصحاب الحرف الخاصة» حين خترعون لأنفسهم مصطلحات يسترون بها 
أهدافهم وأعماهم» فهي نوع من اللغات الشفرية السريةء غير أن حدوث مثل 
هذا الاختراع كان نادرا دون ريب في العصور القدية . 

والصورة الثانية : من الارتجال أن يؤدي إلى توليد صيغة من مادة معروفةء 
وعلى نسق صيغ معروفة مألوفة من مواد أخرى» كالذي روي عن رؤية بن 
العجاج حين قال: (تقاعس العز بنا قاقعنسسا)» فقد صاغ كلمة جديدة من مادة 
معروفة مألوفة في لفظها ومعناها. يروي هذا ابن جني في باب (ما قيس على کلام 
العرب فهو من كلام العرب)» ويعد عمل رؤبة هذا نوعا من القياس”“ وليس 
هذا إلا مفهوم القياس الذي وجدناه عند دوسوسور» لكن اللغويين العرب 
يبحثونه في باب آخر غير القياس بمفهومه المألوف. وهذا هو الجانب الأول. 

والجانب الثاني : الذي نحرص على تمحيصه هنا هو ما لمسناه في المعجم 


)١(‏ من أسرار اللغة/ ۸٠‏ وما بعدها. 
(۲) الخصائص ۳۹۰/۱. 


ه١‎ 


العربي الحديث بخاصة من شيوع ظاهرة التوليد اللغوي في كثير من ألفاظه» وهي 
ظاهرة تقوم أساساً على القياس الإبداعي . 

وقد استطعنا أن نخص من أشكال التوليد خسة أشكال نعرضها هنا عرضاً 
موجزاً. 

الشكل الأول: التوليد الذي يأتي على أساس قاعدة يطردها أصحاب اللغة 
لضرورة تعبيرية» كتلك القاعدة التي وضعها المجمع اللغوي المصري لصوغ 
المصدر الصناعي بإضافة اللاحقة (ية) ألى كلمة الأساسية» عند ترحهمة الكلمات 
المتتهية باللاحقة ٠۳ء1‏ في الفرنسية مثا وقد كانت هذه القاعدة وسيلة إلى خلق 
كلماته كثيرة: الرومانسيةء والواقعية والخياليةء والمشالية» والإيدلوجية 
والعقائديةء والكلاسيكية» والاشتراكيةء والماركسية»ء والفابيةء والماوتسيةء 
والإفرسيوية'». والرأسمالية» والإقطاعيةء والتعادلية. . إلخ. . إلخ.. و 
هذه الكلمات ذوات مفاهيم لم يدخل أغلبها إلى المعجم العربيء ولكنها متداولة 
بطريق الإبداع القياسي» ولسوف يفرضها هذا التداول على المعجم العربي 
الحديث. 

والشكل الثاني : نوع من التوليد الإبداعي الذي يأتي في صورة نحت من 
کلمتين أو أكثر» ومن أمثلته القدية: : حوقل وبسمل وحمدل» ولكن هذا النوع 
دوراً في اللغة الحديثةء كتوليد كلمة (إفراسيا) للدلالة على أفريقيا وآسياء 
وكوصف اللغة بأنها (فصعمية) أي : خليط من فصحى وعامية» وكوصف 
الصوت بأنه (أنفمي)» أي : من الأنف والفم» وكتوليد كلمة (البيزرة)» وهي 
العلم الذي يبحث فيه عن أحوال الجوارح» ومعرفة العلامات الدالة على قوتها في 
الصيد: من البازي والصقر. 

ولا ريب أن العربية قد عرفت لغة اشتقاق» ولم تعرف على أا لغة نحت» 
وهو ما يفسر إهمال العرب للنحت كمصدر من مصادر الألفاظ المتجددة. 
واقتصارهم فيه على مجموعة من الألفاظ المسموعة التي تمثل في الأصل حلا 
ختصرة كاملة. 
(۱) هذا المصطلح من صوغ المؤلف. 
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بيد أن البحث اللغوي استطاع أن يكشف عن فصل من فصول العربية 
قام على ساس الننحت» ولا يكن تفسيره إلا على ضوئه» وذلك أن أصول 
العربية ثلائية غالباًء ورباعية حينأًء وخاسية نادراً. 

وقد وجد اللغويون أن غير الثلاڻي من الكلمات يغلب عليه أن يكون 
مصوغاً من كلمتين» أدمجتا بطريقة النحت» حتى صارتا كلمة واحدة» ولقد تظهر 
عند التحليل صورة الأصل في كلمتين» كا في قوهم للرجل الشديد المكتنز 
الضابط : (ضبطر)» وأصلها من: ضبط وضبر. 

وقد ل يظهر الأصل› فلا يدفعنا عدم ظهوره ل الشك ف ساس 
التفسيء فقد تكون الكلمة أصلاً منحوتة من كلمتينء واختفى بفعل التطور 
اللغوي شكلهاء وقد تكون واردة على طريقة الإلحاق. 

هذا الباب من أبواب التصريف العربي لم يستغل حتى الآن في إبداع 
الكلمات الجديدة» على الرغم من آنه لم يسفر إلا عن مقبول في الذوق» مسوغ 
على اللسان» هو إلى جانب ذلك يشبه أن يكون عملية آلية تأحذ حروفاً من هذه 
الكلمةء وحروفا من تلك لتصوغ كلمة جديدةء تحمل معنی ترکیب . 

ومن الممكن أيضاً اختصار كلمات تقوم في العربية بدور الزائدة الدلالية في 
مقابل ما تستخدم الإنجليزية - مثا - من زوائدء فيكفي من الكلمة العربية أبرز 
أصواتہا ليضاف إلى كلمة تالية ها على سبيل التركيب» فإذا كانت السابقة صنل 
مثلا بمعنی (مزدوج) - کفانا في مقابلتها صوتان من هذه الكلمة (زج) لتدل هذه 
السابقة على الازدواج» وتقوم بدور أل المستعملة أيضا بنفس الوظيفة . 

وإذا كانت السابقة 0ئ بمعنى (مساوي) كفانا الحرفان (سّس للدلالة على 
نفس المعنى كسابقة عربية» ففي المصطلح elect‏ - 10 معن : (سوي الجهد 
الكهربائي) - يكفي ان نقول: (سوكهربائي) . 

وقد مضى إلى مثل هذا الرأي من قبل بعض دعاة الإصلاح اللغوي» فرأوا 
استعمال (قب - ميلاد - قبتاريځي - فوبنفسجي)( . 


(۱) انظر: علة المجمع اللغوي ج ۱/۱۳ - بحث (الننحت ف العربية) للدكتور رمسیس جرجس . 
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ولعل هذا الرأي مضافاً إلى مضمون رأي سوسورء ورأى الأستاذ إسماعيل 
مظهر کون اتجاهاً جدیداً للتوسع في منهج الصوغ القياسي في العربية الحديثة» 
ولنا في هذه المشكلة تفصيل أوسع» في بحثنا عن «المستقبل الحضاري للغة 
للعربية» . 

والشكل الثالث: توليد يقوم على استغلال جرس الصوت وحاكاته» 
كتسمية الهرة (البسة)» وكاستخدام كلمة (تف) التي تقال عند الشيء يستقذر أو 
يتأذى منه - في توليد الفعل (تفٌ) بعنى بصق» و(التفاتة) : البصاق. وكذلك 
توليد كلمة (تم) للدلالة على النقرة الموسيقيةء وإطلاقهم في الطب للدلالة على 
اختيار التوصيل العظمى بشوكة رنانة عبارة (اختباررن) مولداً من: رن رنينا) . 

والشكل الرابع : التوليد الذي يتم على أساس التوسع في الدلالة بطريق 
المجاز أو مطلق التوسع» فكلمة (مبسم) تعني: الثخر» وتستعمل للدلالة على 
أنبوبة الخشب أو ا معدن بطريق التوليدء .و (ترجم) الكلام : بينه ووضحه» ولكن 
(ترجم) لفلان: ذكر سيرته - مولدة و (الثريا) نجم معروف» ولكنها بجعنى المنارة 
فيها عدة مصابيح - مولدة. و (الحصة): النصيب» وهي مولدة بمعنى الفترة من 
الزمن» و(المحضر) بمعنى السجلء ولكنا بمعنى الصحيفة لتسجيل الوقائع» 
وأقوال الشهود مولدة» ومن هذا الباب: المدفع الرشاش» والمرشح» وجهاز 
الترشيح» والحاوي : الذي يقوم بأعمال غريبة» والحرامي : اللص» نسبة إلى 
الحرام. . إلخ. 

والشكل الخامس: هو ذلك التوليد الاشتقاقي الذي بحثناه من قبل في 
دراسة دوسوسور» ووجدناه له أمثلة عند ابن جني» وهو الذي نجده كثير الشيوع 
في يقرره المجمع اللغوي من ألفاظ وتعبيرات . ومن ألفاظه المحدثة: بلورء 


وتبلور» وجنس » وايضاً: تحنبل» وتحنف» وتزید» وتشفع › وتشیع , آي : اتخذ 
أحد هذه المذاهب تقلیداً . ودیس الورقة› والدراجةء والمدرج» والرخام : صاقل 


الرخام وباثعه . والرذاذ: الة تنشر السائل رذاذاً. 
ومن هذا النوع استعمال: حتحت الورق عن الشجر: أسقطه. وحتحت 
الشيء: بالغ في تجزئته» مأخوذ من: حت الورق عن الشجر حتا: سقط . 
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وهذا الضرب من استعمال مضعف الثلاڻي مضاعقاً رباعياً وارد في کر 
من الألفاظ المستعملة قدعاًء مثل: مص ومصمص» وبص وبصبص» وزل 
وزلزل» وهل وهلهل» حى ليخيل إلينا أن تحويل إحدى الصيغتين إلى الأخرى 
قياس على قاعدة» ومع ذلك نرى أنه لا يأتي قاعدة. بل إبداعاء لأن أفعالا مثل : 
غض ومد وشد وسد ورد - لم يستعمل هما مضاعف رباعي بناءٌ على هذه القاعدة. 
وكذلك الأفعال: وسوس ومأمأًء وتأتأء وفافاً - لم يستعمل ها مضعف ثلاڻي. 
فإذا وجد أحد المتكليمن نفسه أمام ضرورة إبداع كلمة على هذه الصيغة أو تلك 
كانت له مندوحة في مفهوم التوليد القياسي » الذي هو في الحقيقة طريق اللغة إلى 
تجديد شبابهاء» ومسايرة ظروف الحياة المتطورة. 

وبقي أمامنا آمر القياس الإبداعي في التراكيب» وأكثر ما نجد هذا الجانب 
معالاً في کتب لحن العوام والأخطاء الشائعة» والذي نستطيع أن نقوله في هذا 
المقام : إن كثيراً ما يعد خطاً في نظر بعض النقاد هو صواب في نظر آخرين» وقد 
قام غير واحد من العلماء بتفصیح | أساليب وصفها بعض التسرعين أو المتشددين 
بالخطأ» ومعنی ذلك أن أمامنا جال لدراسة علاقة هذه التراكيب با يناظرها في 
أقوال الفصحاء: ومدى ما حوت من تضمين أو تجوز» حتى نحدد مسار التطور 
اللخويء ولكي ننفي عن الأسلوب الحديث ما يباعد بينه وبين مستوى 
الصواب الذي تفرضه القواعد العامة» فلكل لغة قواعد يجب احترامهاء ولا 
ينبغي Kجاوزها‏ إلا لضرورةء أو على تأول» حتى يكون التطور عاقل الحركة 
واضح الاتجاه. 


مصادر التوثيق اللغوي 


أولاً - القرآن : 

ولا ريب أن أساس القياس اللغوي هو النموذج الذي يقاس عليه وهو في 
اللغة العربية (التراث العربي) بكل ما تفيده هذه العبارة من معنى» فليس لدينا 
أساس يقوم عليه القياس سوى ما أثر عن العرب من نصوص تتجلى فيها 
استعمالاهم لألفاظ اللغةء وطرائقهم في تركيب جلهاء والتعبين عن مفاهيمها. 


وقد كان من حظ العربية الذي تفوقت به على ساثر اللغات أن حصها الله 
سہحانه بتزول القرآن بہا» فکان سجااٌ لکل ظواهر فصحاهاء سجل لم یطر! عليه 
أدنى تعبير أو تبديل» على مر الزمان» وما نعلم كتاباً ضمن اخلود للخة في الدنياء 
کا منح القرآن الخلود هذه اللغة الشريفةء ولذلك يضعه اللغويون في مقدمة 
المصادر التي يتم بها توثيق اللغة. 

ومن الحقائق المسلمة أن القرآن هو أفصح ما نطق بالعربية» وكانت 
فصاحته على نهج معجز لكل فصحاء العرب» في عصر تألقت ملكة البيان على 
أكمل صورها» لدى قوم لم يعرفوا من صنائع الدنيا سوى صنعة البيانء ولم 
يبرعوا في فنون الحياة» وبراعتهم في قول الشعر أو النش . 

فكل لفظة في هذا القرآن» وكل حرف من حروفه» هو في موقعه إعجاز لا 
يطاول» وهو في نظر اللغويين مقياس كم البناءء تتقطع الألسن دون عاكاتهء 
إلا أن تقنع بترديده» وعغارسة البيان على ضوئه. هكذا شاء الله له أن يكون» فهو 
في فلك البيان سنة ثابتة تعدل الظاهرة الكونية في فلك الوجود: 
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ون نحو (تسمعَ بالمعيدي خير من أن تراه) بحفظ ولا يقاس عليه» وقد جاء 
على نحو هذا المثل قوله تعالى : 

ومن آیاته يريكم البرق خوفاً وطمعاً ٠€‏ ويقتضي ارتفاع منزلة القران في 
الفصحاحة وأخذه باحسن طرق البيان أن يجري حذف رأن) المصدرية. كا ورد 
في الايةء مجرى ما يصح من القياس عليه. . 

ويمضي الشيخ الخضر في الشوط إلى غايته» حين يذكر ما قرره جماعة من 
النحاة من أنه لا يجوز الفصل بين المضاف والمضاف إليه بمعمول المضاف» من 
نحو: (ضرب عمراً زيد)» وقد ورد على نحو هذا المثال قوله تعالى» في قراءة ابن 
عامر: قتلٌ ولاهم شركائهم) فانكر بعضهم هذه القراءة وذهب بها آخرون 
مذهب التأويل والتقدير» والحق: أن نتلقى القراءة التواترة بالقبول» ولا نحمل 
الآيات ما لا تطيقه بلاغتها من التحسف في التقدير» بل نبقيها على ظاهرهاء ولا 
نسلم أن الفصل في مثل هذا حالف للفصاحة. 

يحاول الشيخ أن يبرهن على صواب نظريته هذه التي ترى أن مثل هذا 
الأسلوب يجب أن يعتمد قياساًء (لأنه زيادة في أساليب القول» وفتح طرق يزداد 
بها بيان اللغة سعة على سعة). فيقول بان هذا الفصل بين المتضايفين ليس 
غريباًء بل هو ما تألفه اللغات المختلفةء ففي الألانية يفصلون بين أداة التعريف 
والمعرف بجمل كثيرة» وربا كان الفعل مركباً من قطعتين» فيضعون القطعة 
الأول في صدر الكلام» ويلقون الأخحرى في نهايته » فيتفق أن يكون بين القطعتين 
كلمات فوق العشرء إلى أمثلة كثيرة أوردها فضيلته . 

ولنا على ذلك کله ملاحظتان : 

غير أن اعتماد القرآن أساساً أول للقياس قد تعاطاه قوم من النحويين 
بطريقتهم الخاصةء فأخذوا منه ما وافق آراءهمې وأولوا ما خالفهاء وقي هذا من 
سوء المسلك ما فيه» وقد أشار إليه الرازي في تفسيره» حيث يقول: 


«كثيراً ما نرى النحويين متحيرين في تقرير الألفاظ الواردة في القرآنء فإذا 
استشهدوا ي تقریره ببيٿث مجهول فرحوا به ونا شديد التعجب منہم ۰ فام ذا 
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جعلوا ورود ذلك البيت المجهول على وفقه دليلاً على صحتهء فلأن بجعلوا 
ورود اران یلا على م صحته کان ایل 

«ولا عجب آعجب» ممن إن وجد لامرىء القيس› أو لڑزهیں أو لجریں أو 
الحطيئة› أو الطرماح» أو لأعراي آسدي» أو سلمی أو تميمي» أو من سائر أبناء 
العرب لفظاً في شعر أو نش» جعله في اللخة وقطع به» ولم يعترض فيه» ثم إذا 
وجد الله تعالی خالق اللغات وأهلها كلاماً لم يلتفت إليه ولا جعله حجةء وجعل 
يصرفه عن وجهه» ويحرفه عن موضعه» ویتحیل في إحالته عا أوقعه الله عليه» . 

وني مقابل هذا الموقف الغريب لبعض النحاة نجد موققاً آخر يتسم بالخلى 
حن يعتمد یع ما ورد من التراكيب القرانيةء التي تختلف باختلاف القراءات 
المشهورة» فيجعلها كلها قیاساً لفصاحة الأسلوب» وقد اتخذ هذا الموقف الشيخ 
الخضر فأحذ - يندد ببعض النحاة حين ينتزع من المقدار الذي يقف عليه من كلام 
العرب حك لفظياً ویتخذه مذهباء ثم تعرض له آية على خلاف ذلك الحكم» 
فيا حذ ف صرف الآية عن وجههاء ومن أمثلة هذا ہم قرروا أن ران المصدرية 
ل جوز حذفهاء وأن نحو: (تسمع بالمعتدي خير من أن تراه) عحفظ ولا يقاس 

ومن آياته يريكم البرق خوفاً وطمعاً 4» ويقتضي ارتفاع منزلة القرآن في 
الفصاحة» وأخذه بأاحسن طرق البيان أن يجري حذف (أن) المصدرية - كا ورد 
في الآية - مجرى ما يصح القياس عليه . 

ويمضي الشيخ الخضر في الشوط إلى غايته حين يذكر ما قرره جماعة من 
النحاة ممن أنه لا يجوز القصل بين المضاف والمضاف إليه بمعمول المضافء من 
نحو (ضرب عمراً زید)» وقد ورد على نحو هذا المثال قوله تعالى في قراءة ابن 
عامر: قتلٌ أولادهم شرکائهم 4 فانکر بعضهم هذه القراءة» وذهب بها 


)١(‏ القياس في اللغة العربية/۲۹. 
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آحرون مذهب التأويل والتقديرء والحق أن نتلقى القراءة المتواترة بالقبولء ولا 
نحمل الآية ما لا تطيقه بلاغتها من التعسف في التقدير» بل نبقيها على ظاهرهاء 
ولا نسلم أن الفصل في مثل هذا حالف للفصاحة. 

ويجحاول الشيخ أن يبرهن على صواب نظريته هذه التي ترى أن مثل هذا 
الأسلوب يجب أن يعتمد قياساًء (لأنه زيادة في أساليب القولء وفتح طرق يزداد 
بها بيان اللغة سعة على سعة). فيقول بان هذا الفصل بين المتضايقين ليس 
غريباًء بل هو ما تألفه اللغات المختلفةء ففى الألانية يفصلون بين أداة التعريف 
والمعرف بجمل كثيرة» وريا كان الفعل مركباً من قطعتين فيضعون القطعة الأولى 
في صدر الكلام» ويلقون الأحرى في نايتهء فيتفق أن يكون بين القطعتين 
كلمات فوق العشر» إلى أمثلة كثيرة أوردها فضيلته. 

ولنا على ذلك کله ملاحظتان: 

أولادهما: أن الاستشهاد باللغات الأخرى في جواز الفصل بين المتلازمين 
إقحام لأدلة غريبة عن طبيعة الموضوع» فلكل لغة ذوقها وقوانينها التي تخالف 
الأخرىء ولا أحد يحاول أن يحمل لخة أجنبية يتعلمها على ما ألف من قواعد 
لغته» فذلك حلط لا يقبله العقلء ولا الذوق. 

وكثيراً ما نسأل أنفستا في بدء تعلمنا للإنجليزية عن الحكمة التي تجعل 
أصحابها يقدمون الصفة على الموصوف» أو التي تجعل الفرنسيين يجزئون الزمن 
هذه التجزئة البالخة الكثرة» حتى لتصل إلى أربعة عشر زمنا أو أكثر مستعملة 
كلها في أساليب اللغة الفرنسيةء ومع ذلك فإن أحداً لم يفكر أن يفرض ذلك على 
العربيةء التي لم تستعمل سوى ثلاث صيغ زمنية هي (الماضي والمضارع والأم)» . 
أو أن يختزل أزمان الفرنسية إلى ثلاثة » فلكل لخة عبقريتها التعبيرية التي لا ينبخي 
أن تلتبس بسواها. 

وثانيتهها : آن الشيخ الخضر يدافع هنا عن تركيب ورد في قراءة ابن عامر 
وحده» من بين القراء السبعة» وصحيح أن هذه الرواية مشهورة صحيحة» ولكن 
ليس كل مشهور صحيح بقبول في الذوق اللغوي» على أنه مثال يحتڏي» وحسبنا 
أن نسلم هذه القراءة بالصحة» ونتلقاها بالقبولء فإما أن نجعلها نموذجاً نقيس 
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عليه وباباً من أبواب التوسع في التعبير العربي فأمر آخر يحكمه الذوقء 
والاستعمال والإلف» وهو ما لم نجده في أساليب القدماءء وریا کان السبب فى 
ذلك أنه تركيب يحتاج إلى جهد وتعمل اليمكن فهمب فضا عن أن يلوق 
ويؤلف» ولذلك لم يستعمل في أبواب القول الفصيح على احتلاف العصور. 


نقول هذا علي الرغم من أن الشيخ الخضر حاول أن يون من قيمة الذوق 
اللغوي ف التمييز بد بين المقبول في التراكيب اللغوية وغير المقبول» فالذوق في رأيه 
لیس حکاً في هذه الحال» وإنغا المدار ما مجري ني الاستعمالء ويثبت في الرواية. 


ومه) استهان آناس بدور الذوق في رفض الصيغ والتراكيب أو قبوما فان 
الذوق على الرغم من كل شيء هو المرجع النهائي في الاستعمال اللغوي» وكثيراً 
ما نجد ألفاظاً سليمة رويت في نصوص صحيحة» ولکنها طردت من الاستعمالء 
لأن الذوق جانبهاء وكذبك شأن التراكيب القدية في الأسلوب العربيء هذا هو 
الفرق بين لختنا ولغة سابقيناء لختنا تحمل طابع زمنهاء وظروف حياتا المعاصرةء 
کا حملت لغتهم طابع أزماہم» وظروف حياتهم الغابرة. وليس من الممكن أن 
يتخذ الذوق أحياناً من أمثلة مصنوعة مقياساً يصوغ على أساسه أساليب لغوية 
متطورة» فمثال نحو: (يا سارق الليلة ة آهل الدار)» سواءٌ أكان على نصب 
الظرف وجر (أهل)ء أو جر الظرف ونصب (أهل)ء لا يكن أن يكون سوى 
تعبیر عن إمکانات معقولة» وإن تکن ي الذوق مقبولة . 

وربا كان هذا الحديث مناسبة لعلاج مشكلة الاستشهاد بالقراءات 

القرآنيةء فإلى جانب القراءات المشهورةء وأكثرها مقبول في الذوق اللغويء ما 
خلا بضعة أمثلة من القبيل السابق - توجد قراءات شاذة» وليس الحكم بشذوذ 
قراءة دلیلٌ على أنہا ضعيفة» من حيث قدرتما البيانية أو صوابها النحوي» وإنما قد 
يكون الشذوذ لفقدها شرطاً آخر من شروط الصحة القرائية . 

فشروط صحة القراءة ثلاثةء كا أوردها ابن الجزري : 
١‏ أن تصح نسبتها إلى رسول الله ا , 
۲ - أن توافق الرسم العثمانيء ولو احتمالاً. 
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۳ أن توافق العربية» ولو بوجه . 

وكثير من القراءات الشاذة كان وصفه بالشذوذ نتيجة فقده لأحد الشرطين 
الأولين مع كونه سلي)ً جداً من الناحية اللغويةء وقد ألف أبو الفتح عثمان بن 
جني كتابه (المحتسب)»› للاحتجاج هذه القراءات والإفصاح عن عللهاء والدفاع 
عن فصاحتها . 

ومن المقرر أن روايات كثيرة من القراءات القرآنية» صحيحها وشاذهاء 
يعتبر سجادٌ لظواهر اللهجات العربية القدية» التي عاصرت القرآن» ومن ثم 
ترتبط مشكلة الاستشهاد بالقراءات بسألة اعتماد اللهجات» أو عدم اعتمادهاء 
مصادرً للغة الفصحى» وكان لابن جني اتجاه واضح في هذا الشأن بختلف عن 
اتجاه سابقیه . 

فحين جاء عهد التدوين أخذ الرواة يفرقون بين قبيلة وأخحری» فینسبون 
الفصاحة إلى هذهء وينكرونها على تلك فاستبعدوا أولا لغة حيرء لأا تكاد 
تكون لغة وحدهاء خالفةٌ للغة مضرء ولأنهم خالطوا الحبشة وخالطوا اليهودء 
وخالطوا الفرس» فتأشبت لختهم”) ولم يأخذوا عن قبائل التخوم» وهي التي 
كانت مساكنها حدود الجزيرة العربية» فلم يأخذوا عن قضاعة لمجاورتها بلاد 
الرومانء واحتمال تأثرهم بلغة الروم في حدود سورية وفلسطين“ ومثلهم 
الخساسنة» كا رفضوا الأحذ عن تغلب والنمر» لقربهم من أرض الجزيرةء 
وتأثرهم بالفارسية واليونانيةء كا أنكروا الفصاحة على بكر لاتصالهم بالفرس 
والنبط<» ولم يأخذوا أيضاً عن قباثل بني حنيفة وسكان اليمامة وثقيف وأهل 
الطائف» لمخالطتهم تجار اليمن عندهم” كا قالوا: إن اتصال لخم وجذام بمصر 
قد جعل لغتهم موضع الشك» فلا يحتج بها في الروايات اللغوية . 


.١/١ النشر في القراءات العشر‎ )١( 
. ٠٤٠٠/۲ ضحی الإسلام‎ )۲( 

(۳) في اللهجات العربية ٤٠‏ . 

)٤(‏ السابق. 

() ضحی الإسلام /۲۳۹۲ . 
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ونسأل أنفسنا: ماذا بقي في قبائل العرب بعد هذه القبائل المستبدعة؟ . 

وججيبنا أصحاب هذا الاتجاه: بقیت قبائل قريش وقیس وتقیم وأسد 
وهذيل» وغیرهم من کانت مساکنہم وسط الجزيرة(). 

وهنا يرد سؤال: ألم تكن ممذه القبائل القاطنة وسط الحزيرة صلات تجارية 
وسياسية خارجها؟ . 

والحواب: بلی» و لکن لكن المهم أن هذه الصلات م تکن تتجاوز ذهاب 
القوافل ؛ حاملة البضائم والأموالء ثم عودتها بجا حققت من آرباح» وبا جلبت 
من خيرات البلاد الأخرى» ولا باس أن يأتي معها لفظ جديدء أو عادة راقت 
حداة القافلة فتناقلوها سلوكاًء وتسميةء وجاءوا بها إلى هذه القبائل في مواطتها. 

لكن ذلك لم يكن يسمح بان يبلغ التأثر بالتيارات الخارجية مبلغ ما يحدث 
لقبائل التخوم» تلك التي تعايش جيران الجزيرة العربية معايشة مؤثرة ودائمة . 

والملاحظ أن هذا الاتجاه في القبول أو الرفقض م یکن اتجاهاً مطلقاً» يصدق 
عل کل عصور اللغةء بل کان موقوتاً بوقته » صالاً لعصره» بحیٹ انتقص 
اللغويون أطرافه بعد ذلك إلى أن جاء ابن جني (ت ۳۹۲ ه) فعقد في کتابه 
(الخصائص) فصا مستق سماه: (اختلاف اللغات وکلها حجة) شار فيه لى 
بعض الصفات المشهورة عن جات القبائل› وأن بعض تلك الصفات ت أشهر من 
بعضها الآخحرء وأكشز شيوعاً في اللغةء ولکنہا جیعاً ما يحتج به إلى أن قال ما 
نصه : 
لأجود اللختين. فأما إن ا ال فك في شع ار سي له ل ا و غير 
منعي علیهم ". 
في الموضوع» إذ يبدو أنه يفرق في اللهجات العربية بين مستويين : 
)١(‏ في اللهجات العربية السابقء والخصائص 1۲/۲ والمزهر ۲۱۱/۲ وما بعدها. 
الخصائص ۱۲/۲. 

1۳ 


االستوى المتقارب: وهو ما تكون العلاقة فيه بين اللغة الفصحى (وهي 
عنده لغة قريش)ء واللهجة المستعملة - علاقة متدانية متقاربة» لا تفصل بيني 
ظواهر مجية غريبةء في هذه الحالة لا ترد إحدى اللغتين بصاحبتهاء لأنها ليست 
أحق بذلك من وسيلتهاء لكن غاية مالك من ذلك أن تتخير إحداهما؛ فتقويا 
على أختهاء وتعتقد أن أقوى القياسين أقبل ها وأشد أنساً بهاء فأما رد إحداهما 
بالأخرى فلا) . 

المستوى المتباين : وقد عبر عنه ابن جني بقوله: «فأما أن تقل إحداهما جداً 
فإنك تأخذ بأوسعهما رواية» وأقواهما قياساً»). 

ومعنى ذلك أنه يرفض اعتبار بعض اللهجات» وبعبارة أدق: بعض ظواهر 
اللهجات» من المستوى الفصيح الذي يکن أن يقاس عليهء ويفاضل بينه وبين 
غيره من الظواهر الراقيةء وهو قد جعل أساس الحكم برداءة الظاهرة أو رقيها 
كثرة الاستعمال وقلته» کا رأينا. 

فابن جني ينع إذن القياس على الظواهر الرديئة في لمجات العرب»ء ولا 
يمنع اللهجات في ذاتهاء بل هو بحترم قياسها وقواعدهاء ويرى أن إحداها ليست 
بأولى من الأحرى. ومعنى ذلك استواء جميع اللهجات العربية في ميزان الفصاحة 
- عنده - بعد أن تقصى عنها الظواهر الموغلة في الخصوصيةء والتي تعد انحرافً 
عن الفصاحة» هي ما أطلق عايها ابن فارس (لخات مذموم). 

ويعدد ابن جڼي هذه الظواهر في حدث به أبو بكر محمد بن الحسن عن آي 
العباس أحمد بن يجي ثعلب» قال: «ارتفعت قريش في الفصاحة عن عنعنة تميم» 
وكشكشة ربيعة: وكسكسة هوازن» وتضجع قيس» وعجرفية ضبةء وتلتلة 
ہراء») . 

بل إنه ليمضي في الشوط إلى أبعد غاية حين يقرر أن الفصيح قد ينتقل 
لسانه إلى لخة أخرى فصيحة» فيعد فصيحا في الاثنتين» ويؤخذ بلخته في كلتيهاء 
() السابق . 
() الصاحي .۲٤/‏ 
(۳) الخصائص ۱۱/۲ . 
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وههذه الفكرة عنده أهمية خحاصة في نظرنا سوف ندل عليها في مبحث تال إن شاء 
ال . 
توسیع باب الاستشهاد والقياس - نريد أن نسأل أنفسنا: 

علام يتج بلغات العرب» تلك التي اعتبرها ابن“ جني كلها حجة؟ 

أعلى اللغة الفصحى» ومن يستعملها في الكتابة أو القول؟. . أم على من 

إن كان مراده الأولى فقد أعظم القولء من الناحية اللخويةء لأن المفروض 
أن اللغة لا تسمى لغة إلا إذا ميزتها عن غيرها خصائص متكاملة» وقد تم ذلك 
للفصحى » وكان تتوججه بنزول القران بتلك اللغة الأدبية المترفعة . 

فاي خلط لظواهر همجية بظواهر هذه اللغة الأدبية هو وسيلة لإحداث 
اضطراب في قواعدهاء ومألوف تراكيبها. وعلى ذلك لا يصح أن يحتج باللهجات 
على لغة القرآن في قراءته المشهورة. 

وإن کان مراده الأخرى فالأمر هين» ومن الممكن ان يستشهد بنصوص 
هجية مروية على قراءة قرآنية هجية» كالاستدلال على الإدغام في القراءة بوروده 
في لخة العرب» والاستشهاد بقراءة أبي عمرو بن العلاء بالإسكان في قوله تعالى : 
ظ إن الله يأمركم أن تذبحوا بقرة ‏ بورود ذلك في شعر العرب. 

بل لقد يستشهد على ورود بعض الروايات الشاذة في القراءة القرأنية» من 
مثل بعضهم : 

(قد جعل ربش تحتش سريا) بورود هذه الكشكشة في لسان تيم أو 
غيرهم» فلا بأاس إذن من اعتماد اللهجات لتوثيق الظواهر اللهجية» دون أن 
تختلط هذه الظواهر بمستوى اللغة الأدبيةء التي كان ها إعجاز القرآن. 


)١(‏ انظر في ذلك كتابنا: القراءات القرآنية في ضوء علم اللغة الحديث» ص ۲۹4 وما بعدها. 


1e 


مصادر التوثيق اللغوي 


ثانياً: الحديث الشريف والأثورات المقبولة 


وقضية الحديث الشريف والاستشهاد به نما يحبر عقل الباحث. حين يطالع 
ما أثر عن النحاة من أن جمهورهم قد رفض الاستشهاد بالحديث» والقیاس علیهء 
وأن الحديث لم يظفر بالاعتراف به نصا من النصوص المعتمدة إلا مؤخرا. وفي 
القرن الرابع كانت قد مضت بضعة قرون من الإنكار الشديد لكانة الحديث 
الشريف في نصوص اللغةء ولم يكن هذا الموقف من أصحابه رغبة في الحط من 
قدر رسول الله ية أو التقليل من شأن فصاحته» فلقد اعتبرت فصاحته من 
المسلمات العقيدية التي لا يتنازع فيها اثنانء وكلامه عليه الصلاة والسلام في 
المرتبة الثانية بعد كلام الله عر وجلّء المعجز فكراً وأسلوباًء وقد قرر الله له هذه 
المرتبة في قوله: ظ وأنزلنا إليك الذكر لتبين للناس ما نزل إليهم ولعلهم 
یتفکرون 04 . 

وإنغا نظر هؤلاء المنكرون إلى ما انتهى إليهم من الأحاديث فوجدوه مقتراً 

فأما الموضوعي : فهو ما استقر لدى الرواة من جواز رواية حديث 
رسول الله بالمعنى» والتسليم بهذا يعني : أن ما يقال عنه: إنه كلام النبوة قد لا 
يكون كذلك. لأن الراوي حفظ ا وصاغه في لغته الخاصة» متحریاً آن 
يقارب بلغته لخة النبي ية على سبيل المحاكاة . 


.٤٤/لحنلا‎ )١( 
¥ 


وأا الشخصي : فهو أن النحاة نظروا فوجدوا أن أكثر رواة الحديث من 
الموالي الفرس وغيرهم» وهم لا بجسنون يتكلمون العربية» فضلاً عن أن يصوغوا 
ہا بیان فإذا کان التصرف في صيغة الحديث قد حدث منهم فإن ذلك يقتضي 
أن لغة الحديث ليست من لسان العرب» بل هي من لسان المواليء الذين لا 
ينسب إليهم العجز عن البيان فحسب» بل إنهم قد اتهموا بأنہم هم الذين 
أفسدوا لسان العرب» با أوقعوا فيه من اللحن والتحريف» على إثر امتداد 
الفتوحات الإسلامية إلى بلادهم. 

وإذن» فالحدیث ينبغي آن يستبعد من محال الاستشهادء ومن القياس» 
لعدم الثقة بأنه حرفياً لخة الرسول ية وإذا كان الفقهاءء قد أفادوا منه في بيان 
الأحكام» كا أفاد المفسرون منه بيان معاني القرآن» فإن ھۇلاء وأولئك لم يقفوا 
عند لغته» بل آفادوا من فحواه ومضمونه . 

ويلاحظ أن الاعتراض من أصحابه يتوجه إلى الحديث مادام في نطاق 
المشافهة بالروايةء فما إذا بلغ مرحلة التسجيل والكتابةء فقد ثبتت صيغتهء سواءٌ 
أکان فعا من کلام النبوةء مرویاً بحرفه» م کان من کلام النبوة مرویاً بالمعنی . 

وقد وجدتا لدی الشيخ الخضر حسين بحا قلمه ى مۇر المجمع اللغوي 
يعالج فيه مشكلة الاستشهاد بالحديث النبوي» وهو منشور في الجزء الثالث من 
مجلة المجمع» وقد وفى الشيخ فيه المشكلة حقها من وجهة نظره» فتتبع کل ما قیل 
عنہا ف القديم» ونص على رافضي الاستشهاد بالحديث»› وعلى معتمدیه» وبين 
أن أكثرية مؤلفي النحو قد اعتمدوا الحديث. وأن القلة هم الذين أنكروهء ولم 
يكن الشيخ أول من تصدى هذا الأمر» بل تحدث فيه جماعة من علماء السلف من 
أصحاب الرأي» من آمهم صاحب «حزانة الأدب» في مقدمة كتابهء وابن حزم 
في كتابه «الفصل بين الملل والأهواء والنحل». 

وکان من منہجه في هذا البحث أنه حدد تاريخ ابتداء تدوين الحديث 
وتاریخ انتهائه على وجه التقريب»› ثم حدد تاریخ فشو اللحن ف اللغة» وقارن 
التواريخ بعضها ببعض ليخرج بنتيجة موضوعية بعيدة عن الادعاء. 

وهو يقرر أن ابتداء تدوين الحديث كان في أوائل القرن الثاني الهجري› 


۸ 


وأن اول من دونه في ارجح الروايات هو: محمد بن مسلم بن شهاب الزهري 
(ت »)٠۲١‏ وكان يروي عن مجموعة من الصحابة كعبدالله بن عمر» ومالك بن 
أنس» وما من أسن الصحابة وآخرهم وفاة. 

ول يض القرن الثاني حتى كان معظم الحديث قد دونء في مجموعة من 
المسانيد المشهورةء آخرها مسند الإمام أحمد بن حنبل (المتوی ۲٤١‏ ه). 

وجاء بعد أصحاب المسانيد طبقة أصحاب الكتب الستةء وأوهم البخاري 
۲٠۹ -۱۹٤(‏ ه)» واخرهم النسائي ۲٠١(‏ - ۳۰۳ ھ))› فھم جمیعا لم يتجاوزوا 
القرن الثالث الهجري . ويذلك ثبتت نصوص السنة في كتب معتمدة موثقة لا 
تغيير فيهاء ولا تبديل» وفي فترة مبكرة نسبياً. . ومن ناحية أخحرى نجد أن رواة 
الحديث الأولين لم يكونوا مطلقي الحرية في أن يعبروا عن معاني النبوة كيفيا شاء 
هم اهوى»ء فإن علم الجرح والتعديل قد وضع هم قیوداًء ورسم هم حدوداًء 
واشترط فيهم شروطاء» كانت جديرة بأن تحافظ عللن جوهر الأدب النبوي » فقد 
شرطوا كذلك أن يكون الراوي على علم با يغير المعنى أو ينقصه» وأن يكون 
عیطاً بجواقع الألفاظء بل أن بيط بدقائق علم اللغةء ومع ذلك كله فالرواية 
باللفظ هي الأولى» وعلى أن تكون الرواية بالمعنى رخحصة يلجأ إليها من لا جد 
بین يديه الحدیث مكتوباًء فأاما ما دون في الكتب فلا بد من التزام لفظه . 


وحين يتتبع الشيخ الخضر فشو اللحن في العربية يصل به إلى النصف الثاني 
من القرن الثاني لأن الشافعي محمد بن إدريس (المولود عام ٠٠١‏ ه) ممن يحتج 
بكلامهم في إثبات اللغة» برغم أن فشو اللحن كان قبل ذلك حتى لقد تذكر 
بعض الروايات أنه حدث في حياة علي بن أبي طالب» وكان هذا دافعه إلى أن 
يكلف أبا الأسود الدؤلي بوضع النحو لتدارك الخطر. 

فقد عاش اللحن إذن مع وجود من يعتد بلغتهم في المجتمع» من الفصحاء 
الذين لم يكونوا مستقرين في قلب الجزيرة العربيةء بل كانوا يتنقلون في كل 
الأمصار» ونختلطون بكل أصيل ودخيل . ولئن لاحظ الشيخ الخضر عدم التوافق 
في التواريخ» وهو ما يحتمل معه تسرب اللحن إلى ألسنة الرواة في فترة معينة» 
فإن الأمور المتصلة بحياة المجتمع ينبغي أن يعترف ها بقدر من المرونة والتداخل» 

۹۹ 


بحیث لا يکن وضع حد صارم يفصل بين حالة عدم احتمال اللحن واحتمالهء 
في مجتمع يموج بالحركة والفكر كالمجتمع الإسلامي آنذاك. هذا إلى أن كثيراً من 
اللخويين كانوا محدثین» ومهم : بو عمرو بن العلاء» وعيسى بن عمر اللقفي › 
والخليل بن أحمد» والأصمعي» وغيرهم كثير» ونخرج في النهاية بنتيجة ذات 
شقین : 

أولاً: أنه لا ينبغي الاختلاف حول قبول بعض الأحاديث للاستشهادء 
وهي ما كانت من باب الأدعية المأثورة» كالتشهد والقنوت» أو كانت من المتواتر 
لفظاً ومعنی» أو کائت ما یستشهد به على فصاحته ل أو کات ما بروی شاهداً 
على أنه کان يخاطب كل قوم بلغتهم» أو كانت قد دونت على يد من نشأً في بيئة 
عربية لم تعرف فساد اللغة» كمالك بن أنس» والشافعي» أو كانت قد رويت من 
طريق من عرف عنهم أنهم لا بجيزون الرواية بالمعنى مثشل: ابن سيرين› 
والقاسم بن حمد. 

وثانياً : ما سوى ذلك» وقد يكون ما م يدون في الصدر الأول بل جاء في 
کتب التأخرین» وهو مرفوض عنده؛ موصولاً کان أو مقطوعاً. وقد یکون دون في 
الصدر الأول» وليس من الأنواع السابقة المقبولة عنده» فإن جاء لفظه على وجه 
واحد فالظاهر صحة الاحتجاج به. وإن اختلفت الرواية فقد يقبل المشهور الذي 
م يغمز أحد رواته بالوهم أو بالتدليس . 

ومن شواهد ذلك كلمة (ناعوس) التي وردت في صحيح مسلم في حدیث : 
(وإن كلماته بلت ناعوس البحر)ء فهذه الكلمة غير معروفة في كلام الحعرب» وقد 
نقل ابن الأثير عن أبي موس قوله: هکذا وقع في صحيح مسلم» وفي سائر 
الروايات (قاموس البح وهو وسطه وځته» ولعله م جود کتبته فصحفه بعضهم › 
وليست هذه اللفظة أصلا في مسند إسحق الذي روى عنه مسلم هذا الحديث» 
غير أنه قرنه بأبي موسى وروايته» فعلها فيه“ وعلى ذلك يرجح الشيخ الخضر 
رواية (قاموس البحر) . 


. تحقيق غمود الطناحي‎ - ۸۱/٩ النهاية في غریب الحديث والأثر‎ )١( 
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والواقع أن بعض شراح صحيح مسلم أنه ذهب إلى أن (ناعوس البح 
قعره الأقصى» والعبارة واردة على لسان صحابي اسمه (ضماد)» وفد على 
رسول الله بي بمكة في بدء الدعوةء فقال هذه الكلمة التي أثبتتها الرواية 
الصحيحةء ويحتمل أنها من الكلمات الخاصة بلسان قومه. ونفى صحة الكلمة 
ٺيس مقطوعاً به» وإنما هو احتمال. فهل يكن رفض ما ورد في الرواية الصحيحة 
على هذا النحو؟. . وما المقياس الذي نلتزمه إذن.ء لو رفضنا ما يروي البخاري 

ومسلم؟ . 

ومن ناحية أخرى ليست هذه اللفظة إلا مثالا على ما يكن أن نجده في 
الحديث الشريف» وإليك أمثلة أخرى: ` 

۱ -وجاء في حدیث: «آن رسول الله لھ أمر رجا آن يزوج ابتته جليبيب» 
فقال: حت شاور أمها. فلا ذكره هما قالت: حَلقاًء الحليبيب أنيه؟ لا 
لعمر الله» - وقد اخحتلف الرواة في ضبط هذه اللفظة اخحتلافاً كثيرأى ومعناها 
أنها لفظة تستعملها العرب في الإنكار» وفسرت على أا تصحيف لكلمة 
(ابة)() . 

۲ - وفي حدیث وهب: وان الله تعالى قال: ‏ إني أويت على نقسي أن أذكر من 
ذكرني )قال القتيبي . هذا غلط إلا أن يكون من المقلوب والصحيح : 
وأيت» من الوأى: الوعد“ . 

۴- في حديث عمر رضي الله عنه «لولا أن أترك آخر الناس بياناً واحداً ما فحت 
على قرية إلا قسمتها» ۔ أي : أتركهم شيثاً واحداء قال أبو عبيد: ولا أحسبه 
عربیاء وقال بو سعيد الضرير: ليس في كلام العرب بيان والصحيح 
عندنا: پیانا واحداء قال الأزهري : لیس کا ظنهء وهذا حدیث مشهور رواه 
آهل الإتقانء وكأنها لغة يانيةء ولم تفش بعد في کلام معد“ . 


٤‏ - جمع بحيرة على بحر» وهو جمع غريب في المؤنث» إلا أن يكون له عل 


(1) و(۲) انظر على التوالي في النهاية في غريب الحديث والأثر - الجزء الأول ۔ صفحات ۷۸ء ۸۲ء 
NVM Nef eT Ne AY‏ 
(۴) انظر على التوالي الصفحات السابقة في كتاب النهاية في غريب الحديث الأثر الجزء الأول. 


۷١ 


المذكر نحو: نذير ونذر. على أن (بحيرة) فعليه معنى مفعول» نحو قتيلةء ولم 
يسمع في جمع مثله: فعل» وحكى الزخشري بحيرة وبْحر» وصرية وصْرم . 
وهي التي صرمت آذانہا» أي : قطعت” . 

° البخاع - بالياء - وهو العرق الذي في صلب ذكره الزخشري في كتاب 
(الفائق في غريب الحديث). وكتاب (الكشاف في تفسير القرآن)ء ولم أجده 
لغیره؛, وطالما بحشت عنه في كتب اللغة والطب ولتشريح» فلم أجد البخاع 
مذکوراً في شيء مها" . 

- في حديث الزبير: «أنه حمل يوم الخندق على نوفل بن عبدالله بالسيف حتق 
شقه باثنتین» وقطع أبدوج سرجه» يعني : : لبدهء قال الخطابي: هکذا فسره 
أحد رواته» ولست أدري ما صحته . 

۷ في حديث القبائل : «سثل عن مضر فقال: یم مها وخُرمتها قال 
الخطابي : إنغا هو (برثنتها) بالنون أي : خالبهاء يريد: شوكتها وقوتهاء والنون 
وا ميم يتعاقبان» فيجوز أن يكون اليم لغة» ويجوز أن تكون بدلا . 

ولو شئنا أن نأتي بعشرات» بل ومثات الأمثلة من هذا النوع» لوجدناه 

متوفرة في كتب الغريب» وكلها تعتبر تسجيل لألفاظ يندر استعمالماء ولعلها م 

تستعمل إلا في الحديث» فهل نرفضها بناءُ على رأي .الشيخ الخضر؟. . . أو 

نقبلها إبقاء على تراث لغوي لا يسعنا إغفالهء وحينثلٍ ينبغي أن نصوغ موقفا 

جديدا من قضية الحديث الشريف؟. . 

والحق أن الشيخ الخضر قدم لنا دراسة نافعة جداً في الموضوع» لم يسبق 
إليهاء وإن كنا لا نستطيع الوقوف عند حدهاء لأن الأساس الذي استخرحج عليه 
رأيه قابل للمناقشة» ذلك أن الاحتجاج لرفض الاستشهاد بالحديث إغا قام على 
أساس أن روايته بالمعنى راجعة في الحقيقة إلى أن أغلب الرواة من المواليء الذين 
تطرق اللحن إلى لختهم» أوبعبارة أدق : لصق بالسنتهم» ومفهوم ذلك أن النحاة 
الذين أنكروا الحديث» أو قبوله - يرون أن لغة العرب في ألسنة أهلها فطرة 
وسليقة» فهم هكذا خلقوا» وهکذا نطقوا» دون سابق تعلم» لأن العربية فيهم 

(۱) و(۲) و(۴) و(٤)‏ المصدر السابق . 


A 


ميراث تلقوه عن آبائهم وأجدادهم الأولين» وهو ما لم يظفر به الموالي الوافدون 
على جزيرة العرب وبعد الفتح الإسلامي . 

وهکذا تندمج الدعويان: دعوى الرواية بالمعنى» ودعوى اللحن الذي 
خالط ألسنة المواليء لتصبحا دعوى واحدة. 

وهذا رأي غير سليم» نشا الخطا فيه من الخطا في فهم معنى السليقة 
الخو وهي في علم اللغة الحديث لا علاقة هما بالوراثة إطلاقاء بل هي تعني 

آن يبلغ المرء في اتقان اللغة حداً لا جس معه بتقاليدها أو قواعدهاء حين يتحدث 

بھا. 

فنحن مثا نتحدث بعامياتنا المختلفة دون أن نحس بخصائصها أو تقاليدها 
سواءٌ في ذلك جاهلنا ومتعلمناء لکن ليس معنى ذلك أن الجاهل مثلا ورٹ 
اللغة عن أبويه بحكم كونه جاهلاء بل على العكس» لقد تعلم اللغة من البيئة 
واكتسبها بطول المران. 

ومن المؤكد أننا لو أخذنا هذا الجاهلء حين كان طفل حديث الولادةء 
بعيداً عن بيثته» وأودعناه بيئة أحرى ذات لغة مخالفة للخة أبوية» لشب يتحدث 
بلغة البيئة الجحديدةء دون أن يظهر على لسانه أو في نطقه ما يدل على أصله 
اللغوي . 

وقد أنكر علم النفس أن يكون لغير البيثة أثر ثر في لغة الطفل» حتى أننا لو 
عزلنا طفلا عرزلا تاما عن الخحياة والناسء وهو ما لا یکن أن يقدم عليه إنسان - 
لنشا هذا المعزول صامتاًء أو عابثاً في أكثر الحالات تفاؤلا - ببعض الأصوات 
التي تخرج من جهازه الصوتي» ورأس القائلين بهذا الرأي من العلاء واندت 
n‏ إذ يقول: «ليست لغة الطفل إلا آثراً لبيثته» والطفل في هذا الأمر لا 
يعدو أن يكون أداة سلبية»؟. 

فأما إذا أراد الإنسان أن يتحدث لغة أخرى» غير اللغة التي اكتسبها من 
البيثةء واتقنها بالاستعمالء فإن الحال تتغير» ويبدأ يشعر با ينبغي أن يکون عليه 


)١(‏ من أسرار اللغة/۸۹. 


اوا 


حدیثه لیبلغ مستوى الصواب اللغوي» سواءٌ في نطق الأصوات أو في اختيار 
المفردات. أو في تركيب الجملء أو استعمال الأدوات» أو في تحقيق مواقع 
الضخط على بعض المقاطع دون بعض. أو في إحداث تنغيم معين يختلف 
باخحتلاف المواقف الكلامية. . إلخ.. إلخ.. 

وهذا هو الفرق بين لغة السليقة التي تتحقق فيها كل هذه الشروطء دون 
وعي إلا بالمعنى المناسب للموقف» وبين اللغة المتعلمة كوسيلة ثقافيةء لا بذ من 
استحضار عناصرها في الذهن» والشعور بخصائصها في الأداء. 

ولقد يبلغ الفرد في إجادته للغة معينة حداً يستطيع عنده أن يقلد أصحابما 
تقلیداً تاماًء يبهرهم به» ویستحوذ ذ على إعجاہم بدقة أدائهء وطلاقة لسانهء ثم 
يصبح هذا التقليد - من بعد - طبعاً ينتفي معه الشعور بخصائصهاء وهنا يکن 
أن يقال: إنه يتحدث تلك اللغة بالسليقة» وهو ما نعنيه حين نصف رجلا بأنه 
يتحدث الإنجليزية أو الفرنسية كأحد أبنائها. 

ومقتضى هذا أن الفرد قد تعدد لديه السلائق اللغويةء حين يجيد لخة 
أخرى غير لغة بيثته» وهو مستوى لا يتاح إلا بامران» والدربة الطويلةء ومعاشرة 
أصحاب اللغة في بلادهم ومعايشتهم» كا أنه يستلزم أن تكون لدى المرء حاسة 
لغوية دقيقة » تلتقط الفروق التافهة» وتسجلها وتتمرن عليها. 

وھکذا لا يکن أن نستقيم فهم السليقة على أنها الوراثةء ولا على أن 
الوراثة داخلة في مفهومها؛ ولکنہا كسب ثقافي يستمده الفرد من مصدر تعليمي› 
سواءٌ أكان البيثة أم المدرسة. ٍ 

ومن الخطاً أن نظن أن العرب في جاهليتهم كانوا لا يتعلمون شيثاء لأجم 
م يكونوا أمة كاتبةء فلقد بلغ بهم التعلم أسمى مراتب البيان» ولكنه تعلم يعتمد 
على الأذنء والحس والمشافهة» من حيث لم يبلغ بهم الإحساس بضرورة تعلم 
الكتابة حداً تصبح معه أساساً من أسس تلقي اللخة. 

هذه النظرة إلى السليقة تلقي شعاعاً على قضية هؤلاء الوافدين إلى المجتمع 
الإسلامي العربي من البلاد المفتوحةء وهم الملسمون با موالي» فالمعروف أنهم بدأوا 
يفدون إلى أمصار الإسلام مع تحقق الانتصارات الإسلامية في صدر الإسلام» 


Vf 


آي: ان اندماجهم في المجتمع کان مبکراً جداے بدأ في عهد عمر بن الخطاب» . 
واستمر بعد ذلك مطرداء م إطراد الانتصارات› ودخحول الناس ف دين الله 
أفواجاً. 

ولم مض سویى فترة وجيزة حى وجدنا ھۇلاء الموالي المندجين ي الجتمع 
الإسلامي يأخحذون بزمام المبادرةء ویقودون اتجاهات البحوث ف اللغة» والنحوء 
والتفسيء والحدیث› والفقه› والقراءات› وغیر ذلك ص علوم اللسان والفکر 
العربي والإسلامي . . 

لم يكن نبوغ هؤلاء الموالي فيا تصدوا له من الدراسات إلا دليلً على أهم 
ملکوا ناصية البيان العربي» وأصبحوا فيه أئمة يۇخحذ عنم » ویقتدی ‘pe‏ 
وحسبنا أن نذكر هنا سيبويه إمام النحاة» وصاحب الكلمة النافذة في تاريخ اللغة 
كلهاء بل حسبنا أن نذكر أن خمسة من القراء السبعة المشهورين هم من الموالي : 
«ابن کثر ت ۱۲۰ ه ونافع ت ۱۹۹ ه» وعاصم ت ۱۲۸ ه» والكسائي 
ت ۱۸۹ ه» وحمزة ت ٠١١‏ وقد نبغ ھۋلاء في فنوہم عصر مبکر جد 
فلم يتجاوزوا النصف الثاني من القرن الثاني الهجري.ء أي في: قمة عصر 
الاحتجاج» حى أصبحوا هم الحجة التي لا تتقدمها حجة في كتاب الله » ولغته» 
وحلیت ا ایضاًء 7 اموالي التفرغون لروایة الحدیث باقل بوغا من 
هم في عضر متقدی وقد لتوا تقانهم عل من أعوا عت الل من عرب 
الأمصار وأعراب البادية » وتلقوا الحديث من صحابة الرسولء والتابعين» وهؤلاء 
هم المصادر التي تعتمد لئل هذاء كا أنهم عاشوا في المجتمع العربي في الأمصارء 
وأصبحوا عرباً. 

أليست العربية - كما أثر عن النبي بل - لسانأء فمن تكلم العربية فهو 
عر . ؟. . فهم إذن مساوون في تمکنهم من اللغة» وتعلكهم ناصية بيانهاء للعرب 
الخلص» وليس هؤلاء العرب بأولى منم بوصفهم بالسليقة» فقد كست هؤلاء 
وأولئك هذه السليقة من ممارسة اللغة في المجتمع» وبصرف النظر عن .اختلاف 
الانتاء. 

ولنذكر هنا ما قاله الأستاذ الدكتور إبراهيم أنيس: «أما الأقدمون من علاء 

Yo 


العربية فقد سیطرت عليهم فكرة أخرى» ورأوا مر الكلام بالعربية يرتبط ارتباطاً 
وثيقاً با جنس العربي . ولذا ينكرون على الفارسي واليوناني إمكان اتقان هذه اللغة 
کا يتقا أهلوها من العرب» مها بذلوا في تعلمهاء وثابروا على المران عليهاء بل 
يظلون في رأيهم أجانب عن اللغة» كما هم أجانب عن الجنس العربيء فكأغا 
تصور هؤلاء الرواة أن هناك آمرا سحريا يتزج بدماء العرب» ويختلط برماهم 
وخيامهم» وهو سر السليقة العربيةء يورثه العرب لأطفاهم» وترضعه الأمهات 
لأطفاهن في الألبان. ولذا لم يتورع الرواة عن الأحذ من صبيان العرب والرواية 
عنهم » ولذا ل يروا في شعر أبي تمام والمتنبي ما يؤهله) لتلك السليقة اللغوية التي 
قصروها على قوم معينين» وقصروها على زمن معين» وقصروها على بيئة معينة» 
فنشاً في يلاتهم ما يكن أن يعبر عنه بدكتاتورية الزمان والمكان مغالين في 
ال حرص على العربية والاعتزاز بہاء وکأنہم ل يسمعوا بجا روي من أن ارسول کڈ 
حون سمع أن منافقاً نال من عروية سلمان الفارسي دحل المسجد مغصباًء وقال : 
أا الناس» إن الرب واحدء والأب واحد. وليست العربية بأاحدكم من باب ولا 
أم» ونا هي اللسانء فمن تكلم العربية فهو عربي»(. 

ويدلنا على أثر البيئة حتى ي لسان العربي» ما روي من ان صهيب بن 
سنان الرومي كان في الأصل عربیاًء ونه أسر وهو غلام ببلاد الروم» فاأقام 
هنالك زمناًء أصابته خلاله لكنةء أو ههة. ينطق معها الحاء هاءء وليس هذا 
سوى مثال على آثر البيئة في كل لسان. 

لیس معنى هذا أن كل من عاش في بيئة أتقن لغتهاء بل لا بد أن يكون 
هدفه أولاً استيعاب هذه اللخةء وأن يتوفر لديه قدر كاف من الحرص والذكاءء 
ويبلغ التعلم أقصى درجات الاتقان إذا كان قد وفد صغيراً إلى البيئة الجديدةء 
شأن أولئك الموالي الذين ولد أكثرهم في الأمصار الإسلاميةء اې احتشدت فیها 
قباثل العرب لتخلع على الحياة في هذه الأمصار زيا عربياًء وروحاً إسلامياًء فكان 
أبناء الموالي هم النابتة التي نبتت في الأرض الحديدة» وطبعت على اللسان 
العربي» فلم يعد ييزها عن العرب إلا اختصاصها بلقب الموالاة. 
(1) من أسرار اللغة ٠٠.۴٠‏ 
(۲) انظر: الطبقات الکبری لابن سعد ج ۳ - ط بيروت. 


۷٦ 


فإذا عقلنا هذا المعنى أدركنا أن رد لغة الحديث بحجة أن رواته من الموالي 
الذين لا يحسنون العربية - هو حكم معتسف لا يقوم على تقدير صحيحء لأن 
هؤلاء الموالي لم يكونوا أقل من نظرائهم العرب تمكتاً من قواعد اللغةء وأصول 
الفصاحة. وكل ما أثر عنهم ينبغي ا یتلقی بالقبول» متی ما توفرت في أصحابه 
صفة التمكن ف العربية ابتداءٌء ثم ينظر في مضمون الحديث لتمييز الجدير بأن 
يساق مثالا فصيحاً يقرؤه طلاب اللغةء ما ينبغي أن يجذف» فلا تقع عليه 
الأنظار لسخافة مفهومه» ومناقضته للعقل . 

فلقد يكون رفض لغة الحديث لسبب آخر غير كون المراوي من المواليي 
كأن تكون هذه اللغة معبرة عن معان سخيفة» أو على درجة من الركاكة لا تلية, 
بمحاكاة لغة النبي بي أو داعية إلى ما يناقض تعاليم الإسلام من وجه أو آخرء 
وحينثزٍ يكون رفضها قائ عى أساس موضوعي» يتصل بالمتن» لا حمل على جهة 
انتهاء الراوي . 


وبعبارة أخرى: إن الأحاديث التي قيل : إنها رويت بالمعنى» أو حكم بأنها 
ضعيفة واهية السنده أو لا أصل هما - ينبغي أن ينظر إلى لغتها نظرة ختلفة عا 
قرره الشيخ الخضر حسينء فإن منها مموذجاً صقي في التعبير اللغوي. فإذا 

رفضناه من جهة السندء لخلل في سلسلتهء > قبلناه لخة من حيث المفهوم المستقيم» 

والصياغة المشرقة الفصيحة»› التي لم تخرج على قاعدة» بل جرت على الألسن 

مجرى المأثورات أحياناً. 
وحسبنا أن نقرأً هذه الأقوال المنسوبة إلى الحديث الشريف. ونلاحظ الحكم 

عليها : 

١‏ -«اعمل لدنياك كأنك تعيش أبدأًء واعمل لأخرتك كأنك قوت غداً. رلا 
أصل له) . 

۲ إن هذا الدين متین فأوغل فيه برفق» ولا تبغخض إلى نفسك عبادة ربك 
فإن ا نبت لا سفراً قطعء ولا ظهراً أبقیء فاعمل عمل امریءَ يظن آن لن 
يموت بدا واحذر حذر امریء بخشی أن يوت غداأ» (سنده ضعيف). 

۴- آنا جد کل تقي» (لا آصل له). 

۷v 


. إا بعثت معلا» (ضعيف)‎ ٤ 
ه -إياكم وخحضراء الدمن»ء فقيل: وما خحضراء الدمن؟ قال المرآة الحسناء في‎ 
. المنبت السوء» (ضعيف جدا)‎ 

- «حب الوطن من الإعان» (موضوع) . 
- «الولد سر أبيه» (لا أصل له) . 
- «إنما أصحابي مثل النجوم فأيهم أخذتم بقوله اهتديتم» (موضوع . 
- «عجلوا بالصلاة قبل الفوت» وعجلوا بالتوبة قبل الموت» (موضوع) . 
١‏ «حسنات الأبرار سيئات المقربين» (باطل لا أصل له) . 
١‏ - «انتان لا تقربا: الشرك باللهء والإضرار بالناس» رلا أصل له). 
-«الأقربون أولى بالمعروف» (لا أصل له بهذا اللفظ)(“. 

فهذه آقوال مأثورة» إن لم نعدها من الحديث بناء على الحكم 
الاصطلاحي » الذي اقترن بهاء كانت في أدنى أحواها مأثورات مقبولة المعنىء 
قوية الصيخة» تتساوى في فصاحتها مع آي كلام معتد به» بعد القرآن والحديث 
المقبول» ومن الممكن هذه الأقوال أن تجتمع مع التتبع لتصبح مجموعة كبيرة» 
تحمل عنوان (المأثورات)» وهي ذات قوة خحاصةء لأنها وضعت أو رويت غاكية 
لمستوى كلام النبوةء وإن لم يكن إدراجها فيه . 

ولو آننا قارنا هذه (المأثورات) بأآقوال أخرى» نالت نفس الحكم» ولكنا 
نرفضها لفقدانها ما توفر هذه الأثورات من سلامة المضمونء وعدم مناقضته 
لمفاهيم العقيدة» أو لتعبيرها عن معنى هزيل لا يليق بجلال النبوة - إذن لظهر جليا 
لماذا ندعو إلى بذل مزيد من الجهد لنميز مجموعة (المأثورات) عن بقية المرفوض 
لغةء ولننظر مثا إلى ما روته بعض الكتب ونسبته إلى الرسول إل : 
۱ کن ذنباً ولا تکن راسا (لا أصل له). 
۲ - التراب ربيع الصبيان (موضوع) . 
٣‏ فضل حلة القران على الذي لم يحملة كفضل الخالق على المخلوق (كذب). 


م که رھ 


)١(‏ انظر في هذا كله سلسلة الأحاديث الضعيفة والموضوعة» تخريج الأستاذ محمد ناصر الالباني المجلد 
الأول. ٠‏ 
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٤‏ - لبارزة علي بن اي طالب لعمرو بن عبدود يوم الخندق أفضل من أعمال متي 

إلى يوم القيامة (كذب) . 

. -من عشق وکتم وعف فمات فهو شهید (موضوع)‎ ٥ 
السلطان ظل الله في أرضهء من نصحه هدی» ومن غشه ضل.‎ ٦ 
. ٩) (موضو‎ 

يكن أن يتصور المرء أن رسول الله ية الذي دعا إلى معالي الأمورء 
وحفز ارم إلى ارتقاء القمم» الرسول الذي قال في حديث صحيح: «لايكن 
أحدكم إمُعةء يقول: إن أحسن الناس أحسنت» وإن أساءوا أسأت» ولكن 
وطنوا کې إن أحسن الناس أن تحسنواء وإن أساءوا أن تجتنبوا إساءاتہم» _ 
أعكن أن تصدر عنه تلك القول الذليلة: ركن ذنباًء ولا تكن رأسً؟! أو تلك 
القولة السخيفة التي تحكي الرواية الموضوعة أنه قاهاء حين رأى أطفالاً يلعبونء 
وانتهرهم ابن الخطاب عن اللعب في التراب : (التراب ربيم الصبيان)؟!. 

ولسنا نريد أن نستمر في مناقشة هذه الأقوال إلى آخرهاء فهي ني غنية عن 
ذلك بوضوحهاء وتناقضها مع الشريعة المحمديةء ومن ثم ينبغي رفضها تماما 
تمييزاً هما عن هذه الأثوراتء التي تجد تصديقها في الكتاب. أو في السنة 
الصحيحة» أو هي تسجل دعوة إلى مكرمة لا تنافي العقل» أو الخلق الكريم. 
وبذلك يثرى باب الاستشهاد اللغوي بجانب سخي من النصوص القديةء التي - 

إن لم ترق إلى مستوى الحديث الشريف» فحسبها أنا جاءت عاكية لبعض 

خحصائصه الأسلوبيةء ووافقت في الزمن عصر الاحتجاج . 

ولن تكون هذه المآثورات آقل بحال من الأثور من لغة السلف. الذين 
يستشهد بأقواهم» كالإمام الشافعي» بل هي بهذا الاعتبار تعد من النصوص 
التثرية التي حفظتها على الزمن نسبتها إلى الحديث. 


() المرجع السابق , 
۷۹ 


ثالث : الأثورات المقبولة والنار الفني 


والواقع أن تفهم قضية الأثورات على النحو الذي سلف يضعنا أمام مسألة 
على جانب كبير من الأهمية» هي مسألة النثر الفني الذي أنتجته أجيال من الأدباء 
والكتاب على مر العصور حت عصرنا الحاضر. وهو نثر توفرت له عدة مقومات : 

أوها: أنه عربي في مفرداته وتراکیبه» لا يقل في سلامته عن آي نر سبق 
في عصر الاستشهاد. 

وثانيها: أنه صدر عمن يملكون سليقة اللغة العربيةء بالمفهوم الذي 
حددناه . 

وثالثها: أن كتابه إلى جانب سليقتهم قد اتقنوا فنون النحو والصرف واللغة 
بعامةء حتى أصبحوا من العلاء المخخصصين في هذه الفنونء يلتزمون تعاليمهاء 
ویتجنبون ما يغايرها. 

وملاحظة رابعة: تضاف إلى ما سبق وتتصل بانتاء اللغةء أهي ملك 

ليس من الممكن التسليم بأن اللغة هي الميراث الذي أخذ صورته الثالية 
المعجزة بنزول القرآن» واستوق حده التاربخي في القرن الثاني» فإن هذه اللغة 
عرفت الأجيال التعاقبة اللغة العربيةء واستعملتهاء وأضفت عليها من ذوقهاء 
وعصرهاء ما يعتبر تمييزا ها في واقعها عن كل واقع سبق أو لحق . 
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فلو أننا قلنا: إن اللغة هي هذا الكم والكيف الموروث» فقد حكمنا على 
الأجيال بعد عصر الاستشهاد بأنها شوهت اللغة الفصحى › حين أضافت إليها ما 
ل يعرفه السلف من التراكيب» والأساليب. والكلمات المولدة والمعربة. 

وإذا استطردنا في متابعة هذا الافتراض فمعنى ذلك أننا لا نكتب الآن 
اللغة الفصحى» بل هي رطانة مؤلفة من بقايا العربية» وإضافات اللغات 
المعاصرةء وهو أمر يرفضه واقع العربية الآنء فهي تعيش أزهى عصورها الأدبية 
بعد عصر الاستشهادء على الإطلاقء بفضل أعمال مجموعة من الكتاب 
والشعراء» من أمثال: أحمد شوقي» وحافظ إبراهيم» ومصطفى صادق الرافعي» 
وعباس العقاد» وطه حسین» وحمود شاکر» وغیرهم لا بحصون في أجزاء الوطن 
العربيء بل إنهم في المهجر قد اتخذوا جيعا اللغة الفصحى أداة التعبير عن 
أفكارهم» وبلغوا دون شك مستوى من الإحاطة بفنون القول» ويا يجوز وما لا 
يجوز في بيان العرب لا يقل عن مستوى أصحاب اللسان المتقدمين» إن م 
يكونوا أغزر إنتاجاًء وأعظم افتناناًء أليسوا من أصحاب اللسان العري؟! . 

ولا ريب أن أعمالهم العظيمة التي قدموها تحمل في جوهرها عنصرين 
أساسيين هما: روح البيان العربي القديم» وروح التطور اللغوي المعاصرء فهم 
ملتزمون با عرفوا من قواعد التعبير وهم في الوقت ذاته متقلبون لكثير من 
الجديدء في المفردات والأساليب» وليس من السهل أن نجد لدى أحد هؤلاء 
انحرافاً عن مقاييس الفصاحةء أكثر ما نجد لدى بعض من يستشهد بأقواهم» 
وهو ما سوف نسوق عليه شواهد في حديشنا عن (الشعر العربي) . 

ومن ثم نستطيع القول بان اللغة قسمة بين الواقع والتاريخ» وأن حياة 
اللغة تفرض على المهتمين بتقعيد ظواهرها احترام صورها المتجددة» كا يحترمون 
تقاليدها الموروثة» فنحن لا نتعلم النحو الذي يخدم لغة سيبويه وعصرهء وإغا 
المدف هو خدمة لغة الحضارة الحديثةء با في ذلك التعبير عن امال عصر 
الفضاء. ولقد مضى العصر الذي كان فيه منتهى البراعة في استعمال اللخة أن 
يصوغ القائل كلمة» أو يطلق مثلاء أو بخطب الناس بحمل تشبه جمل قس بن 
ساعدة الإيادي» على حلاوة جمله» وأصبح استعمال اللغة الآن حاضعا 
لضرورات التعبير المباشرء والعلمي والبسيط» أي : أننا نعيش فترة تتكون لنا فيها 
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تقاليد لخوية متميزة» بفضل الصحافة والإذاعة» وغيرهما من وسائل الإعلام 
ويكاد الاتصال بين القديم والجديد أن ينقطع بسبب الحمود الذي فرضته المقاييس 
المتشددةء حتي ليحسن الباحث في هذه المقاييس أنه یدرس ویعالج لغة أخرى غير 
اللغة التي يرجو خدمتها ويحاول دعم تطورها الحديد. 

إن أحداً لا يستطيع أن ينكر ما أضافه الكتاب المحدثون إلى طاقة البيان 
العربي من إبداع لم تعرفه لخة القرون الأولى» في الفكر» وفي التعبير»ء كا لا 
يستطيع أحد أن ينكر آن التطور الحديث يفرض عل اللغة كثيراً من الضرورات 
التعبيرية التي م تعرفها عبقرية اللغة القدية» وليس من الممكن أن نطلب 
الاستشهاد على هذا الجحديد بادة لغوية لا تتصل به لا شکلا ولا مضموناًء 
ولدينا الكثير من هذه الضرورات التي سوف نعرضها في سياق هذه الدراسات» 
وإنغا الممكن الوحيد هو أن نطلق مقاييس الاستشهاد اللغوي إطلاقاً موضوعياًء لا 
يتقيد بالزمن» بل بالمادة اللغوية التي أنتجتها أقلام عرف عنها الحرص على اللغة 
والتعصب هما والنبوغ في استعماهاء والتنزه عن إسفاف العاميات» وبذلك نجدد 
للغة شبايها. كا ندفع أجيال الباحثين إلى التماس الات التجديد كلا أحسوا 
بضرورته . 

ولقد يعرض هنا سؤال عن قيمة هذا التوسع بي جال الاستشهادء 
اللغوي» وأنه ريما يكون ذا خطر على متن اللغة» وذوقها؟؟ . 

والواقع أن استمرار التطور اللغوي ليس إرادة لأحدء بل هو حتم يفرضه 
مرور الزمن» هذا من ناحية» ومن ناحية أخرى لا يشك عاقل في أن متن اللغة 
العربية قد استقر وثبت بطريقة لا يكن نقضها أو التأثير فيهاء بقضل وجود 
القرآن الكريم» فكأن اللغة واقعة بين عاملين: أحدها يسرع بحركتهاء والاخر 
يبطيء هذه الحركة» وبعبارة أخرى: تخضع اللغة لعامل المحافظة والتجديدء في 
واقعهاء بحيث بخلق التناقض في اتجاه العاملين وتأثيرهما حالة توازن ضروري 
لوجودها واستمرارهاء لأن حركتها المتوازنة تعني حياتها. 

وليس هذا الذي ندعو إليه بدعاً في اللغةء ولكنه تعديل ينبغي أن يطراً 
على نظرتنا إلى الفصحى الحديثةء التي حفلت بالكثير نما لا تعرفه الفصحى 
القديةء وعبثاً نحاول دعم هذا الجديد بآراء القدامى التي لم تعرض لهء ولكنه 
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یوروده على قلا م الفحو ل من كتابنا وأدبائنا الثقاة يعتبر أساساً يكن أن يقاس إليه 
إنتاج الأدباء الاش > فكل ناشيء بحاول آن بجحاكي أحد السابقينء إلى أن 
يستوي آديباً ناضجاً. 

على أن ذلك لا يصرفنا عن ححاولة التماس علاقة ما بين الجديد القديم» 
فتلك هي مهمة الدراسات الأكادييةء وهذا هو مجاهها الذي تخدم به قضية التطور 
اللخوي» فقد يكون هذا الجديد ذا جذور في نوادر اللغةء أو في كتابات الأدباء 
المتآخحرين› وبذلك يستمد من السوابق قوة تؤکد سلامته» وتدعم وجوده. 

كذلك نری أن اعتبار أحد الكتاب ممن يستشهد بلختهم ينبغي أن بخضع 
للمقاييس التي جری عليها نقد الرجال وتقييمهم في الماضنيء من حيث الإحاطة 
بلسان العرب علا وتطبيقاًء ومن حيثٺ الحرص عل الفصحى والتعصبٌ ها 
وعدم التفريط في حرف من حروفهاء وفيمن ذكرنا من الكتاب مثال على النموذج 
الذي نرتضي لخته آساساً هذه النظرة الجديدة التي نقدمها رأياً متواضعاًء لا كلمة 
نهائية في الموضوع. 


والحق أن ف الثقافة الحديثة عيبا خطيراً هو إهماها لعلم الرجالء أو ما 
يعبر عنه قدياً: : بعلم الجرح والتعديل» وربا كان ذلك الوهم وقع فيه المثقفون› 
مضمونه أن نقد الرجال خاص برواية الحديث الشريف» ولم يحدث في أي عصر 

من العصور القدية أن تردى مفهوم نقد الرجال إلى هذا المعنى الضيق» فقد 

مارس رواة الشعرء ورواة اللغة هذا النوع من النقد العلمي» توثيقاً لما يروون» 
وتعلي للأجيال أن تتحفظ في تلقي ما يقدم إليها من الأئورء وأن تستوٹق من 
صحة نسبته إلى أهله» حتى لا يتطرق التزييف إلى فكر العربي أو لسانهء وفع 
قدمنا من درجات نقل اللغة أصدق شاهد على ما نقول. 

ولیس المطلوب في ممارستنا هذا الفن في قافتنا الحديثة أن نطبق مصطلحه 
تطبيقاً حرفياًء على نحو ما مضیى» فذلك أمر لا يتيسر عملياً في هذا الزمان» 
ولكن الهم هو التطبيق الذي يؤمن معه الزلل في إقرار المقاييس» ومن الممكن أن 
يتوفر ذلك في ملاحظة صدق الأديب» وشرف موضوعاته وترفعه عن بجاراة 
أساليب الشاذين من أدعياء الأدب. وحسبنا ذلك في نقد سيرتهء دون أن نحاول 
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استبطان حياته التي لفتها صروف الأيام . 

وليس اكتفاؤنا بهذا القدر من نقد السيرة - من باب القناعة باليسير» فا 
ينبغي للعلم أن يقنع مما حصل» ولکننا مام ضرورة لا يكن تجاوزهاء هي أن 
وسيلة تلقي تلقى م تعد المشافهةء والسماع» ولكنها أصبحت في أتم حالاتها 
مطالعة لكتاب» أو متابعة لمحاضرة عامة» أو إنصاتاً إلى مذياع أو تلفزيون» وهذا 
يعني أن ما ندركه في أساتذتنا لا يتجاوز صورة فكرهم» وصورة تعبيرهم الناضج! 
وهو حسبنا من معرفتهم» ومن ¿ أجل هذا كان لا بد من الاكتفاء في نقد رجال هذا 
العصر با يكن أن نسميه: الصدق النسبي سيرةء وفكرأًء وتعبيراً. 

ولو أننا عرضنا أدباءنا على هذا المقياس لاستطعنا أن نضع کل متهم ف 
حاقّ موضعه» وآن نحکم مطمئنين بقبول لغة أحدهم مناطاً يقاس إليه صواب 
التعبير اللغوي الحديث» وبرفض لغة الآخرء أن تكون مقياساً من مقاييس 
الفصحى الحديثة. 

ولست أجد ختاماً هذا الحديث أفضل ما قاله أستاذنا الدكتور إبراهيم 
أنيس: «ولسنا هذا ندعو إلى جعل القياس في اللغة العربية بأيدي الأطفال وعامة 
الناس؛ كا هي الحال في كل لغة يترك أمرها لسنة التطورء ولکنا نذهب مذهب 
المجددين من علمائنا الذين ينادون بإباحة القياس اللغوي للموثوق بم من أدبائنا 
وشعرائنا» . 


() من أسرار اللغة/٠٠.‏ 


مصادر التوثيق اللغوي 
رابعاً: الشعر العربي 


والشعر العربي أساس من أسس الاستشهاد اللغويء لأنه ديوان العربية 
الذي حفظ ثروتبا حين لم يكن العرب يعرفون الكتابة وسيلة لتدوين المعارف» 
فکان الشعر لسهولة حفظه» وحلاوة موسيقاه» أقرب الوسائل إلى عقول العرب 
وقلويہم . 

وعندما نزل القران كان العرب قد بلغوا في اتقانيم للشعر درجة تؤهلهم 
لتلقي لغته وتحديهم بها. لذلك كان شعر الحاهلية سجلا يحوي معاني ألفاظ اللخة 
التي استعملها القرآن» فهو شاهد على استعمال القرآن هذه الألفاظ بعانيها التي 
كانت معروفةء أما المعاني الأخرى الجحديدة فقد تولت السنة النبوية بيانها حين 
عجزت لغة الشعر الجاهلي عن ذلك . 

ولقد كان القرآن في ذاته ثورة لغوية نقلت اللغة من مرحلة القبيلة إلى 
مرحلة المجتمم المتحض› ومن مرحلة التعبير الشخصي › إلى مرحلة التعبير 
الموضوعي » فاستطاعت اللغة في أياته أن تعبر عن معاني التشريع والسياسة 
والاقتصاد والحرب والتاريخ والفلك وغیرهاء وهي فنون تعهدها العربية من 
قبل»› وکان لذلك کله آثره على الشعر شکلد ومضموناء وهو آثر یتولی مۇرخحو 
الأدب دراسة أبعاده الفنية والتارخية . 

لذلك کان طبيعياً من اللغويين الأوائل أن يروا في الشعر الجاهلي المصدر 
الوحيد بعد القران لتوثيق مادة اللغة» وانسحب ذلك على باب الاستشهادء 
فقصروه عليه › دون ما سواه من شعر صدر الإسلام. 

AY 


ولقد واجهت اللغة الإنجليزية على سبيل المثال - نفس الموقف» في القرن 
الثامن عشر» فرأى دريدن «ءلرء٥:‏ أن اللغة النقية هي لغة عصر تشوسر 
Cher‏ (ت ۱٤۰۰‏ م)» وهو شاعر |نجليزي عبقري» أما سویفت اس8 
۱۷٤١(‏ م) فرأى أا لخة العصر الإليزابيثي ٠۹۴۳ - ٠١۴۳(‏ م)» وأن الإنجليزية 
بدأت تفقد نقاءها مع بدء ثورة کرو مويل -۱٦۰۳(‏ ۱۹۰۸ م“ وأن قلة من 
أحسن الكتاب استطاعت تجنب هذا الفساد اللغوي» حى إذا جاء صمويل 
جونسون (۱۷۷۹ - ۱۷۸٤‏ م) وجدناه یری هذا الرأي في معجمه الذي ألفه عام 
٥‏ م بعنوان Dictionary of the English language‏ قال في المقدمة عن 
الفترة التي اعتبرها العصر الذهبي للغة الإنجليزية, واتخذ منها حداً فاصلا لا 
يتعداه: «حاولت جاهداً أن أجمع أمثلة وشواهد من کاب ما قبل عصر الإصلاح 
الذين اعتبر أعماهم منابع نقية للغة» ومصدراً للأساليب اللغوية الأصيلة»“ . 


وأكمل ما يتجلى هذا الموقف في تاريخ خ العربية لدى أبي عمرو بن العلاء 
)٠١١-۷١(‏ الذي يحكي الأصمعي آنه جالسه عشر حجج فلم يسمعه يحتج 
ببيت إسلامي قط» جرى هذا حين كان أبو عمرو شيخ البصرة وإمامها في 
الصف الأول من القرن الثانيء فيا بالنا بشيوخ أبي عمرو وسابقيهم من اللغويين 
والنحاةء ابتداءٌ من أبي الأسود الدؤلي» حت عبدالله بن أبي إسحاق الحضرمي . 
ڻم يتحول موقف ابي عمرو حين جد في شعر معاصریه» کالفرزدق وجریرء 
ملامح القوة والأصالةء وأنه لا يقل عن شعر الجاهلية فيما ينبغي أن يتوفر للشعر 
المستشهد به» فيقارب الرجل في تقبلهء ويقول: ولق حن ما هذا المؤلدء حتی لقد 
هممت آن امر صبیاننا بروایته» . 


وبرغم هذا الموقف من أي عمرو تقبل تلاميذه هذا الشعر المولد واعتدوه 
حجة» ولم تمض سوی سنوات قلیلة حتی وجدنا سیبویه -۱٤١(‏ ۱۸۰ ه) يقبل 


)١(‏ دراسة الدكتور داود السيد عن معجم جونسون» وهي دراسة تيح لنا الإطلاع عليهاء وهي تعد 


A^ 


من الشعر ما يسبق طبقة بشاربن برد معاصره» وهو أول طبقة الشعراء 
المولدين. 

وهؤلاء المولدون كانوا يعدون محدثين في نظر نقاد الشعر» ويضعهم 
المرزباني (ت ۳۸١‏ ه) تحت هذا العنوان. (الشعراء المحدثون)» حين قسم 
الشعراء إلى طبقات ثلاث . 

الأولى: الشعراء الجاهليون» ومنہم امرؤ القيس» والنابغة» وزهيرء 
والأعشى » وطرفةء وبشر بن أبي خازم» وحسان» وأوس بن حجر» والشماخ»› 
وغیرهم . 

والثانية : الشعراء الإسلاميون» ومنهم الفرزدق» والقطامي» وذو الرمةء 
وعدي بن الرقاع» والكميت بن زيدء والعجاج» ورؤبةء» وابن هرمة» وكثيرون 
غیرهم . 

الثالثة : الشعراء المحدثون» ومنهم بشاربن بردء وأبو العتاهية» وأبو 
نواس» ومسلم بن الوليد» والعباس بن الأحنف. وأبو تمام» والبحتري وابن 
الرومي . 

وجدير بالذكر أن أحداً من هؤلاء الشعراء لم يسلم من الوقوع في خحطاً 
شعري» أحصاه عليه النقادء وحاولوا أن يجدوا له مندوحة في الضرورات التق 
يجوز للشاعر أن يستخدمها دون حرج . ولعل من المفيد أن أورد هنا حديث 
سيبويه عن ضرورات الشعراء - موجزا بقدر الإمكان. 

قال سيبويه : «اعلم أنه جوز في الشعر ما لا يجوز في الكلام» من صرف ما 
لا ينصرف» يشبهونه بجا ينصرف من الأسياءء وحذف ما لا بحذف» يشبهونه با 
قد حذف» واستعمل محذوفا» . وأورد سيبويه بعد هذا مجموعة من الشواهد على 
هذه الضرورات التي تجوز للشاعر دون الناثر فكان منها أمثلة على حذف بعض 


(۱) قل إن سیبویه قد استشهد بشعر بشار تخوفاً من هجائه» وهو کلام لم يثبت» کا حققه الأستاذ علي 
النجدي في کتابه (سيبويه إمام النحاة/۷٤۱‏ وما بعدها) وقيل كذلك أنه استشهد بشعر لأبان 
اللاحقي صنعه له؛ وهو أمر يستبعد كذلك (الكتاب ٤۷/١‏ ط الأعلمي). 


۸۹4 


امقاطع من أواخر الكلم» مثل (الحمى) يريد (الحمام)» و(نواح ريش) يريد 
منصرفةء أو همز ما لا يهمزء» ثم يقول: «وليس شيء يضطرون إليه إلا وهم 
مجاولون به وجهاء وما جوز ف الشعر اکر من أن أذکره لك هنا“ - وهو قول 
يفسح في جال الضرورة مام الشعراء إلى حد بعيد. 
ولو آننا رجعنا إلى (الموشح) للمرزباني لوجدنا أن ما أحصى من (ماخذ 
العلاء على الشعراء في عدة أنواع من صناعة الشعر) - لم يخرح عن حدود هذا 
الذي رسمه سيبويه في كثير من الأحيان» وإن زاد أحياناً في قبح اللحنء 
ووضوح الخطاًء فهو يأخذ على حسان بن ثابت أنه أعاد الضمير على متأخر لفظاً 
ورتبة» في قوله : 
فلو کان جحد لد اليوم واحداً من الناس» آبقی ده اليوم ظا 
ويأاخحذ على النابغة قوله في أحد الأبيات : 
يا بُؤس للدهر ضراراً لأقوام 
ثم يقول: 
لا النور نور وا الإظلام إظلام. 
حيث اختلفت القافية ي الإعراب» وهو ما یسمی بالإقواءء ف فن 
القافية . 
ويأخذ على العباس بن مرداس ترك صرف ما ينصرف في قوله : 
فما کان حصن ولا حابس يفوقان مرادس ف مجمع 


. ۱١/١ الکتاب‎ )١( 
.۸٤/ الموشح‎ )۲( 
.٠٥/ السابق‎ )۳( 

.٠٤١٤/حشوملا‎ )4( 


والأول قياس» والثاني سما إِذ ان کل غدود جوز قصره قياس ا المقصور فلا 
يجوز مده» إلا أن يريد بذلك سماع عن العرب الفصحاء» وقد ذكر المرزباي 
مثالين على هذه الضرورة هما قول الشاعر: 

سيخنيني الذي أغناك عي فلا فقر يدوم ولا غناء 

(والأاصل : غني) 

وقول الأاخر: 

بكت عيني وحقٌ ها بكاها وا يغني البكاء ولا العويل”“ 

(والصل: بکاؤها) 

وجاء من الضرورة إسكان المتحرك في قول الشاعر: 

آلا رب مولود ولیس له أب وذي ولد ل يَلْدَهُ آبوان 

وقوله : 

لو عَصَرَ منها البان والمسك انعصر 

وكذلك إسقاط الحركة الإعرابية في قول الشاعر: 

فاليوم شرب غير مستحقب إث)ً من الله ولا وغل 

وأخحذ النقادء وأوهم الأحفش» على بشار بن برد قوله: 


(۱) السابی/۳۹۳ و٩٠٤‏ . 
(۲) السابق/١٤٠.‏ 
(۳) السابق / ٠٠١١‏ . 


۹۱ 


والآن أقصَرَ عن سمية باطلي وأشار بالوجلى علي مشير 

وقوله : 

على الغرلى مني السلام فرا ٠‏ فوت بها في ظل محضرة رشر“ 

حيث صاغ بشار كلمتي (غزلى ووجلى) عن الغزل والوجل» وهو أمر 
سماعي فیا یری صحاب القواعد» ل قياسي . 

وأخذوا عليه كذلك في قوله : 

تلاعب نينان البحور ورجا رأيت نفوس القوم من جربهاتجري ”> 

إنه استعمل (نينان) جعاً ل (نون) - أي الحوت» والصواب: أنوؤن» مع ن 
هذا الجمع صحیح » کا جاء في لسان العرب. 

وأخذوا على أبي العتاهية في قوله: 

ولريما سشل البخيل الشيء لا يسوي فتيلا 

أنه استعمل (يسوي)ء والصواب: (يساوي)» وأغلب الظن أن أبا 
العتاهية يستعمل هذا الفعل في صيغة كانت شائعة» ولا زالت في ألسنتنا حت 
الآنء وقد ورد في البخاري - كتاب الحدود - بصدد قطع اليد في الدرع» أو 
حبلهاء قال الأعمش: «الحبل کانوا یرون آنه منها ما يسوي دراهم»» فلا جال 
لمؤاخذة أبي العتاهية. 

وذكر الرزباني أن جمع (فاعل) على (فواعل) حاص بالمؤنث» كمضاربة 
وضوارب. وقاتلة وقواتل» وعلى هذا الأساس خطأ الفرزدق في قوله: 

وإذا الرجال رأوا يزيد رأيتهم خضع الرقاب نواكس الأبصار*؛ 

حيث استخدم للضرورة زنة (فواعل) في جمع (فاعل)ء مع أن العرب نم 
(۱) السابق .۳۸٤/‏ 
(۲) السابق . 


. ٠٠٥/قباسلا‎ )۳( 
. ١۹۷/ السابق‎ (6) 


۹۲ 


تسخدم هذه الزنة إلا في كلمتين: (فارس وفوارس) لأن الفروسية خاصة 
بالرجال» فلن تلتبس» وأيضاً قوم : (هو هالك في الموالك)» وعلى ذلك يكون 
مفرد الكلمات المجموعة على هذه الزنة مؤنثا داثاء بحسب القاعدةء رغم أنه قد 
فشا الآن في الاستعمال كلمات: (عوامل) جمعاً لعامل» و(ضوابط المسألة) جعاً 
لضابط» و (رواسب الماضي) ومفردها راسب» و (طوالع الننجوم) والمفرد طالع» 
و (دوافع السلوك) والمفرد: دافع» و(بواعث ونوابغ)» وكثير غيرها. 

ولسنا وحدنا نرى الاحتكام إلى الاستعمال في طرد الظاهرة القياسية في 
صورتها الإبداعية» ولا هو بالأمر المستحدث فقد كان هذا, هو موقف الشعراء 
الفحول من ناقديمم القدامى . 

ذكر صاحب تاج العروس أن المتنبي حين قال: 

وقد يتزيا بالهوى غير أهله ويستصحب الإنسان من لايلائمه 

اعترض عليه تلميذه ابن جني في استعماله للفعل (يتزيا) بالياءء وقال 
له: هل تعرفه في شعر أو كتاب في اللغة؟ فقال: لاء فقال: كيف أقدمت عليه؟ 
قال: لأنه جرى عليه الاستعمالء فقال: أرى الصواب (يتزوى)» من زويت لي 
الأرض» وقول الأعشى : 

(زوي بين عينيه علي المحاجم). . . إلى هذا ذهبت. 

فقال المتنبي : لم يرد في الاستعمال إلا (تزيا) ٠‏ ولقد انتصرت فكرة المتنبي 
لأا نابعة من الواقع اللغوي الذي أبدع الصيغة وتبناهاء على الرغم من سبق 
ورودها على خلاف ذلك في شعر الأعشى . 

ولو شنا أن نتتبع المأخذ التي أوردها المرزباني في كتابه الكبير لأرهقنا ذهن 
القارىءء ولكنا نكتفي بہذه الأمثلة القليلةء التي نلاحظ فيها أمرين: 

أوفما: أنها تنسب إلى شعراء فحول» من الجاهليةء وصدر الإسلام» 
وعصر بني أمية» وعصر العباسيين . 


)١(‏ تاج العروس ۱١۷/٠١‏ - الطبعة القدية. 
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وثانيها: آنا تنوعت بين الضرورة النحوية» والصرفيةء آي؛ ڊ بين الضرورة 
في صوغ كلمة على زنة لإ تسبق» أو على زنة خطاء والضرورة في استحداث 
تراكيب تتجاوز أحيانا الأحكام النحوية» وكل ذلك جاثز للشعراء دون أصحاب 
النثر» وليس من الممكن آن يرتكب الناثر مثل هذه الأحطاء؛ لأنه لا ضرورة 
تحمله عليها من وزن أو قافية . 

وقد نص المؤلفون القدامى على هذه الضرورات لدى كل الشعراء المحتج 
بہم» لیکون ما تبقى من شعرهم حجة. تثبت بها اللغة» وتقرر بها القواعد. 

وقد تحققت في قضية الاستشهاد بالشعر تلك القولة المشهورة: (المعاصرة 
حجاب)» فلم يكن أحد من العلماء يعتمد شعر معاصريه» لأسباب» من أهمها: 
المنافسة التي كانت قائمة بين النحاة والشعراءء يريد النحاة فرض قواعدهم» 
ويريد الشعراء فرض مستواهم على هذه القواعدى لأنم ليسوا أقل من النحاة فهاً 
للغة وتذوقً لشعر العرب . 

ويحضرنا في هذا المقام ما ذكر من أمر المنافسة التي كانت محتدمة بين 
الفرزدق الشاعر» وبين عبدالله بن إسحاق الحضرمي النحوي» وقد روت كتب 
اللغة منها طرفاً. ولا جال للشك في علم الفرزدق باللغة» قبل أن ننظر في شعره» 
فھو يقول الشعرء عالاً ما بجوز» وما لا ججوزء ولذا کان کثیراً عليه أن یری شعره 
موضع تعقب من عبدالله بن بي إسحاق»ء مع أنه لا يفوقه في نظره. وذهب 
القرزدق»ء ولم يظفر من النحاة على عهده باعتماد شعره للاستشهاد. لأن (المعاصرة 


حجاب) . 
ولقد کان للضرورة الشعرية حد تقف عنده» فهي لم تكن تسقط قاعدة 
أساسية» أو ترتکب خطاً يکن تفادیه» ولکنہا کانت تتصر ف في الفروع» وکانت 


هذه الفروع قد استأثرت بعقول النحاة وإعجاهم» ین يفرطون فيها؟ . . 
إلى أن جاء سيبويه فتلقى علمه عن الخليل» أعظم من نظر في الشعرء 
ووضع موازینه» وتامل قیاسه وضرورته» فانعکس موقف الخلیل على موقف 
تلمیذه»› من حيث الإفساح ف باب الضرورات الشعرية التي تناها ي اول 
الكتاب» بيد أنه لم يكن مع توسعه الملحوظ ليقر الخطأ الفاحش. الذي لا يقبله 
۹4 


وقد مضت ل عشرونان تنتال 

فقلت له: «أيها الأميںء هذا لحن» لأن إعراباً لا يدحل على إعراب» يريد 
بذلك أن (عشرون) لقتها علامة الإعراب لحمع المذكر» وهي الواو والنونء فلا 
يسوغ أن تدخحل عليها علامة إعراب المثنىء وهي الألف والنون لتصبح 
(عشرونان). 

بيد أن لنا وقفة أمام هذا الماثلء إذ يبدو لنا أن اعتراض البرد عليه هو 
اعتراض شکلي› لا ينمض لرد هذا التعبير» على حين تفرضه ضرورة دلاليةء هي 
أن الشاعر يريد إفادة معنى المجموعتينء تشتمل كل منها على (عشرين) سنةء 
وإفادة معنى المجموعة بوساطة العدد كثيرة الشيوع في ألسنتناء بل في لخة 
الفصحاءء فإذا أردنا التعبير عن تصرف رجل يدفع الكثير من ماله قلنا: (هو 
ينفق بالعشرات. بل بالئات) مثلا والمراد هنا ليس أفراد العشرةء بل اعتبار 
العشرة وحدة يرد عليها التعدد الكثرة. 

ومن هذا الباب ما فرضته لغة الصحافة أخيراً حين يقال: (آفاق 
السبعينات)» (وقامت الحرب في أوائل الأربعينات) و(غزا الإنسان القمر في 
أواحر الستينات)»› وهکذاء وهو تعبیر یتوفر فيه من حيث الشكل دخول لاحقة 

جمع المؤنث على لاحقة جمع المذكرء تماما کا حدث في قوله : (عشرونان)» إِذ 
3 لاحقة المثنى على لاحقة جمع المذكر» حتى لقد وجدنا أديباً كبيراًء هو 
الدكتور طه حسين» يذهب إلى حد تفضيل (العشرينيات) بياء النسب0). 


.٠٤١ الموشح‎ )١( 

(0) نرى أن تعبير (الستينيات أو السبعينيات) بياء السب بجانب الأولى» لأن النسوب وصف في 
المعنى» والمراد هو الدلالة على الوحدة العددية لا الوصف بالعددء. إلى جانب أن لواحق الكلمة 
تزداد واحدة تزيدها سقاً في النطقء وحسبها في رأينا لاحقتانء برغم أن ذلك غالف لذوق الدكتور 
طه حسين الذي عبر عنه في حديث صحفي . 
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وليس من الممكن بحال أن نخطيء هذا التعبير الذي فرض نفسه الآن على 
أقلام الكتاب» وتقبله الذوق اللغوي العام» وهو ما يدعونا إلى أن ننظر مرة 
أخرى إلى تخطئة (عشرونان) بشيء من الترددء فريا كان مردها لاستثقال النونين 
المتواليتين» بالرغم من إفادتما معنى أراده الشاعرء ولذلك كانت (عشرينات) 
أخحف عل الأذن. 

ونخرج من ذلك ملاحظة هي أن بعض ما كان يعد ضرورة عند القدماءء 
کان في البداية نوعاً من الضرورة التعبيرية» وأصبح بجرور الزمن طريقاً إلى فرض 
تقليد جديد» أو قاعدة جديدة من قواعد القياس اللغوي وقد تحققت هذه 
الملاحظة في كثير من المسائل» وأقربها مسألة جمع فاعل على فواعل» مع أنه خاص 
بجا كان على زنة فاعلة» حيث نص على نخلف القاعدة في مثالين اثنينء ثم وجدنا 
في اللغة الحديثة أمثلة كثيرة تخالف القاعدة» فاللغة وليدة الموقف التعبيري» وهو 
موقف معقد» لا يخضع لقاعدة» وقد يرتبط بلمحة ذهنية» أو ظرف علمي 
طاريء» أو مناسبة عملية ملحةء وتلك كلها عوامل متجددة لا يكن أن تتحكم 
فيها اللغة بالرفض. وإنغا يطلب منها سعة الصدرء والقدرة على الاستيعاب» 
وتلكم هي مشكلة العربية في العصر الحديث. 


۹۹ 


الشعر بعد عصر الاستشهاد 


يشمل الشعر بعد عصر الاستشهاد زهاء اثني عشر قرناً» أو تزيد إذا اعتبرنا 
أن الاستشهاد قد توقف في منتصف القرن الثاني للهجرة. ومعنى ذلك أن اثني 
عشر قرناً من الزمان لا تعد شيئ إلى جانب الفترة التي سبقتهاء والتي لا تزيد بأي 
حال عن خسة قرون» إذا ذهبنا ي الحاهلية ثلائة قرون» قبل الإسلام على قلة 
ما روي لنا من نصوص هذه القرون الثلاثة التي انتهت بنزول القران. 

وعلى الرغم من أن متن اللغة قد تم توثيقه بفضل ما روي في هذه الفترة 
الوجيزة - فإن قضية الاستشهاد ما تزال تطرح أسثلة مهمة» هي : 

هل العربية التي نعيسشها الآن هي عربية هذه القرون الخمسة. .؟. 

وهل يغني محصول هذه القرون عن اعتبار ما روي من إبداع القرائح» 
خلال اثني عشر قرنا جاءت بعدها. .؟. 

وأجدني هنا بحاجة إلى تأكيد ما سبتى أن قلته في حديثي عن المأثورات 
والنثر الفني» من أن لغتنا الفصحى قد تغيرت كثيرأًء وأن هذه التغيرات قد 
أصابت الأصوات» والمغردات» والتراكيب. والدلالةء على تفاوت نسبة التغير في 
كل جال على حدة. 

هذا التغير يفرض حقيقة بدهية هي : أن شواهد اللغة القدية قد لا تصلح 
مرجعاً ف بعض الأحوالء لتصويب لغتا الحديثة » ما لعدم تشابه الصيغ بینہا» 
وإما لانقطاع الصلة في بعض النواحي. كالالفاظ المعربة الجديدة» والقواعد 
القياسية التي فرضتها حركة الترجمة. 

۹۷ 


بل إن حركة الشعر الحديث» وهو لا شك باللغة الفصحى» ويحتوي فيا 
يجتوي قدراً کبیراً من النماذج الرصينة التي تشي بأصالة أصحابها - هذه الحركة 
منبتة الصلة بنظام الشعر القديم غالبا وهي إحدى ملامح اللغة العربية الحديثة . 

يضاف إلى ذلك بعض القوالب الأدبية التي فرضت على اللخة أن تتحرك 
من أجل تدارك نواقصهاء أو ملاحقة التيارات المعاصرة في الفكرء وفي الصحافةء 
وفي الرواية» وسائر ضروب الإعلام الحديثة . 

أي : ن لختنا التي نعيشها الآن ليست هي لغة القرون الخمسةء وإن كانت 
من مادتما. فإذا فرضنا على أنفسنا الالتزام بتقاليد تلك اللغة فمعنى ذلك أننا 
سوف نلغي قدراً کبیراً من استعمالاتنا الجارية» وهو ما لن يكون. 

وليس عدلاً أن تتنكر العربية الفصحى لإبداع القرائح خلال اثني عشر قرتاً 
مضت بعد عصر الاستشهاد» على حين يسجل الواقع اللغوي تحركا مستمرأ 
أدی إلى هذه اللغة الحديثة التي تعتبر طفرة لغوية جاءت بعد فترة من الركودء ران 
على وجوه الحياة عدة قرون. 

ولقد حفلت هذه القرون الاثنا عشر بأسياء أعلام من الشعراءء الذين 
ندين هم بالكثير» منم أبو تمام» والبحتري» والمتنبي» وأبو العلاءء وابن 
الرومي» والشعراء الأندلسيون» بل وشعراء الحروب الصليبية» وإن كانوا في فترة 
ضعف لغوي نسبي» وشعراء العصر الحديث كالبارودي» وعبد المطلب» 
وإسماعيل صبري» وشوقي» وحافظ» وشعراء المهجر العظام» إلى أن نصل إلى 
معاصرينا الذين نقراً هم» ونستمتع بشعرهم» وكلهم قد ملكوا ناصية اللغة 
باعتبارها لغتهم» لا لغة قوم بادواء وم يبق منہم سوی تراث. 

وإذا اقتصرنا على ذكر هؤلاء الأعلام فليس معنى هذا أننا نتجاهل جيوشاً 

من الشعراء المجيدين الذين حفلت بهم العصور المختلفة. وبعض هؤلاء الأعلام 

قد تفوقوا على سابقيهم ص شعراء عصور الاستشهاف حت شعراء الجاهلية > فإذا 
ما اعتمدنا شعرهم مصدراً لتوثيق تى الفصحى › > فإن ذلك يعني أننا ننصفهم من 
ظلم عصورهم التي غمطتهم حقهم» ونضيف إلى نصوص اللغة المعتمدة رصیداً 
وافر متجددا» يدعم القديم» ويضيف إليه. 
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أخطاءهم من القدماء وقد وجد . ھؤلاء القدماء من يعتذر عنهم» ويجتج 
بالضرورة لتسويغ أخطائهم» کا سبق أن ذكرنا. آما هؤلاء المحدثون من 
الشعراء» فاخطاؤهم في نظر المتعصبين كفر» وضرورتيم عجز وفهاهة» ولقد 
کانوا أحق بان يعتذر عنهم» وتلتمس, مم أبواب التسويغ» بالتأويل حیناًء 
وبالضرورة أحیانا لأہم یعیشون عصراً من الصراع اللغوي يعد فيه التمسك 
بالفصحی والنبوغ فيهاء ضرباً من ضروب البطولةء إلى جانب كونه صنعة ذكاء» 
وأثر سليقة ناضجة. 

ليس الدفاع عن أعلام الشعراءء والاحتجاج بأقواهم مذهباً جديداً في 
اللغةء فلقد تصدى ذه القضية من قبل أبو الفتح عثمان بن جني » في كتابه 
(الخصائص)» ودافع عن الاستشهاد بشعر أبي الطيب المتنبي, فقالء بعد أن ذکر 
بعض أبياته : «ولا تستنكر ذكر هذا الرجل»ء وان کان مولدا في أثناء ما نحن 
عليه من هذا الموضوع وغموضه»› ولطف متسربه فإن المعافي يتناهبها المولدون»› 
كا يتناهبها المتقدمون» وقد كان أبو العباس (يقصد البرد)» وهو الكثير التعقب 
لجلة الناس - احتج بشيء من شعر حبيب بن اوس الطائي (يقصد آبا تمام) في 
کتابه في الاشتقاق» لا كان غرضه فيه معناه دون لفظه. فأنشد: 

لو رأينا التوكيد خحطة عجز ما شفعنا الأذان بالتثويب 

وإياك والحنبلية بحتاًء فإنها خلق ذميم» ومطعم على علانه وخيم». 

ويقول ابن جتى في موضع آخر دفاعاً عن المحدثين من الشعراء في عصره : 
«فإن قلت: فقد عيب بعضهم كأبي نواس وغيره» في أحرف أخذت عليهم» 
قیل: هذا كا عيب الفرزدق وغيره» في أشياء استنكرها أصحابناء فإذا جاز عيب 
أرباب اللغةء وفصحاء شعراثناء كان مثل ذلك في أشعار المولدين أحرى 
بالجواز»؟ . 
( الخصائص .۲٤/۱‏ 
(۲) السابق ۳۲۸/۱. 
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على أن كثيراً ما يرى أنه خالف لسنن الفصحى في شعر المحدثين من 
الشعراء قد تکون له مندوحة ف تقالید الاستعمال العري وقواعده . 

ولنقر! مثا قول شوقي رحه الله : 

أنا من بدل بالكتب الصحابا ل أجد لي وافياً إلا الكتابا 

لنجد بعض النقاد بخطئه في تعبيره (بدل بالكتب الصحابا)؛ لأن مراد 
الشاعر عكس مدلول العبارةء فالباء بعد الفعل (بدل) وغيره من نفس الادة 
تدحل عل المتروك» وشوقي یرید أن يقول : إنه ترك الصحاب» ولزم الكتب. 

وإذا كان هذا هو المعنى الظاهر» فإن حسن الظن بشوقي يدفعنا إلى 
التماس تأويل لتعبيره هذاء وهو ما لم نجد فيه عتتا لأن المراد قد يكون أنه ترك 
الكتب ولزم الصحاب» فثبت له العكس بعد التجربةء وهو أنه (لم جد وافياً إلا 

وعلى أية حال فقد أجاز بعض النحاة دخول الباء على المأخوذ. 

وكذلك ما أخذه بعض النقاد'“ على الشاعر المهجري جبران خليل 
جبران» من قوله في دیوانه (المواکب ص ۱۳): 

ومن لم يش يندثر 

والصواب (يندثر) بالكسر» كا قال» لأن أصل الفعل الجزم» ثم يكسر 
للقافية» والواقعم أن الشاعر ختار في أن يكسر أو يضم» ما دامت تلزمه القافية 
بذلك. 

وأیضاً قوله (ص )۱١‏ : 

من آمنِ بنعیم الخلد مبتشر 

فكلمة (مبتشر) لم ترد في المعجمء مع أن القاعدة الصرفية لا تعترض على 
هذا القياس. وقوله ( ص ۱۲): 
(۱) انظر: وديع أمين ديب (الشعر العربي في المهجر الأمريكي) ص ۲١‏ - ۲۷ء لقلا عن الدكتور عمر 

فروخ ونقده لحبران . 
ee‏ 


تکاد تدمي ثنايا ثوبه الإبر 

قالوا: والثوب لا يدميه وخز الإبر - مع آنه تصور شعري يرد في منطلق 
حرية الشاعر في اختيار عناصر الصورة الشعرية» وهو ليس في ذلك بدعاً من 
الشعراء. 

وانتقدوا قوله في نفس الصفحة: 

وهن مستاأنث خحنث 

فقالوا: كلمة (مستأنث) غير قاموسية - وهو اعتراض غريب لأنها صيغة 
قياسية لا يشترط أن يذكرها القاموس» وهي تلحق بالكلمات المولدة التي اعتمد 
المجمع إبداعها في إطار استكمال المادة اللغوية . 

ولو أننا ذهبنا إلى بعض الشعراء المحدثين جداًء من الطبقة التي تلي طبقة 
شوقي وجبران في جودة الشعر - لوجدنا أن الأخذ لا تكاد تتعدى مستوى الضرائر 
التي سبق الحديث عنها. وذلك مثل: استعمال الشاعر عمر أبو ريشة كلمة 
(جانح) في حديث ينبغي أن يستعمل كلمة (جناح)» ريا لأن الإيقاع الشعري 
يقت يقتضیهاء ف قوله : 

فأسدلى الستر دون نهدين ضجا واشرابًا كجانحي ورقاء 

وقد يقال: إغا سمى (الجناح) جناحاً لأنه (جانح)» فلا ضير على الشاعر 
من هذا التصرف. وكذلك حين يقول: 

وأنى الدنيا فرفت طرباً وانتشت من عبّْقه المنسكب 

فهو یسکن الباء في (عبقه)» وهې بالفتح» مع أن هذا الإسكان وارد في 
كثير من النصوص القدية» شعرا وقراءة» فورد في (جمل): جمل» وني (مرض) : 
مَرّض. وهما من المفتوح العين. 

وهكذا إذا أردنا أن نحصي فؤلاء الشعراء أخطاءهم فلن نجد عندهم 
أكثر عا وجد النقاد القدامى عند الشعراء المحتج بشعرهمء إلى جانب أن 
صيغتهم هي الصيغة» مع شيء من تطور التراكيب» واستخدام الألفاظ المولدةء 
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والصور الجديدةء وهو ما لا يكن أن يؤخذ عليهم» بل هو من حسناقهم» وهم 
وأسلافهم الأقدمون على حد قول ابن فارسن «ما جعل الله الشعراء معصومين» 
يوقؤن الغلط والخطاء فا صح من شعرهم فمقبولء وما أبته العربية وأصوها 
فمردود"» . 

إن الموقف الآن يقتضي من أساتذة النحو بعامة أن يتقدموا خحطوة لتتلاخم 
جهودهم في تيسیر الفصحى مع جهود الشعراء والأدباء المعاصرين. وذلك بأن 
يزجوا في استشهادهم على قواعد العربية - القديم بالحديث. ويتعرضوا في 
مناقشاتهم للتراكيب الجديدة التي يفرضها التطور اللغوي المستمر» حتى لا تنبت 
الصلة ما بين ماضي اللغة وحاضرهاء فتستعجم الألسن التي نرجو هما أن تخلص 
للغة القرآن. 

وليس هناك من يلزمنا الآن بآراء قدامى النحاةء فقد عاشوا عصرهم» 
وكانت أحكامهم وفق ظروفهم» وأغلب الظن أنهم لو سمعوا أشعار شوقي» 
وحافظ» والبارودي» وصبري» وغيرهم وغيرهم» لعدلوا من آرائهمء لآم | 
يكونوا جامدين » كا نتصورء بل إن الأجيال التي جاءت بعدهم» والتي فشا فيها 
داء التقليد» هي التي جمدت على تراثهاء وشإاءت أن تفرض الحمود على 
الآخرين» وليس من الممكن أن يفرض الموتى الذاهبون ظل الجمود على تطور 
الحياة. 


(۱) المزهر ۱۹۸/۲ . 


مراجع الببحث 


. صحيح البخاري‎ - ١ 

۲ -الزهر - للسيوطي . 

۳ طرق تنمية الألفاظ في اللغة - للدكتور إبراهيم آنيس. 

الخصائص - لابن جني . 

-الإنصاف - لابن الأنباري . 

الصاحبي - لابن فارس . 

مقاييس اللغة - لابن فارس - تحقيق الأستاذ عبد السلام هارون. 

۸ -القياس في اللغة العربية - للشيخ محمد خحضر حسين. 

. -اللغة لجوزيف فندريس - ترجحمة الأستاذ الدواخلي والدكتور القصاص‎ ٩ 
. لاي الطيب اللغوي - تحقيق عز الدين التنوخحي‎ - لادبإلا-٠١‎ 

١-من‏ أسرار اللغةء للدكتور أنيس. 

۲ النشر في القراءات العشر - لابن الجزري . 

۳ ضحى الإسلام - للدكتور أحمد أمين. 

. في اللهجات العربية - للدكتور انيس‎ _ ٤ 

٠‏ _القراءات القرآنية - للدكتور عبد الصبور شاهين. 

النهاية في غريب الحديث والأثر - لابن الأثر - تحقيق مود الطناحي . 
۷ الطبقات الکبری - لابن سعد. 
۸ - سلسلة الأحاديث الضعيفة والموضوعة - للأستاذ ناصر الألباني. 

۹ کتاب سیبویه . 

٠‏ -الموشح - للمرزباني. 
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. الشعر العربي ف المهجر الأمريكي - لودیم آمين دیب‎ - ١ 

- تاج العروس - للسيد مرتضى الزبيدي . 

۴ - تجديد العربية - لإسماعيل مظهر. 

٤‏ -في التطور اللغوي - للدكتور عبد الصبور شاهين. 

F. De Saussure: Cours de Linguistique Général _ 4o 
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اللي العامة 


معجم ودراسه 


قد یکون خروجاً على الألوف أن نقدم معجم الألفاظ الدخيلة في العامية 
المصريةء على الدراسة المخصصة هاء ولكنه خروج مقصودء الهدف منه وضع هذه 
المادة المهمة بين يدي الببحث دفعاً لتوهم آنا ملحق بالدراسة» وهي ليست كذلك؛ 
إنبا بذاتها عمل مستقل يجمع من الغردات ما لم يجمع من قبل في كتاب» ويتعرض 
بالتأصیل لأكثر الممردات الواردة فيهء ولكل مفردة قصةء وجهد دام أکثر من ثلاث 
سنوات» حتى استوى على الصورة التي بجدها القارىء في الصفحات التاليةء وقد تركنا 
بعض الكلمات التي م هتد إلى تأصيلهاء عجلة أو قصوراًء لطبعة مقبلة إن شاء الله . 

ولعل نشر هذا المعجم لأول مرة يثرر من الملاحظات النقدية ما يدفعه إلى الكمال 
المنشود. واله من وراء القصد؟. 


الکتو اور شاحیق 
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أباجورة 
أبریل 
أبطان «قبطان» 


آبليزي 
ابلکاش 
أبله 


حرف اهمزة 


مصباح كهربي للمکتب فر 
إسم شهر من الشهور الإفرنجية إنج 
حلقة من المعدن لربط بعض الأحذيةفا 


قائد السفينة فر 
معدن كالذهب الأبيض ثمين فر 
موزع منتجات فر 
صفة للطين - طمي تصنع منه القلل يو 
نوع من الخشبا ر ر فر 
نداء لمن هى أكبر سنا ومقاماً 

لدى أوساط الناس» وتطلق على المدرسةتر 
من أشغال التطريز فر 
نوع من الخشب أو سن اليل قب 
عام فر 
اشتراك في مواصلة فر 
الشهر الحادي عشر من الشهور 

القبطية شهر الإهة أبيبي مصر 
لعبة أطفال وهي الاستغماية فر 
رسم - مشخل فر 
سيارة ركاب كبيرة فر 
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Abat-gour 
April 


Capitaine 
Platine 


Placier 


Piacage 


Application 


Avocat 


Abonnement 


أبيبي 
Attention‏ 
Atelier‏ 


Autobus 


أدبخانه 
أراصيا (قراصيا) 
آرتست 


ارت شو 


أرجوز 
اردب 
أردغانة 


إردواز 


آردی 
أرستوقراطي 
ارش 


إرش (قرش) 
أرشیف 


آي 

ورقة ترفق بالسلعة لتوضح نوعها 
أو سعرها 

صيدلية 


نوع من الجلد اللامع 

مفكرة 

وكالة سیارات أو ماكينات 

قطعة حديد عحددة السن 

كنيف » وتطلق على المرحاض 
من فواکه رمضان 

رقاصة - فنانة 

خحصلة من الشعر المستعار وتشبه 
الخرشوف 

آلة لعمل مجرى في الخشب 
المقياس عند الجرجية 

لعبة ترقيص العرائس 

مکیال للحبوب 

هيصة أو زمبليطة في وليمة 
حجر صلصال یکتب به او علیہ 
في شکل لوح 

معسکر 

صفة للطبقة المستعلية في المجتمع 
فتحة بین غرفتين على شکل قوس 
بلا باب 

٠١‏ من الجنيه أو من الليرة 
منظم الأوراق المستندات 
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Automatique 


Etiquette 


Glace 
Agenda 
Agence 
که‎ 
قراصیا‎ 
Artiste 


Artichaut 


Article 


فر - جور 


Ardoise 


أوردو 
Arsitocratique‏ 


Arch 
غرش‎ 
Archive 


فا أرغن 


أرغول مزمار يو Organon‏ 
آرکستر فريق الموسيقى يو Orchestra‏ 
إرکندشن ميف هواء انج Air Condition‏ 
ر ناء و طي صفة للفلفل الأخحضر تر 
أرندلي الشخص اخبيث المتعب تر 
أرنص مركز من مراكز العمل في الجيش 

الإنجليزي انج Ordonnance‏ 
أرنيك تصریح تر 
آرو نوع من الخشب متین وغال 
أروانة ( قروانة ) إناء للخسيل تر قروانة 
أروصة مجموعة من علب السجاثر تبلغ عشرة 

(فرنسية بمعتى )١۱۲‏ فر Grosse‏ 
إريال هواڻي فر Arial‏ 
ریش نوع من الجبن منزوع القشدة تر قریش 
أزمیل سكين حفر مها النجار الخشب سر- يو Smil‏ 
أزمة آلة حقر تر قازمه 
أزوت مادة حمضية (حمض الآزوت) فر Azote‏ 
آس رقم (واحد) في ورق اللعب فر As‏ 


اسباتي (أو ازباتي) تستخدم في وصف وقوع شخص 
على الأرض (يقع سبعة سباقي) 

اسبانخ (سبانخ) نبات يطبخ 

اسبدرین (ازبدرين)حذاء خحفيف «بني سويف» والصيغة 
الثانية معروفة في القليوبية وفي بعض 
نواحي القاهرة 

اسبكتي (اسبجتي) نوع من المكرونة رفيعة وتعني : 

۱1۳ 


& 


استرا اتيجي 
أستر 
سترتش 

استرجی 

استروبیا 

اسشوار (سشوار) 
أستك 


حبل رفیع 


حامل نیاشین ما یوضع على کتف 


الحوالة من علامة عيزة 
رياضي - موضة 
حي بالإسكندرية 
موزع الكهرباء على البوجيهات 
ملعب كبير للرياضات المختلفة 
معلم 
حي بالإسكندرية 
و 
احتياطي 


اتفقنا 


دهان الموبيليا 

نوع من النسيج 

عامل دهان الموبيليا 

اخحتلاط الأمر بدون قصد 
محفف شعر عند الحلاق 
مطاط تشد الملابس 

خزون من المواد ‏ الاحتياطي 
ضربة يد في المعدة 

تل العقل 

ورق شمع للكتابة 

ورشة تصوير أو رسم 

موقد كهرباء العمل الشاي مثا 
محموعة أدوات هندسية 
جلدة أو أسورة لساعة اليد 
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Spaghètto 


Espalada 
Sport 
Sporting 
Aspirateur 
Stade 

أستاد 
Stanly‏ 
Ospedale‏ 
Stebn‏ 

Stai. bene 


Stratégique 


Stritch 


Sechoir 
Elastique 
Stock 


Estomac 


Stencil 
Studio 
Stoff 
Stong 
كوستيك‎ 


اسطنبولي 
أسطوانة 
أسطول 
أسطی 
آسفلت 


نوع من الجبن - أو التب 
قرص يسجل عليه الصوت 
قوة بحرية أو جوية 

معلم صناعة 


مشتق بترولي للرصف 


أسفنج (سفنج) حيوان مائي فطري يتص الاء 


ريتخذ منه ليفة للاستحمام 


خازوق 

مصلح الأحذية 

شکل غنائي صور صغيرة 
هیکل 

مذدرسة 

سكان القطب» قزم 

بدلة رسمية للحفلات» نوع قماش 
مصعد 

نوع من الصيني 

سيء - غير حسن - متعب عند 
« الصاغة » عبر 

بقايا دهن الخروف بعد غليه 
الزرادية عند الصاغة 

مربط الدولاب والخيول 

قالت لتشكيل المعدن يدق عليه 
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استوانه 
Stolos‏ 
أسطی 


Asfaltes 


Eponge 
Spoggos 
Sfén 
ساني‎ 
Sketch 
Squelette 
Sèola 
Esquimaux 
Ciment 
Smoken 
Ascenseur 
کاشان‎ 


؟ 
؟ 
؟ 
Stabulum‏ 


Stamping 


آلة لسحب الذهب السلك 


قطعة ميزان تعدل رطلين 
وثلاثة رباع الرطل 
تسريحة تهيش شعر المرأة 
حور الحركة في السيارة 
العادة الشهرية للمرأة 


وتختصر ( إكس ): وسيلة مواصلات إنج 


سريعة وتطلق على القطار 
۱1٩‏ 


؟ 


عبر 

فر Essence‏ 
ر 

ر 

لا 


August انج‎ 
Evasé فر‎ 


Over all إنج‎ 


تر قفطان 
تر أفندي 
تر أفندم 
إنج Avometer‏ 
فر Affiche‏ 
تر آفيون 
يو } Opion‏ 
فا أقجة 
Occa 8‏ 

؟ 
فر Acrobate‏ 
فر Axe‏ 
فر X Î Excuse‏ 


Express 


مصد السيارة من النيكل أو الكاوتشوك 


فاخر متاز إيطا 
معجل السرعة فر 
شريط لضغط ثنيات الثوب إنج 
عند الخياطین 

قطع غيار فر 
عبارة خحطاب اححترامية فر 
آمر بالخروج وقد تکون يو 
( sاdە×e‏ سفر اثر وج) 

عنصر في المواء ضروري فر 

j‏ تھ 

آلة موسيقية 

تأثیر إنج 
طلاء الأظافر إنج 
صورة على النحاس أو الزنك للطباعةفر 
آلة موسيقية فر 
قصة لشعر المرأة تجعله قصيراً جداً فر 
من القفا کالصبي 

نوع من القماش ( شاثعة في تر 
المحلة ) ويستعمل بعنى ألصطه 

أنصار - شلة تر 
نوع من الرخام المعرق إنج 


سجل مجمع الصور التذكارية إنج لا 


الحال متاز - کامل - کله تام 
لابس ألفرنكة - كما يبس الأوروبيون إيطا 
معدن فر 


۱۹¥ 


accidant 
Extra 
Accélerataur 
Exrafor 


Accessoir 
Excellence 
Exo 


Action 
Eclador 
Cliché 
Accordion 
A la garçoné 


آلاجه 


أرقداش 
Alabaster‏ 
Album‏ 


؟ 
Ala franca‏ 
A la votre‏ 


Aluninium 


ألووظ ر قلاووظ) 
لوه » هالو & 
أليط 


ماسل 


مسمار برية 

بد المكالة في التليفون 
متعجرف 

متکبر 

تکوم - تحدب ( قاعد مأمبر ) 
تغليف المبيعات 

طلبٌ الشرب عند الأطفال 
حقنة 

وحدة لقياس قوة التيار الكهربي 
الشهر السادس من الشهور 
القبطية : شهر العواصف 
درجة في الكهنوت المسيحي 
الأتوييس - سيارة ركاب كبيرة لا 


BO u e e 


فرل يو 
درجة في الكهنوت المسيحي 

موضع متاز من. اللحم إنج 
مدخل ۔ طقم من کرسیین فر 
وکنبتین للمقابلات 


( في بني سويف) : جزء من المحراث مصر 
يصل بين السلاح والجزء الطولي منه 
دار الآثار فر + تر 
نحفة - يوصف بها الشخص فر 
العجيب في مظهره سخرية 

ثرة سوفيتية للنقل رو 
یسیران وذراعاهما متشابکتان فر 
وعاء ذو شکل خاص تر 
لون أحمر- منتم إلى إنجلترا فر 
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Omnibus 


؟ 
Intercostal‏ 


Entrée 


Antique 


Antinof 
Engagé 
لنجر‎ 


Anglais 


بارد الجبلة 

دلیل فر 
رداء من أزياء المرأة فر 
مساعد أيسر -لاعب في حط الظهر إنج 
أول حرف من الإسم يوضع فر 
على الح 

مسرور 

أليط - متكبر (عامل أنصل ) 
مرض البرد والعطاس 

عم حال 

آلة موسيقية - النظام 

فقر الدم 

مناول المشروبات بالقهوة 

بكاء الطفل » ومعاکسته للكبار 
يقال للطفل جك أوا- وهي 
بمعنى التعب والعذاب والحسرة 
دار الفن المسرحي إیطا 
لوكاندة صغيرة » ويطلق على الملهى فر 
رسم بالخيط يد وهو ثمین فر 
وغالي الثمن » يستعمل في كسوة الموبيليات 
( ويطلق على طاقم صالون كامل ) 

خارج - برة إنج 
كراسة صغيرة للتوقيعات فر 
طريق واسع خارج المدينة لا 
نوع من المساعدة يقدمه إنج 
راكب السيارة لبعض السابلة 

ينقلهم في اتجاهه 
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Ê e i e 


Index 
Ensemble 
Insid left 


Initiale 


Enchanté 
Consule 
Influenza 
Oncle 
Kanén 


Anémie 


اویه 
أوی 


Opéra 
Auberge 


Opisson 


Out 
Autographe 
Autostradt 
Outostap 


أوتوماتيك آي يو Auto - matos‏ 

أوتومبل (أتر بیل) الخ سيارة فر Automobile‏ 

وتیل فندق فر Hotê!‏ 

ودش مكان مقدس عند اليهود ويظلق على عبر قودش 
مركز تجمع عجزتهم في مصر الجديدة 

أوضة غرفة تر Oda‏ 

أو رانج عصیر برتقال إنج Orange‏ 

أورایت وهو كذلك - موافق إنج All right‏ 

أو رج آل موسيقية فر Orgue‏ 

أورطة فرقة من الجيش تر 

أورمة خشبة لتقطيع اللحم عند الجزار ,« قاورمه 

آورمان حديقة بالقاهرة » بجعنى غابة 

أوروفوار إلى اللقاء فر Au revoir‏ 

أوريجنال أصيل ورائع - الفاتورة الأصلية- فر Original‏ 
النوع الأصلي 

أوزي (قوزي) لحم الحمل تر قوزي 

أوفر ارفع الكرة - ويطلق على الشوطة إنج Over‏ 
العالية للكرة 

أوفر تایم زيادة في العمل وزيادة مقابلة إنج Over time‏ 
في الأجر 

وفيس غريفة ملحقة بالمطبخ للأكل فر Office‏ 

أوفیست يقة الطباعة بالتصوير إنج Offset‏ 

أوقية من الرطل يو Ougkia‏ 

أوکازیون (أنظر كازيون) فرصة تخفيض فر Occasion‏ 
الأسعار 

أوکیه موافق - ماركة أمواس للحلاقة OK.‏ 


وهو تعبير أميركي اختصار لعبارة 
۰ 


أونطه 


اویل سيل 


أوية 


إيتامين 
ایدیال 
إيراط (قيراط ) 


إیریال 

ايزي 

آیس کریم 
آیش (قایش) 
إیشارب 

آي شادو 
إيط - ( قيط ) 


ایطان ( قیطان ) 


آي لاینر 
ایوحه 


«Al! correct» 
الأونطجي غير خلص في‎ 


عمله - مستهتر 


قطعة في الموتور تمنع تسرب الزيت 


زخرفة الأثاث با حفر 

عامل الأويمة - حافر الخشب 
زخرف في عصبة الرأاس للمرأة 
قماش سميك للرسم با خيط 
مثالي - ماركة ثلاجة 

ل من مساحة الفدان 
مساحة الأصبع عيار الذهب 
هواڻي 

سهل ‏ ببساطة 

حلوى مثلجة 

حزام العسكري 

غطاء راس للسيدة 

ظل للعين 

قدر الكفاية يقال : الفلوس 
اللي معاه على الإيط 

حبل منسوج تطرز به الملابس 
البلدية 

خحطوط العين 

القمر- من الفلكلور الشعبي - 


إيطا Aventa‏ 
إنج Oil seel‏ 
تر أومق 
تر 

تر 

Etamine فر‎ 
Idéale فر‎ 
Carat ١ 
Airial إنج‎ 
Easy إنج‎ 
Ice cream إنج‎ 
تر قایش‎ 
Echarpe فر‎ 
Eye Shadow mij 
مصر‎ 

فا 

إنج Eye liner‏ 
مصر : بمعنى القمر 


حرف الباء 


شخص مستلوح فر Boeuf‏ 
وعاء من الصفيح عند الحضري تر 

یزن فيه ما يبیعه 

الشهر العاشر من الشهور القبطية مصر ؟ 
شهر عيد وادي الملوك (وادي الملوك) 

الوالد ( بالباء المفخمة مع حركتها) فر Papa‏ 
لقب لكبير رجال الدين المسيحي 

باذنجان بالطحينة تر 


الشهر الثاني من الشهور القبطية مصر:آبه مدينة الأقصر 
( بالباء المرققة مع حركتها) 


شيح بابوني - نوع من الشيح فا باپونه 
نوع من الأحذية الكاوتشوك » وأصله من Bata‏ 
شركة إيطالبة بنفس الإسم 

نغوذج لقص القماش وخلافه فر Patron‏ 
قماش قطني خفيف ملون إنج Batiste‏ 
مجمع أسلاك كهرباء في الحائط ف Patere‏ 
الانزلاق فر Patinage‏ 
شعار إنج Badge‏ 
طلاء أظافر القدمين - من حرفته فر Bedicure‏ 


YY 


جر جر 


أرضية خحشبية فر 
رجل البار الذي يصب الخمر إنج 
في الكؤوس 
مفرقعات تستعمل في القتل أو التفجيرفا 
شعر مستعار فر 
جهاز قياس الضغط إنج 
. 3 
فر 
قبل فا 
لعبة كرة السلة إنج 


لان - طري « للخبز » ويقال : 

الله يبشبش الطوبة اللي تحت راسه : 
يبللها قب 
ريس الكتاب تر 
نهاية الفرطوم عند رجال المطافي تر 
لقب الوجيه الرفيع امقام 

جزء من أجزاء الحذاء إيطا 
فسد - تلف هذا هو المقطع تر 
الأول من للكلمة التركية uلz01س8‏ 
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Parquet 


Barman 


بارود (باروت) 
Perruque‏ 
Barometer‏ 
بازار 

Bazare 


بوس 
Bascket ball‏ 


بجعنی داب 


بالّه 
بالطو 
بالة 
بالیرینا 
بالیه 
بانتومایم 
بانوراما 


بانوه ( ج بانوهات )قطع ديكور متحركة أو ملتصقة 


بانیليا (فانیليا) 


( وفي اللسان : سمن بعد هزال) 
مجموعة أو حزمة من الزهور 


خحلف - ظهیر كروي 


خلفية 


شيء اخر 


صره 


مكان لوضع ألوان الرسم 


معطف 


كمية مضغوطة من القطن 


راقصة البالية الأول 


فن من فنون الرقص التعبيري 


التمثيل الصامت 


منظر كامل - حركة 


بالحائط 


رائحة نفاذة توضع للحلوى 


أو الكعك 


صدفة ( بالحظ) واللام مفخمة 


مع حرکتها 
بزازة 
نوع قماش رقیق 


رباط عنق على شكل”فيونكة 


أو فراشة 


\4 


تر 
فر 
إنج 


إنج 


e. 


Paquet 

Back 

Back ground 
Paquet 


Paquet 
Palette 

بالطو 
Balle‏ 


Balerina 
Ballet 
Pantomime 
Panorama 


Panneau 
Vanillia 
بانیو‎ 

By By 
Pipe 

By luck 


Pépiron 


Papillon 


آلة زراعية من الخشب ربا 


كالقصابية لتقسيم الأرض إلى أحوا اض 


خبز رقيق معروف في الريف 
زيت النفط 

دولاب من زجاج في واجهة 
المحلات 

حد يفصل بین حقلین من طین 
آو رمل 

نوع من الخضر بحشى ويقلل » 
أبيض وأسود 

بطانة فتحة البنطلون ياقة الحاكته 
آداة من معدن لرسم الداثرق 
ولخبط » إذا كانت فعلا مثل : 
الطبقة المتوسطة 

الفاصلة بين الجمل 

لعبة ورق كوتشينةقمار 

لا مۋاخحذة 

نوع من سباحة الصدر 

حلة برستو: حلة ضغط بخار 


نوع من الورق السميك المصقول 


هيبة - كرامة 
حصير من ليف أو خوص 
حبة دواء - ورقة لغش 
في الإمتحان 
بيضة برشت : قشرتها غير صلبة 
مسلوقة نص ونص 

1 


لا 


إیطا 


Peto-olium 


Vitrine 


برکار 


Bourgeoisie 
Virgule 
Bridge 
Pardon 
Preste 
Presto 
Pristol 
Prestige 


8 
رجات 


برشت 


برطل (برطیل) :رشوة 

برطمن (بطرمان) إناء من الزجاج أو البلاستيك 
واسع الفم 

برغل حبوب کالحمص تدخل في بعض 
الأطعمة كالكفتة 

برکان انفجار باطن الأرض 

برلان مجلس الشعب 

برلنتي (بللنت) نوع من الألاظ يقال: لیم 
زي البللنت 

برمهات الشهر السابع من الشهور 
القبطية - شهر الملك أمنحتب 

برمودة الشهر الثامن من الشهور القبطية- 
شهر الإلة الخاصة با لحصاد 

برمیل وعاء من خشب أو معدن 
للخل أو الخمر 

برنامج نظام - منهاج 

برنجي الأول 

برنس أمير» والمؤنث برنسيسة 

برس باشکیر کالثوب یلبس لتنشیف 
الجسم 

بتلو لحم صغير السن 

بتوین لعبة في الكرة بين اثنين 

بتي فور نوع من العجينة المسكرة 

بجور (وابور) ويقال: بجور جاز» وهو ترکیب 
مقترض باکمله ‏ 
موقد غاز - قطار السكة الحديد 

بح انتھی 


۱۲۹ 


e ا‎ e 


۴ 


kw 


برغل 


Volcan 
Parlement 
Brillant 


رنودة 


برمیل 


Baril 
بارنامه‎ 


بيرنجي 


Prince 


Birros 


Vetello 
Between 
Petit fort 


Vapeur 


بدرون - بدروم 
بدي 

برام 

براندة - فراندة 
براوه - برافو 
برباتوز 


برتيته 


الدور نصفه تحت سطح الأرض 


هيكل السيارة 


غطاء الرأس للأجانب 
إناء فخار أملس 

إطار الصورة أو اللوحة 
دعاية 


نظام للاستقبال في العرف 
الدبلوماسي 
برنامج - شریط فلم به مناظر 
مشغل تطریز 
حلية تشبك بدبوس على الصدر 
نوع من القماشش 
أستاذ 
تجربة 
منظر جانيي 
الطبقة المتوسطة 
۱۷ 


تر بدروم 
إنج Body‏ 
مصر ؟ 
إيطا Véranda‏ 
إبطا Bravo‏ 

؟ 
إیطا Partita‏ 
فر Princesse‏ 
إيطا Barreto‏ 
مصرية ؟ 
فا بروز 
ل Probaganda‏ 
تر } بروتسطا 
إيطا Protesto‏ 
فر Protocole‏ 
إنج Program‏ 
فر Proderie‏ 
فر Broche‏ 
Broche-nylon —-i}‏ 
فر Professeur‏ 
Prova ۷‏ 
فر } Epreuve‏ 
فر Profil‏ 
فر Prolitariat‏ 


برومبه يقال: (سبع البرومبه) أقرب إلى نسبة إلى قرية 


ولعلها مصرية 

برونز نوع من المعدن فر Bronze‏ 
بريزة عشرة قروش موصل - 

کهربي في الحائط تر Prise‏ 
بر یفکس سعر حدد فر Prix fixe‏ 
بريك فرامل ( دوس بريك ) إنج Break‏ 
بريمة آلة للثقب إيطا Barrena‏ 
بريمة (أو البرم) في لعبة الطزازيز - درجة أولى الأولى إيطا Primo‏ 
بریوس ماركة موقد غاز إنج Primus‏ 
بزبورت ( بسبور) جواز السفر أو المرور فر Passeport‏ 
بس كفاية تر بس 
بساریه السمك الصغير يو بسار ي 
بسبارتوه شریط لاصق فر Passe-partout‏ 
بسبوسة حلوی من الدقیق فا 
بستاه الأكل عند الصاغة 

(حتبستأ إیه : حتاکل إيه؟ ) ؟ 
بستن (بستم) ذراع القوة في المحرك - أسطوانة ‏ فر Piston‏ 

تستخدم في لخحام البلف في العجلة 
بستره تعقیم فر Pasteurisation‏ 
بستلة إناء معدني للاء ؟ 
بستليه قطع الحلوى ر البون بوني ) فر Pastille‏ 
بسْخة جزء من المحراث يثبت السلاح به ؟ 
بسطرمة لحم متبل غير منضج تر بسطرما أو باصدیرمه 
بسطه جاتوه إيطا Pasta‏ 
بسکلته دراجة فر Bicyclette‏ 


۱۸ 


بسكويت - بسكوت : عجينة هشة عملحة ‏ أو مسكرة 


حوض سباحة 
ممسحة للسبورة 
رداء من صوف بلا أكمام 
يلبسه الفلاح مصر 
لفظة سباب قبيح -مخنث - سافل 
منشفة كبيرة للاغتسال 
حديدة جر بها الخبز في الفرن 
نصف الموسى عند المساجين 
خحلطة توضيع مع المكرونة 
مرد الجلباب أو القميص 
وفيه خمسة زراير 
الشهر التاسع من الشهور القبطية : 
شهر الإله خنس 
نبات لطيف الزهر كان يستعمله 
قدماء المصريين 
طعام من الفول المدشوش - 
فول مطبوخ 
خلية کهرباء - مصباح - 
نبات جذري درفي 
نبات جذري درقي 
كلب خليط بين البلدي والولف - 
ويطلق على الأوضاع المختلطة 
عفریت 
حلوی من دقیق وسمن محشی 
بالقشدة 
نوع قماش شعبي» وأصل المعنى : 
( منسوج ) 

۹ 


ر 
فر 


Biscuit 
Piscine 


تر (بالجيم الثلثة)بجاورة 


e 


بيصورو 
Batteria‏ 


Patata 


بزرامیط 
بوبو 


بفته صدرية للطفل تتلقى ربالته 


بفتيك شرائح لحم حمرة 
بفره ورق رقيق للف السجائر 
بقبيقه بثرة صخيرة من أثر احتكاك الحلد 


بقجة (بۇجة) لفة معقودة على الملابس 

بقسماط (بؤ سماط)خبز مجفف وقد يدق لعمل الكفتة 
بقشيش (بأشيش) رشوة صغيرة 

بقلاوة (بألاوة) حلوى من رقاثق الخبز 


بك (يبك) يقال: ضربه وخلى الدم 
يبك من عينه: يخرج» ينزل 
بکلاه نوع من السمك المجفف 
بکالوریا شهادة الثانوية العامة 
بكالوريوس (بكرليوس)شهادة عالية فنية 
بکبوبرت غطاء غرفة تفتيش دورة المياه 
خزان الدورة 
بکتیریا غاثر تنمو في العجين وما يشبهه 
بکش اسلوب خادع» يقال فلان بکاش 
بکلّه جرة الماء وهي مستديرة الشكل 


بکنس إجازة 

بُکنْ ودر من أنواع الخميرة 

بکیني لباس بحر يكشف عن أكبر قدر 
من فتنة الأنثى لصغره - 
نوع من البط 

بلاتوه (ج . بلاتوهات)مکان التصویر 

بلاج شاطىء البحر 


بلادوسه حامل مصباح المكتب 


۳۰ 


li, e e Fe e 


Bavette 
Bifteck 


Baccalè 
Baccaloréat 


Baccalurius 


Backboard 
Bacteria 


بکتاش 


Vacances 


Becchime 
Plateau 
Plage 
Baladeuse 


Plasma 


بلوزه 
بلوظة 
بلوفر (بروض) 


بلوك نوت 


اصق للجروح وغيرها - لزقة 


مادة مشتقة من البترول 


ماركة أحذية من البلاستيك 
حجر صناعي لكسوة الأرضية 


أسود ۔ زفت 


من تهيىء العروس في الحمام 
( في العبرية : صاحب الحمام عب 


أو العامل فيه ) 

ما تعلق عليه ستائر المنزل 
كراكة 

صعلوك مؤذ للعامة 


آداء کالفاس لشق الخشب آو 


دورة - جولة 


خدع 


مکبس باجور المحاز مثا وغطا 
بلف: تربط به الإبرة أو يلصق في 


شمبر العجلة 
(ج بلوکات) فوج - کتيبة 
الشرفة 


را لعل 
صدرية 
طعام من اللبن والنشا 


رداء للصدر من صوف أو قطن 
بلوك 2 بلوكات) وحدة تقسيمات المباني والمساكن 


كراسة صغيرة للخطابات 


1۳۱ 


Plaster انج‎ 
Plastique فر‎ 
Plasto-nil إنج‎ 
Platea يو‎ 
Black إنجہ‎ 


0 


بلان 
تر 
إنج Bulidozer‏ 
تر 
تر بالطه 
إیطا Volta‏ 
إنج Bluff‏ 
فر Valve‏ 
تر بولوك 
فر Balcon‏ 
فا ر بلکانه 
تر + سریاني 
فر Blouse‏ 
إنج Pullover‏ 
إنج Block‏ 
إنج Block note‏ 


بلوکامین 


بندول 


أمين شرطة 


( بتفخيم الباء وحركتها ) تشهير- 


هيصة - رقص 

خناقة 

جمیل 

رقيقة من الكاوتش تنفخ 
نافخ الزجاج في في الفورمة 
( صناعة الزجاج ) 


كرة صغيرة من الزجاج أو الطين 
أو الحديد 

نوع تطريز في بعض الملابس 
- غرزة - تفصيلة 

لون بين الأبيض والأحر 
قنبلة أو فرقعة ‏ مقلب - كذبة 
بحار سفينة في بور سعيد 
علبة لتقديم الحلوى للتحية 
أنظر ( منتوفلي) 

خدر للجراحة 

خمسة في الطاولة 

كرة الطاولة 

الحد أو القيد 

مركز لمجموعة قرى 

رقاص الساعة 


1۳۲ 


تر 
إيطا 


Ballo 
Bèllo 
Ballon 


Billiardo 
Billion 


Bille 
؟‎ 


به 

Bomba 

؟ 
Bonbonerie‏ 


Pantoufle 


Ping - pong 
Bandage 


Pendul 


الطلب في مواكب الصوفية إسبا 


ي ذراع عداد التاكسي إيطا 
صفة لنوع من الليمون فا 
مشتق بترولي إنج 
مکان لتزويد السيارات إنج 
بالبنزین 

الة قابضة مثل الكماشة 

يستعملها الكهربائي فر 
مبیت کالفندق فر 
مقعد - درج إنج 
سروال « نسبة إلى القديس - بنطلوني 
الإيطالي» أول من لبسه » فر 
قلادة العنق 

رتبة - درجة إیطا 
مثقاب حدید حرم الخشب 

أو الحديد إيطا 
زهرة - عطر تر 
مصرف فر 
منصة شغل النجارة - منضدة البيع 
بالحوانیت فر 
أوراق مالية إنج 
من مساحيق الزينة إنج 


مكان متاز في السينا والمسرح فر 

مسكن الحمام - وتأتي بمعنى إناء 

فخار لحفظ السمن (في كفر الشيخ) مصر 

ترس يحول لفة الكورونا 

للعجلتين في السيارة فر 
۳ 


Bondero 


Bandiera 
Benzine 
(مولدة من‎ 
سابقتها)‎ 


Pince 
Pension 
Bench 


Pantalon 
؟‎ 
Punto 


Banc 
Bank - note 
Pan-cake 


Baignoire 


Pignon 


ہار (مهارات) 


بوانتو بواریه 
بوانتو ستان 

بوبینه 

بوت 

بوتاجاز 

بوتاس (بوطاص) 


بوريك 


بوریه 


نوع من التوابل تر 

كثير الكلام (منوفية) مصر 

بکاش مستھتر - مھرج فا 

كوة في الحائط كالعلبة 

لتوصيلات الكهرباء 

غرزة تطويز 

غرزة ستان 

ملف کهربائي 

حذاء طویل إنج 

مشتق بترولي - وموقد إنج 

من مواد التنظيف فر 

محل أو دكان صغير فر 

شمعة الاحتراق في موتور السيارة ‏ فر 

مسحوق أبيض لترطيب البشرة ‏ فر 

علبة فيها بودرة ومرآة صغيرة 

للمرأة فر 

نوع من الحلوى إنج 

مسحوق أو حصى يزيد الحرارة 

ويساعد على سرعة الصهر إنج 

سوق الأوراق المالية إيطا 

نفير ينفخ فيه - نوع من السمك - 

ماكينة تشع هبا يستخدم في اللحام - 

شيشة نحاسية يشرب عليها دخان فا 

العسل 

فطيرة محشوة تر 

قطعة أثاث كانت تستعمل في 

في مكان الشفنيرة الآن في غرفة النوم تر 
8 


بهار 


؟ 


لوان 


Boîte 

Pointe poiré 
Pointe - satan 
Bobine 

Poate 
Potagaz 
Potasse 
Boutique 
Bougie 
Poudre 


Poudrierie 


Buding 


Boraxe 


Borsa 


مقدم الفم - الشفتان في حالة ۳ 
الغفضب تر 
البريد - مكتب البريد - وتنطق إيطا 
مفيخمة بالصاد والطاء 


ساعي البريد وقد تنطق مفخمة إيطا - تر(مولدة من سابقتها) 


بالصاد والطاء 

جزء شعر مستعار فر 
بل فا 
فراغ غير كم قب 
ويوصف به الرجل غير المضبوط 

تذكرة عفش بالطائرة انج 
الغاب شبيه عيدان الذرة مصر 
مؤشر الحهات الأصلية 

مکان للسکر » منقوع تر۔ فا 


مسکر من الشعير أو الأذرة 
العويجة أو الخبز 


لعبة ميسر إنج 


سيارة نقل للشرطة - ملاكمة - منفذ إنج 


الحزام في البنطلون 


خحصلات الشعر فر 
نوع من النسيج أو العقد فر 
کیش نقود ۔ جیب إنج 
طاقة ورد فر 
لعبة الكرة من على ظهر اليل إنج 
لحم محفوظ في علب إنج 


\Yo 


Postiche 


بوسه 


Voucher 
؟‎ 


Boussole 


Buffet 
Book 
Poker 
Box 


Boucle 
Bouclette 
Pocket 
Bouquet 
Polo 
Blu-beef 


احتیال ۔ نصب ۔ بکش 
شرطة 

فاتورة شحن - إيصال - 
حوالة بريدية 


قسيمة الشراء تقدم للخزانة - 


حلوی 

طبلة مزدوجة 

صباح الخير 

مساء الخير 

غطاء الرأس للسيدات 
ضربة بقبضة اليد 
دهان زيتي طلاء 
الدهان - مساح الحزم 


الجنود المشاة 

ميدان ( في الإسكندرية ) 
الة موسيقية 

صندوق موسيقي 

لون بين الأصفر والبني 
حكم المکاتب 

مشروب مياه غازية 

طفل 

قميص للنوم قصير 


ملبس من قطعتين للنوم : 


سروال وقمیص 
منقوع الشعير- جعة 
۳۹ 


€: e. 


ve, 


Politique 
Police 
Police 


Bombé 
Bon 
Banbon 
Bongs 
Bonjour 
Bon soir 
Bonnet 
Poignée 
بویا‎ 

(مولدة من 
سابقتها) 
بيادة 
Piazza‏ 
Piano‏ 
Pianolla‏ 
Beige‏ 
Bureaucratie‏ 
Pepsi cola‏ 
Baby‏ 
Baby doll‏ 


Pyjama 
Bière 


حام السباحة فر 
خسة تأي مع ستة في الطاولة : 


شیش بیش فا 

قماش خفيف تضعه المرأة على وجهها_فا 
الخمار 

نوع قماش حريي إیطا 
لقب رفيع تر 

أداة تستخدم في إخراج المسامير 

من الكوتش فر 


1۴۷ 


Pieze 


تابلوه (تابلون) 


تاتا 


تتشات 

تتش وود 

تتك 

تختروان 

ترابیزه (طرابیزه) 


حرف التاء 


لوحة - وتستعمل ( تابلون ) معني درلاب 
مشهد راقص (والجم تابلوهات ) فر 
كلمة تقال لتشجيع الطفل على المشي ؛ 


وأصلها بمعنی ( امش ) هیر 
(ج - تاکيهات ) - أجزاء من 

موتور السيارة فر 
خالة أو عمة فر 
آلة كاتبة إنج 
كاتب على الآلة الكاتبة انج 
زي من قطعتين للسيدات فر 
نوع من الآنية البلاستيك إنج 
لوحات مقدمة البرنامج في التليفزيون فر 
لمسات إنج 
إمسك الخشب: خوف الحسد إنج 
زناد البندقية تر 
حمل فا 
سبورة فا 
منضدة يو 


۴۸ 


Tableau 


Taquet 
Tante 
Typewriter 
Typesetter 
Tailleur 
Tabarwer 
Titres 
Touches 


Touch wood 


تخته روان 
تخته 


ترابزین (درابزين) سور السلم ؟ 


تراجیدیا مأساة فر Tragédie‏ 
تراکتور (کراکتور) حفار إنج Tractor‏ 
ترانزستور (ترانسيستور)مذياع صغير الحجم 

خلية كهربية مصغرة إنج Transistor‏ 
ترانزیت صالة عبور المسافرين للانتظار ل Transit‏ 
ترانس حول إنج Trans‏ 
ترانش حزان دورة المياه فر Tranchée‏ 
ترانشات شرائح رقيقة فر Tranche‏ 
ترباس مزلاج الباب أو النافذة ؟ 
تربنتینا سائل صناعي فر Térébinthe‏ 
ترنر دواثر معدنية براقة للتطريز تر تیرتیر 
ترزي خیاط فا درزي 
ترنك مجمع حركات التليفونات انج Trank‏ 
ترسو درجة ثالثة في السينا ایکا Terso‏ 
ترسینه شرفة فر Terrase‏ 
ترکواز لون أخضر على أزرق فر Turquoise‏ 
ترمس إناء لحفظ حرارة السوائل إنج Thermos‏ 
ترمس حبوب تنقع في الاء لتزول يو 

مرارتها وتؤ کل يو Termos‏ 
ترموستات نوع من المقاومات الكهربية Thermo - stat‏ 
ترمومتر مقياس حرارة فر Thermometer‏ 
ترنج سوت لباس كامل للرياضي |iج— Training Suit‏ 
ترواکار معطف طويل إلى الركبة حفيف فر Trois quarts‏ 
تروللي باس مركبة كهربية بلا قضبان ijج Troolly bus‏ 
تروماي مركبة كهربية بقضبان فر Tram way‏ 
ترومبیل (أتروبيل) أنظر : (أوتومبيل ) 


1۳۹ 


لعب البل داخل مثلث مرسوم 


على الأرض فر Triangles‏ 
عقدة كالعمامة على رأس المرأة فر Turbin‏ 
دراجة بثلاث عجلات لحمل العفش فر Tricycles‏ 
نوع قماش إیطا Travira‏ 
حكاية صوت إنج Trik — trak‏ 
خيوط صوف لأشغال اليد فر Tricot‏ 
ميدان بمصر الحديدة فر Tiromphe‏ 
حذاء برقبة تر؟ 

إمتحان ‏ اختبار إنج Test‏ 
نصف قرش - تسعيرة إنج Tarif‏ 
نوع من الحرير الرقيق النسج ٠‏ فا هند 

مادة يلون بها الطرشي والبيض فا 

مصلح الأسلحة ٠‏ فا تفنکجي 
وسادة _ شحدة فا تكية 
حراث آلي ( ولعلها حكاية صوت) مصر ؟ 
رسم وتخطيط فر Tactique‏ 
سيارة أجرة إنج Taxi‏ 
مركز إعاشة مجاني فا - تر تکیه 
حركة رأسية للكاميرا فوق 

( أوداون )أو تحت Telt up or down i]‏ 
رصیف فر Trottoire‏ 
قمر صناعي للمواصلات اللاسلكية إنج Telestar‏ 
منظار مقرب فر Télescope‏ 
برقية فر Télégraphe‏ 
مركبة كهربية طائرة فر Téléfrique‏ 
إذاعة مرئية فر Télévision‏ 


15 


تى بیانکو جزء من اللحم متاز إیطا 
تليس (ج. تلاليس)زكيبة» وفي امحل الصعيدي 
(الحمار المكير يقع في أردل التلاليس) مصر 


تليفو ن هاتف فر Téléphone‏ 
باك نوع من الدخان فا تنباکو 
تمرجي خادم المستشفى تر مرجي 
تنبل (ج تنابله) الكسلان الخامل فا تنبل 
تنتنه (دانتیله) نوع من النسيج خرم فر Dantelle‏ 
تنده خيمة أو مظلة فر 3 Tendu‏ 
إیطا 'lenta‏ 

تنس كرة المضرب فر Tenis‏ 
تنشین التوجه إلى المدف لإصابته تر نشان 
تنك خزان إنج Tank‏ 
تنکار (أو دنكار) بوراكس عند الصاغة ؟ 
تنوة راسب البن في قاع الفنجان ؟ 
توت الشهر الأول من الشهور القبطية 

- شهر الله (توت)» وهي في 

مهنة الحاوي بمعنى: اجتمع مصر توت - تحوت 
توتالا منظر تصویر کلي فر Total‏ 
تورته كعكة كبيرة فر Tourte‏ 
تورلي أنواع مطهوة من الخضار تر تورلي 
توره (طوره) مجموعة من أربعة : (فلان ما 

یساویش تلات طور فول ) مصر ؟ 
توست نوع من الخبز إنج Toast‏ 
توکه ماسك للشعر فر Toque‏ 
تولت دورة المياه - الماكياج - التزين فر Toilette‏ 

بالمساحيق 


إنج 


الحاكته الطويلة » أو الجاكت والفستان 


من نوع واحد من القماش 
رقصة غربية 


مسر 


جدة 
بزازة للطفل 

جدة 

فترة - أمتحان نصف السنة 
تذكرة اثرة 

نوع من النسيج 

فریق 

العمل الجماعي 

إطارة السيارة بدون أنبوب داخلي 


۱4۲ 


فر 


إنج 


Term 
Tecket 

Tet 

Teem 
Teem work 
Tubless 


حرف الجيم 


جاتوه نوع من الحلوی فر Gateau‏ 
جاردن سیق حى القاهرة إنج Garden city‏ 
جاز احد مشتقات البترول - نوع 

من الموسيقى إنج Gaz‏ 
جازولین مشتقق بترولي |iج  Gazoline‏ 
جاکار نوع من التطريز في ماکينات 

النسيج إنج Jakaar‏ 
جاكته أو (زاكته) ملبس للنصف العلوي من الإنسان فر Jaquette‏ 
جالون مکيال يعادل خسة لترات. Gallon‏ 
جاي معنى : الحقوني -طلب السلامة ‏ مصر ‏ جاي أو جا 
جبخانه حزن السلاح - الذخيرة فا جبه خانه 
جار رباط يشد على باطن الساق 

في الجندية فر Guêtre‏ 
جدون مقبض الدراجة فر Gidon‏ 
جراش (جراج) مكان حفظ السيارات فر Garage‏ 
جرام ۰ فمن الکيلو فر Gramme‏ 
جربندية ما يجحمله الجوال على ظهره يضع 

فيه طعامه وأدواته 
جرنته عصير فاكهة جمد بالثلج ؟ 


\4۳ 


جرس (أو شرز) بلوفر صوف ؟ 
جرسون مناولة الأطعمة والأشربة فر Garçon‏ 
جرسیه نوع من القماش فر Gercet‏ 
جرفته (أو کرفته) رباط عنق فر Gravate‏ 
جرة وعاء الماء فا جره 
جروب جموعة فر Groupe‏ 
جريف البحر شاطىء البحر فر Gréve‏ 
جفت (أوشفت) ملقاط يستخدمه الطبيب تر فا 
جلاش رقاثق من الحلوى تر 
جلة كرة من الحديد فا جولة 
جلبهار لعبة في الطاولة تر 
جلیم حي بالإسكندرية ؟ 
جباز (أو كمباز) نوع من الرياضة فر Gimace‏ 
جرك رسوم بضاعة تر 
جنت (أو جنط) الإطار يركب عليه الكاوتشوك 

في السيارة إنج ؟ 
جنتلمان - جنتل رجل متحضر وسيم إنج Gentlman‏ 
جنجاه لون تلط أزرق في أبيض ؟ 
جندول الزورق - إسم أغنية إیطا Gondule‏ 
جنزار صدا النحاس السام ؟ 
جنریر سلسلة غليظة فا زنجیر 
جنکار درقة ساق لاعب الكرة التي 

تحميه من الضربات انج 
جنه وحدة العملة المصرية (مائة قرش) إنج Guiny‏ 
جهار رقم أربعة في الطاولة فا 


جوان (ج جوانات) فلین آو ورق مقوی يوضع 
بين قطع الآلة المركبة لمنع 


GH: 


تسرب الزيت » أو دخول المواء 

جوانتي قفاز - وتنطبق في الإيطالية 
والإسبانية قريبا من هذا 

جودباي وداعا 

جودو نوع من المصارعة اليابانية 

جورنان (أو جورنال)صحيفة يومية غالبا 

جوري (ورد جوري): شديد الحمرة 

جوءة (أو جوقة) فرقة غناء أو تمثيل 

جوکر عقل مفكر - ورقة رابحة في اللعب 

جوکي راکب حصان السباق 

جولف لعبة كرة بالعصا 

جول کیبر حارس المرمى 

جودلك حظ سعید 

جوزه من وسائل التدخحين 

جون هدف ۔ حارس مرمی 

جونله تفصيلة للمرأة : النصف الأسفل 
من التايير 

جیب نوع من السيارات 

جيبة نصفية المرأة السفلى 

جیتار آلة موسيقية 

جیرکن وعاء البنزين في السيارة 

جیص ريح من الدبر 

جیلاقي نوع من المرطبات الملجة 

جیلاتین مستحضر غروي يستعمل في 
بعض حالات صناعة الحلوى 

جیليه صديري 


Joint 


Gant 
Good bay 
Judo 


Journal 


Joker 
Jockey 
Golf 

Goal Keper 
Good luck 


Gool 


Gonnèlla 
Jeep 


Jupon 
Gitar 


Gelato 


Gélatine 
Gilet 


جیهان 


جیون 


علم معروف في التركية عن 
ر لتركية بمعنى 
أداة احفر الخشب 


14٩ 


جیهان 


حرف الحاء 


نصف ريال» وقد تنطق : حصية عبر 
حات : قلب وجلدء بات: عظم 
آي : آنہم آکلوا کل شي , 
(حتتك بتتك)» فصار جلدا عل 
عظم » أو أكلوا اللحم والعظم 
سكن الحريم 

عند الفلاحين بمعنى البثر تحفر 
أيام الحفاف التماساً لاء 

قائد الشرطة في المحافظة 

جبن بين القشدة والقريش - فلاحي 
الرجوع في الكلام أو الاتفاق 


خمسة عند الصاغة 


«8 


% f Û f 


خمسون عند الصاغة 

مركبة ججرها فرس» أو إثنان» 

أو أكثم 

كل ما الأمر » يقال : «يا عم ده 
حي ء ٻيء. لا فيش ولا علیش» 
والأصل الأول والأخحير ٠‏ قب 
حفظة عند النشالين أنظر (حتصية) عبر 


5 


\4¥ 


حرق 


حرف الخاء 


إسم حي من الأحياء الشعبية : 
الخارطة الجديدة 

وزير التموين 

ينعل أبو خاش الأبعد - أرمنية 
هکذا يقال ۔ والخاش : الصلیب 
جنون - ٳسم حي تقع 

فيه مستشفى الأمراض العقلية 
حاكم مصر في أسرة محمد علي » 
وإليه تنسب المدرسة الخديوية 
واحد في ايروغليفي » وتستعمل 
في لعبة كرة شعبية 

جراب أو کیس تعبا 

فيه الأمتعة 

قديم مستهلك ۔ عديم القيمة 
طلقة رصاص للصيد - جموعة من 
علب السجائر 

الأخير في ترتيب ما 

فاكهة في شراب 

أصطمية لصوغ كرات الذهب 


8۸ 


e: 


e. € 


Carte 


خانکاه 


خرده 
Cartouche‏ 


خواجه 


خورشید 


السيد - لقب للأجنبي غير 
العربي - وخاصة الأوروبي 
المدرس 

من الأسهاء - وهي بمعنى الشمس 
في الفارسية 


14۹4 


G7 


خوجة 


خورشید 


دأشوم (دقشوم) 
دادة 

دادي 

دارلون 

داکرون 


دبلر 

دبلوه ۴ (دبلو ): 
دبلوماسي 

ددبان 


حرف الدال 


حجارة مكسرة 

مربية خحادمة 

نداء للأب ف بعض البيثات 
نسيج صناعي مشتق من البترول 
نوع من الصوف الصيفي 


رقص 

نوع من النسيج المخرم 
قذيفة مدفع 

قابلة 

فاصل الحركة من السيارة 
الحجارة الصغار 


راسب في الدراسة للسنة الثانية 
شهادة فنية متوسطة 

رجل الشؤون الخارجية في الدولة 
حارس 


دراہزین (أو تربزین)حاجز السلم 


10۰ 


¢. E e e LL 5: 


م 


نج 


؟ 

دادا 

دادي 
Darlon‏ 
Dacron‏ 
Dance‏ 
Dentelle‏ 
دانه 

داية 


Débrayage 


دبشك 
Doubler‏ 
Diplöême‏ 
Diplêmate‏ 
دیدء باٺ 


دراما 


درا امي 
دربكة 


درفة (أو 
دلفة أو ضلفة) 
دركت - أودرك : 


درکسیون 


رواية جادة محزنة 

حزن مژس 

طبلة » وجاءت كلمة آخری عل 
نفس الوزن وهي ( الزلعكة ) 


شت الباب أو الشباك 
مباشر (رمان ہلل درکت) : 
عجلة القيادة في السيارة 
نوع من الفساتين القطني 
د منا 
e‏ من الرطل 
أربعتان في الطاولة 
مجموع من ۱۲ جزءا 
طست میاه أو خزان» يقال: 
(خحد من الدست مغرفة) 
مجموع من ٠۲‏ جزءاً أيضاً 


الأسطوانة الفاصلة في فاصل الحركة 


- تزابيزة فيها مفاتيح في آستوديو 
التليفزيون للإخحراج 

ستة ستة في الطاولة 

حام -علقة من الكلام 

كراسة سميكة 

إسم موقع بقناة السويس 

دفاع 


مفتاح كهرباء مشترك مع مفتاح آخر إنج 


طبيب ‏ لقب علمي رفيع 
رباط السروال 
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فر۔ إنج 
فا 


Drama 


Dramatique 


درفا 


Directe 
Direction 
Drill 
Drachma 


Douzaine 


Desk 


Douche 


Deversoir 
Defence 
؟‎ 
Docteur 
تكة‎ 


دمبالة 


دججانة (أو جمدانة) 


دوبل 
دوبلاج 


دوبيا 
دوزن (یدوزن) 


دولاب 


مؤخرة الشيء (سوهاج) 

زجاجة كبيرة لتخزين الخل وغيره 

أنظر : ( دومنيو) 

فيضان النيل» والأصل المصري : 

مر = بحر 

حور عجلتي العربة والكارو 

حلوى كالحيلاتي مثلجة وتنطق 

ضرضرمة ) في الشرقية 

عر 

اثنان في الطاولة 

إثنان وإثنان في الطاولة ‏ وتطلق 

التسمية على خيوط من الجوت 

للربط » والخياطة 

مضاعف ‏ متین 

مطابقة الصوت على الصورة في 

صناعة السينا 

كاتب دوبيا : كاتب المخزن 

يضبط الأوتار في الآلة الموسيقية 

قبل العزف 

ثلاثتان ني الطاولة 

سجل أوراق 

لحم تحت الاضلع في البهائم 

هدية المرأة للرجل عند الزواج 

في المجتمع المسيحي 

طوالي - مباشرة - اتجاه مستقيم 

دهان السيارات 

قطعة أثاث ( وتطلق في الشام على 
10۲ 


مصر 


؟ 


Dame - jeanne فر‎ 


فر 


& E“, 


Domino 


میره و دمیره 
؟ 


دندرمه 


Double 


Doublage 
Dubbia 


دوزن 


Dossier 


دولسوار 
دولوکس 


دومینو (أو دمنه) 
دون جوان 
دونکي 

ديالوج 

دیاولو 


دیلیکا 


ديوقراطية 
دینامو (دیلامۍ) 
دینامیت 
ديناميكية 

دیوان 

دیولین 


إطار السيارة) 

قطعة من غرفة السفرة 

دهان لتلميع السيارات وصف 
بالامتیاز 

لعبة كالطاولة 

حار ووصف بالحمارية 

حوار 

كلمة تكمل جملة مثل : رلا 
آخويا ولا دياولو ) 

مقع منجد في غرفة الثوم 

أركع على الركبتين - أمر للتذنيب 
في الكتاتيب القدية 

مشتق بترولي - نوع من القطارات 
الزخرفة والتريين 

فتحة في صدر الفستان واسعة 
مدورة أو مربعة 

رقیق - مهذب - متحضر 

حكم الشعب 

مولد کھرباء - وصف بالنشاط 
مادة ناسفة 

حركية 
إدارة رسمية 


نوع من القماش 


or 


e e. 


دولاب 


De lux 


Domino 
Don Juan 
Donky 
Dialogue 


اسب (شیطان) ٥اطھ5i‏ 


فر 
مصر 
فر 
فر 


Dîvon 


؟ 
Disel‏ 


Décore 


Décolleté 
Délicat 
Démocratie 
Dynamo 
Dynamit 
Dynamic 


Diolen 


رادار 
راديو (رادیوم 
راشي (فلانا) 


راکت 
راندیفو 


ردنجوت 
ردي 


حرف الراء 


النفاية - ما لا يساوي شيا 

آلة لتعديل الخشب 

جهاز رصد الطاثرات 

- رادیون ) مذياع 

اهتم به » يقال : الله يراشيك › 


أي : يعتني بك 

لعبة رياضية 

لقاء - فسحة 

زیادات في حرط قطع الماكينة 
مثلد 


اللمسات الأخيرة الاستكمالية- 

وتعني الطرطشات الخفيفة 

الشمعة من حرير مجترق يضيء 

بواسطة الكلوب 

نوع من الرياضة 

نزول المطر » وتأي في أغنية 

للأطفال: ( يا نطره رخي رخي) 

بدلة رسمية 

مستعد - بنطلون قصير للرياضة 
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إنج 


e. e. e. 


إنج 


Rubbish 
Rabot 
Radar 
Radio 


* 


روش 
Raquette‏ 


Rendez - vous 


Retouche 
Ratine 


Rugby 


Redingote 
Ready 


مبرد مياه السيارة 

قفل 

استقبال 

مكان راحة ‏ وقت راحة 

وزن ۱۱١‏ درهاً 

خشن الطباع 

مكان يوضع فوقه الشيء 
رجوع إلى الخلف بالسيارة 


إحالة ( في الشهر العقاري ) 
مدرج الطائرات 

سريع زي الرهوان ! مثل 
الحصان السريع 

الشايب - أو ملك الورق في 
اللعب 

رداء یلبس فوق الملابس 
رداء داخل المنزل 

الخردة - الأشياء القدية العتيقة 
نظام بطيء في العمل 

حمر شفايف 

ورد 

لحم جفف 

دوسيه لحفظ الأوراق 


\oo 


Radiataire فر‎ 


فا رزه 
إنجہ Reception‏ 
إتنج Rest‏ 
سر 

إنج Ruff.‏ 
فا تر رفا 
إنج Reverse‏ 


Rourlement bille فر‎ 


فر Remise‏ 
إنج Rung‏ 
إیطا Hering‏ 
فر Renvoie‏ 
إنج Run way‏ 
تر رهوان 
فر Roi‏ 
فر Robe‏ 


robe de chambre فر‎ 
Robba-vicchia Ùj 


Routine فر‎ 
Rouge فر‎ 
Rose فر‎ 
Rose beef إنج‎ 
Rooseleave إنج‎ 


روشته (روزته) ورقة تشخيص الطبيب ووصفة لإ 

للملاج 
روف جاردن حديقة السطح إنج 
روك اند رول رقصة شباب إنج 
رولو (أنظر لوروه) ملفات حازونية للشعر فر 
رولیت لعبة بكرة صغيرة فر 
روم نوع من الخمر إنج 
رومانتيك عاطفي ٍ فر 
ريال عشرون قرش مصریا قر 
ريبور تاج استطلاع صحفي فر 
رجیسير مورد الممثلات فر 
ریم نظام في الطعام لتخسيس 

وتقليل الوزن فر 
ریکوردر (لکوردں) مسجل انج 
ریم الزبد أو القذارة على سطح السوائل فا 
ريل ظلال العين في تزين المرأة فر 
ریوستات مقاومة كهربائية متغيرة إنج 


10٦ 


Recipe 


Roof garden 
Rock and Rol 
Rouleau 
Roulette 
Room 
Romantique 
Réal 
Reportage 
Régisseur 


Régime 
Recorder 
ریم‎ 
Remeul? 


Reostate 


زان 


حرف الزاي 


خحشب 


زباطة (أو سباطه) زباطه البلح : العرجون وفيه 


زبان 
زبون 
زجزاج 


البلح ذيل العقرب 

المشتري 

متعرج 

سوط على شکل عصا في طرفها 
جلدة للضرب 

لربط الأخحشاب» ویقال : 
(صاحبك ماله مزرجن) 

الة مثل الكماشة 

قلة واسعة الفم جداً 

طوق يوضع في رقبة الحمار 
( شرقية ) 

قار 

(أنظر جاکته) 

الغرارة الكبيرة 

حلوی من عجین وسکر 


ع 
e. 5 e:‏ 


3 
e 


زفت 
Jaquette‏ 


Fu. <¢ $ $ 


زلیبیا 


جرة لوضع السمنء وتحرف (زلعكة) سر 


10V 


خدعة أو فصل 

ميزان 

شريط من الفولاذ يلف على حور 
الساعة أو بعض الاكينات 

قفة صغيرة من خوص 

حجرة ضيقة في السجن 

الحفر على الزنك 


انتباه - منتبه 


عدسة متغيرة البعد 


تر زمبه 

تر زنبورك 

تر زنبلك 
فا 

فا زنزان 


Zenco - graph —جi|‎ 


فا زنهار 
Zoom-in/out mij‏ 


قدر کبیر للماء فا آزیر 
صفر- نعومة الدقيق - 
الحلاقة بالموس فر (والأصل عربي) 2610 


10۸ 


حرف السين 


قماش بلا نقوش - لون واحد 


وقهوة سادة : بدون سكر فا 
صاروخ مستعمل في القوات المسلحةرو 
رقصة فر 
علم لشخص فر 
حي بالإسكندرية إيطا 
يطلقها الشباب جعنى معقد نفسيا إنج 
أعقاب السجائثر إيطا 
سلة فا 
الغول - الكحول إيطا 
لام السبارس تر 
مزلاج للشباك ؟ 
مؤخرة القطار ؟ 
نموذج ثابت إنج 
قف إنج 
لفائف الدخان إبطا 
الأمعاء المحشوة بالأرز أو الخلطة تر 
تعبير عن السواد 


قصر- وهي معرفة ( السراية ) تعني 
مستشفی المجانين › ویطلق 
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ساده 

Sam 

Samba 
Sambo 
Saint-stevano 
Psycho 
Sabares? 

سبد 

Spirito 

( النسبة) 


Standard 
Stop 
Cigaro 


سجچی 


قب بمعنی : نجس أولوث 


( عيش السراية ) على نوع من الحلوىفا سراي 


سرتیت ماسك للشعر فر Surtête‏ 
سرداب مغارة فا سردآب 
سردباك ظهبر ثالٹ إنج Third back‏ 
سردین نوع من السمك المملح إنج Sardine‏ 
سرسیون (آو سليون ) مادة ام الكوتش فر Solution‏ 
سرفیس قطعة من حجرة المائدة أو طبق 
سرك (أو سرکي) دفتر ر لیم رسائل فر Cirque‏ 
سرنجه أنبوبة الحقن تغرز في رأسها 

الإبرة إنج Syring‏ 
سري اسف إنج Sorry‏ 
سرینه نفیر مزعج في السيارة فر Serinette‏ 
سستر (ج سساتر) مرضة انج Sister‏ 
سستة الجرارة تقفل فتحات الثياب تر سوسته 
سشوار (أو استشوار)مجفف الشعر فر Sechoir‏ 
سفرة مائدة فا سفرة 
سفنج (أو سفنجة) ليفة من نبات بحري نستخدمه يو Spoggos‏ 

للاستحمام 
سقالة ( سالة ) سلم يصعد عليه البناؤ ون وغيرهم فر Escalier‏ 
سك جرو سحب يقال (فلان ماشي 

يسك الكعب ) قب 
سکاي هوك نوع من الطائرات المقاتلة الأميركية إنج Skyhok‏ 
سکرتو نوع رديء من القطن - نفايته إبطا Scarto‏ 
سکرتیره أمين إدارة - أمينة فر Secretaire‏ 
سکروته نوع من القماش إیطا 
سکس جنس فر Sexe‏ 


1۰ 


سکسیه نجاح ۔ توفیق فر Succès‏ 
سکسافون ألة موسيقية فر Saxaphone‏ 
سکونیا أدوات صينية منزلية نسبة إلى بلد يسمى 0#a×ه‏ 
سکشن قسم - جموعة من الطلاب - فصل إنج Section‏ 
سکلانس خلوط ؟ 

سکلنجي سکیر ؟ 

سکند هاند مستعمل Second hand ij‏ 
سکندو درجة ثانية إبطا Secondo‏ 
سکوب تکبر الحجم فر Scope‏ 
سکورتاه التأمين ıjط|-‏ فر Sécurité‏ 
سلاملك سكن الرجال شقة فوق البدروم ‏ تر 

سلحدار من ألقاب الأسر تر سلاح دار 
سلخانه مذبح تر سلخانه 
سلطانية إناء تر سلطانية 
سلطة مخلوط من الحضروات والح تر سلطة 
سلفان نوع من الورق شفاف ؟ 

سلمون نوع من السمك المحفوظ في علب إنج Salamon‏ 
سلندر وحدة الموتور في السيارة فر Cilindre‏ 
سمباتيك رشيق أو رشيقة - جذاب فر Sympatique‏ 
سمبل بسیط غبر معقد انج Simple‏ 
سمترية تواز في الوحدات أو الأوضاع فر Symétrie‏ 
سمسار وسيط في المعاملة فا سہسار 
سمكري (سنكري) صانع الأدوات المنزلية من الصفيح فا تنكاري 

سموکن زي رسمي للحفلات ١‏ إنج Smocken‏ 
سمیط نوع من الخبز تر صميط 
سنتر مرکز ‏ وسط الشيء - وسط اللعب إنج Center‏ 
ستترال مركز التليفونات فر Centrale‏ 
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سنفرة (صنفرة) 


يطلق على قلب المجوم 


في الفريق 
نوع من السكر الخشر 
فتفوتة - كشرة 


١‏ من المتر 
ماسك الثدي للمرأة 

حامل الجورب » وأصله الحزام 
في الفرنسية 

قطعة حديد للوزن بالرطل 
والأقة والكيلو- ذراع الاتصال 
بين الترام والكهرباء 

يستعمل للقياس عند البرادين 
شطيرة £ 

دون مقابل - ذوقیا 

ورقة مخشنة للحك والتنعيم 


سنفور (أو صنفور) عمود الإشارة في السكة الحديد 


صائع - تافه - صعلوك - هزیل 
رقم إثنين في لعبة - (هيروغليفي) 
فتاة رقيقة جميلة 

ثلاثة في الطاولة 

سلاح لخيالة في الشرطة 

حفلة مسائية - فستان بنصف كم 
رجل قوي - مثالي 

شوربة ۔ حساء ۔- شراب 

خليط من الأرز 

خضار مسلوق 

قاذفة سوفيتية 


۱۲ 


Center forwed >i| 


Centrifuge فر‎ 

؟ 
فر Centimetre‏ 
فر Soutient‏ 
فر Ceinture‏ 
فا سنجه 
إيطا؟ Cindo‏ 
إنج Sandwich‏ 
إنج Sens‏ 


تر سمبارہ-۔ ثم سممفاره 


سنکو 


يو 

هرر 

إيطا Signiorita‏ 
فا سه 
تر سواري 

Soirée فر‎ 
Superman إنج‎ 
Soupe فر‎ 
٩ 

Sokhoy رو‎ 


صورة الفاتورة المرفقة بالمشتريات 


متوحش (كلمة يقوها الشباب ) 


E 


مشتق بترولي 


تاليف موسیقی غربي 


حربة في رأس البندقية 


خحزان میاه ف دورة المياه 

مادة للصق 

رسم بالمقص للشخص 

تاليف موسیقی غربي 

دار الخيالة 

كاتب الحوار والمواقف والمناظر 
الحوار والمناظر والمواقف في 


۱۳ 


فر ٍ Souche‏ 
فر Sovage‏ 
إنج Solar‏ 
إیطا Sonata‏ 
تر سونکو 
Switer‏ 
إنج Switch‏ 
فر Suisserole‏ 
فا سبیداج 

Cigar —Cigarette ji 
مصر ؟‎ 
فا سیخ‎ 
Cider انج‎ 
Cirque فر‎ 
Siphon فر‎ 
فا‎ 

فر Sicotine‏ 
فر Silhouette‏ 
فر Symphonie‏ 
فر ۔ إنج Cinéma‏ 
فر Cina‏ 
فر Cinariste‏ 


Cinario فر‎ 


حرف الشين 


شاال ' حرامي ( عند الصاغة ) عبر شقال : وزان 
شؤ رف (أو شجرف)آلة زراعية للقطع - منجل مصر 
شأشأ (الفجر) طلع الفجر . والأصل 

بمعنى : سطع - أنار - التهب قب شاهشا 
شابونیز فستان بدون أکمام فر Japonaise‏ 
شات الكرة ضرما بقدمه أو بالمضروب انج Shot‏ 
(أو شاط) 
شارب سرداق تر جادر 
شازب حاد انج Sharp‏ 
شاربون ما يترسب من الكربون على بعض 

الأجهزة المعرضة للاحتراق ۔ 

مخدة من الفحم لتوصيل الكهرباء 

في المحركات فر Charbon‏ 
شارلستون تفصيلة معينة في البنطلون 

ا واسعة من تحت إنج Charleston‏ 

شارول ياقة عريضة جداً فر Charêle‏ 
شاسیه ' قاعدة السيارة التي عليها البدي 

أو الميكل فر Chêûssis‏ 
شاش نسيج تخطي به الجروح - نسبة 
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إلى بلدة ( شاش ) بتركستان 


مطرقة صخيرة فا 
خار للمرأة - كوفية - غطاء ٠‏ 

للرأس والأكتاف فا 
حجرة صغيرة للمصيف على الشاطىءفر 
مادة رغوية يغسل بها الشعر فر 
نوع من الجلد أو القماش فر 
حظ سعید فر 


حم مشوي يوضع في شطائر 


(شرائح) تدور آمام النار تر 

رتبة عسكرية لرجل الشرطة ‏ فا 
صدرية للطفل - وهي صلا 

بمعنی قمیص هیر 
ضربة الكرة ( جودشت) إنج 
رقائق بطاطس عمرة بالزيت ِ إنج 
مداس - وسيلة تنقل بدل الحذاء تر 

براز۔ وسخ وقذارة فا شخ 
نوع من الجن فر 
جورب فا 


الأرض الشراقي : الأرض العطشى» 
وأصل معناها: الجفاف ‏ القحط قب 


بلوفر انج 
ماء الجبن - ربطة البصل أو الجزر 
قطعة قماش - خرقة - مومس - 
شرموط بعنى: قليل الادب تر شرموطة 
فتحة الوقود في الفرن مركبة 
من (ش = خشب + رقة = حريق) هير 
11 


Shirt 


عزيزي 

کرسي طویل 

نوع من الجن 

بودرة الجحلسرين كانت توضصحع 
في العين بجعنى (عين) في تروفا 
اختبار على عينة 

ستة عند الصاغة 

ستون عند الصاغة (ششين 
وعنيترة = سبعون ) 

لعبة الملوك - فارسية 

وصف لكل قطع المصاغ الكبيرة 
وصف لنوع دقيق 

من الذهب مسحوق بالشفت 


ثم شاع ف الأزياء والحلى المنقوشة 


(أنظر - مستشفی بيطري 
علامة - رمز 

إناء ماء من الزجاج 

قطعة من حجرة النوم للملابس 
کالدولاب 

كلمة في لعبة كرة اليس 
ماسورة تصريف عادم السيارة 
شرفة 

ضربة في الوجه 


شکلاته (شکلوطه) حلوی من الکاکاو والسکر 
شكلاته فورماسيه لتزيين التورتة 


شکل۔۔ 


شلبه 


نوع من اللبان 
نوع من السمك 


۱۹1 


Chérie فر‎ 
Chaise longue فر‎ 


فر Chester‏ 
تر جشم 
تر جش“ 
عبر ششاه 
عبر شیشیم 
فا 
Chevalier ُ‏ 


فا: شفته + جی (ت 
تر 
فر Chiffre‏ 
؟ 
Choffonierère la‏ 


هیر بمعنی يضرب 
قر 


Echappement 

إيطا 
تر جکمه 
فر Chocolat‏ 
Chocolat formacé ji‏ 
إنج Chiclets‏ 
هيرو شلفاو 


إسم (وهو ف الفارسية جعنى ظريف 
خسة قروش من العملة المصرية 
ضربة بالرجل 
ثلاثة عند الصاغة 
ثلاثون عند الصاغة 
أكلة فارسية 
نوع من الخمر 
إطار نظارة - حزام من الصاج 
حول الصندوق إطار داخل 
العجلة _ حجرة 
خناقة 
حامل الشمع 
المتميز 
ثمانية عند الصاغة 
ثمانون عند الصاغة » ويقال : 
شمونين وعنيترة وعبر = تسعون 
غطاء البستم عند الخراط 
اثنين عند الصاغة 
الشنشنة : الرنين (القلة بتشنشن 
كأنها مكسورة ) 
حبل من الليف لحمل التبن 
من آدوات الحداد 
حديدة تمسك الشباك 
أداة لثقب الخشب 
كوة في الحائط 

۱۷ 


e 


Chambre 


شوب (دون مد) 
شوب ( مع المد) 


شیش بیش 


نوع من التسريحات 

شيخ التجار 

كيس لتعبثة الحبوب وغيرها 
کوب عصرر کبیر 

الحر يقال : الدنيا شوب 
مرحباً في الأفراح - نقود 
متثورة على الراقصات 
صائد للکلاب من الشرطة 


الحساء 

بنطلون قصیر 

لحم مشوي 

حذاء 

خحصلة شعر في مقدم الرأس 
وباء ‏ رمية كرة بالقدم 


أو باليد 

سائق 

حزن الغلال 

فرخ ورق 

من أنواع الأقمشة 


شباك خارجي من أخشاب 


ماثلة » تدخل المواء وتحجب الشمس 


رقم ۱۲ بالفارسية - 
> في الطاولةء وجعنى (سبخ) 


ستة مع خسة في الطاولة - 
ویوصف بها ضعف النظر 


۸ 


فر Chignon‏ 
فا شاهېندر 
فاجوال 
إنجہ Shop‏ 

قب - سر 
فا شاباش 
إنج Shots‏ 
انج Sure‏ 
تر جوربا 
إنج Short‏ 
تر جورمه 
إنج Shose‏ 
سر ششا 
نج Shot‏ 
فر Chauffeur‏ 
مصر شون شنوت 
إنج Sheet‏ 
هند جیت 
تر شیش کباب 
(وقد یکون حرف 
سبخ) 

فا 


شیکوریا 


وسيلة تدخحين من زجاجة وخرطوم 


قماش خفیف شفاف 


صك مالي 
نيق ماهر 


كيس لتعبثة الحبوب أو المساحيق 
كلمة كانت تتردد في أغنية شعبية 
(شیکایو یا شیکایو ‏ أغلب الظن 
نها مصرية وسعد باشا ما فيش زيه) 
التوقيع » فهي كلمة راقصة 


السريس 
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ر ا ا ل 


فر 


فا 


Chiffon? 
Chèque 
Chic 


Chicorée 


صابون 
صاج 


صاغ (أو صاغ) 


صالة 
صالون 


حرف الصاد 


مادة رغوية للتنظيف ` فر Savon‏ 
لواح من الصفيح السميك - مكان 

تحميص الخبز تر ساج 
عشرة مليمات (صفة للقرش في 

في العملة المصرية ) تر بعنی غیر مغشوش 
البهر ایطا Sala‏ 
حجرة استقبال فر Salon‏ 
حديدة مثقوبة حازونية من الداخل ؟ 

صندوق من الخشب ؟ 

نعل » ونسب إليه من يصلحه 

وهو الصرماتي فا جرمه 
عصرر الطماطم عفوظ إیطا Salsa‏ 
مرکب يو Sandalia‏ 
نعل فر Sondale‏ 
غريفة لحفظ الأشياء قرب السقف ؟ 

كنبة في طقم الصالون إنج فر للهك 
(أنظر صنفور) 

حر الشمس › نار مصر 

مظلة مجتمع تحتها الناس في‌المناسبات فا سایه بان 


¥۰ 


۷4 


Soldo 


ضنضرمة أو 
(ضرضرمة ) 


حرف الضاد 


نصف الباب أو الشباك أو 
الدولاب 

عرق يوضع على رقبة الحيوانين 
يجران المحراث (في بني سويف) 
ویقابله (الناف) عند غيرهم 
(آنظر : دندرمه) 


\¥۲ 


«8 


طابور (أو طبور) 


حرف الطاء 


الصف 

قطعة في الشطر نج -موقع مدفعية 
إناء من النحاس 

حد - اللخط العرضي الذي يقسم 
الأرض الزراعية إلى أحواض 
ظازج صابح 

منضدة 

كرسي قصر الأجل للطعام 
(وانظر» طاولة ) 

مسدس 

المخبز 

منضدة 

كمية من المخدر ( الحشيش ) 


غطاء للرأس 
( أنظر تورته ) قطعة حلوى 
بطل سينماثي مثل السوبرمان 
محلل 


\Y 


توبره 


مضخة - رشاشات البتزين في السيارةإيطا 


طن ( آلف كيلو) إيطا 
طبلة يدق عليها بعصوين فر 
جاهل - مدب عبر 
ملح بالتركية - لا بهم - للسخرية - تر 


مركبة تستعمل في الصيف 
لنقل المصافين ؟ 
منضدة صغخيرة - طفاية - أغنية حفيفة ؟ 
أسنان صناعية - فريق 
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یانصیب 

دفن ( مشتركة لقطا) قب 
۰ کیلو جرام فر 
ساقية للري مصر 
حلة ٠‏ إناء من النحاس تر 
خالة - عمة فر 
منهمك في عمل في عزومة مصر 
زريبة البهائم فا 
الشهر الخامس من الشهور القبطية ؛ 

شهر القمح أو الحنطة مصر 


مدفعي فا 
قذيفة بحرية ضخمة فر 
حجر بطارية بحجم معين فر 
مجموعة من أربعة » والأصل 

بعنى حزمة تر 
الفاس التي يعمل بها الفلاح مصر 
نوع من الحلوى إنج 


2: 


Tromba 
Tonnellèata 
Trompette 


Tuz 


Tambola 


Tonne 


حرف العين 


زجر للدابة حتی تسبر» وأصل معناها : 


حار 
نوع من الأقمشة يستخدم في 
التنجيد ( دمياط) 


طعام من بيض زوج 
ببعض الخضروات 
الطباخ 

عامل النار بالقطار 
الناي 

برافو- عبارة ت 

عاث في المكان بحثا 
سيء المسلك شيطاني - 
لفظ للشتم 

صالة كبيرة في مصنع أو مستشفى 
او سجن 

قوي شديد 


مصر 


نسبة إلى بلدة (أيج) 
قرب شيراز » فهي 


-فا (اتش جي) 


عکروت 


مصر 
تر أفارم - آفرين 
تر 
تر 
يو Kerotos‏ 


تر 
قب أنتوري 
عبر 


حرف الغين 


نوع من الكعك تر 
طوق من الذهب للرسغ - 
ولعلها غربية فا غوشه 


1٩ 


حرف القاء 


بترينه) واجهة المحل على شكل 
دولاب من زجاج 
إيصال - عينة 


آلة عند النجار لمسح الفشب 
زهرية 
آلة حفر 
مزیف 
أسرة 
طائرة أمريكية قاذفة مقاتلة 
لباس داخلي 
قماش مقوي لشو الياقات 
مصباح ذو عروة من أآعلاه» 
جوانبه من الزجاج 
حطأ - غلطة في الكرة 
مادة كالورق المقوى تصنع منها 
الحقائب 
حلقة من الفبر عازلة للكهرباء 
الشهر الثاني من الشهور الإفرنجية 
مصنع 

۱V 


Vetrina 
Facture 
Fottura 
Faria 
Vase 
فوس‎ 
Falso 
Famille 
Fantom 
Flanelle 
Van Hausen 
فانوس‎ 
Famos 
Foul 
Fibre 


Fibre 
February 
Fabrique 


فرفر 
قرفر 
فرقلة ( فرئله ) 


فرم 
فرمان 


فرنطون 

فرنك (نصف 
فرنیه 

فروته 

فروید (ج فراودة) 
فري جود 
فرجیدیر 

فریزر 

فریزیان 


عصا السرعة في السيارة 
صمام التفجير في البارود 
وحدة مساحة الأرض الزراعية 
حذاء لاعب الكرة- 

ما يتدلى من الستارة 

مشبك الشعر 

تفرقة وتقمزق 

حرف 

حركة المذبوح في خر أنفاسه 
مسدس 


كرباج من الجوت لضرب الماشية 


مها على العمل 
دامن - مزق - دهس 
مر - مرسوم 


جهاز توقيف السيارة أو الماكينة 
صورة التوقيع 

( أنظر : برانده ) 

مقدمة الكرسي من الأوية 
فرنك) قرشان 

نوع لامع من الجلد 

فاكهة - ياميش - حلوى 
مهاجم - أكفاء للعمل 
حسن جدا . برافو 

بيت الثج 

نوع من البقر المدر للبن 


۷۸ 


2Z C2 e. 


Vitesse 


Foot ball 
Franche 
Forchetta 


Fortuna 


فرتوت 
Revelver‏ 


بجعنى السوط 


Front 
Franc 
Vernis 
Fruitta 
Forward 
Very good 
Frigidaire 
Freezer 


Frizian 


فزلین دهان للشعر - مشتق بترولي فر Vaseline‏ 


فزیته أجرة زيارة الطبيب إيطا Visita‏ 
فزبا فسبا دراجة بخارية صغيرة إیطا Vispa‏ 
فستان ثور المرأة إيطا Fustagno‏ 
فسطونات أشكال زخرفية متساوية في المساحة فر Feston‏ 


فسفوسة الحشرة الصغيرة فا 
فشخانة (أنظر مستشفی بيطري 


شقخانة ) 
فشار درة مقلية فا فشار 
فشر مبالغة في الإدعاء والفخر إلى حد 

اللامعقول» والإسم منه: فشار فا فشار 
فشنك رصاص البارود تر 
فلات فوت استواء باطن القدم » وهو معيب إنج Flat foot‏ 
فلاجا حيط رفیع 
فرش جهاز إضاءة للتصوير انج Flash‏ 
فلتر مكرر للتنقية في السيجارة وي السيارةإنج Filter‏ 
فلمنك نوع من الجبن اهولندي إنجہ Flamank‏ 
فلنكه رج فلنكات) كتل الخشب التي تحمل قضبان 

السكة الحديدية فر Flanc‏ 
فله سدادة من الفلين يو Fellos‏ 
فلورسنت نوع من المصابيح الكهربائية إنج Florcent‏ 
فلوکه مرکب صغیر فر Felouque‏ 
فنجان (أو فنجال) وعاء للقهوة أو الشاي فا فنجان 
فنجري مسرف تر 
فندي وجه الحذاء إیطا ؟ 
فنس عديم القيمة - بلا أمل (آنت وادفنس)|نج Fancy‏ 
فنش خلاص - انتھی ۔ نہاية انج Finish‏ 
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شيء من باب الترف والكماليات 


مظهر - صابون 

خحفة التصرف من ( البهلوانية ) 
كرة قدم 

منشفة 

املأ التنك بالبنزين 

نوع من أقلام الرسم 

آلة التصوير 

تصوير سريع على الناشف 
کرسي بمساند 


ماسك للشعر 

ماسك للشعر 

بيت الكلاوي 

رئيس العمل - رجل العمل 
ألواح صناعية تلصق فوق 
الخشب بدل القشرة 

شکل أو قالب 


نقطة التركيز والوضوح في الصورة 
والعدسة 
وحدة الكهرباء 
حجم معين لصفحة الورق 
A۰‏ 


إنج- فر } Fantasie‏ 
يو 


Phantasia 
؟‎ 

تر فا ېلوان 
إنج Foot ball‏ 

قب 
انج Full‏ 
انج Flomaster‏ 
إیطا Fotografia‏ 
فر Photo matone‏ 
فر Fauteuil‏ 
Voltaire‏ 
إيطا Forchètta‏ 
فر Fourchon‏ 
فر Fourfilet‏ 
انج Foreman‏ 
يو Farmakia‏ 
فر -إنج Forme‏ 
إيطا Forma‏ 
نج Phosphate‏ 
فا فوطة 
إنج Focus‏ 
انج Volt‏ 
انج Foolscap‏ 


فولي بول كرة طاثرة إنج؟ 
فونوغراف الحاکي فر 
فونیه ثقب الغاز الذي يشتعل عنده 

في الباجور » وفي السخان إيطا 
فیات نوع سيارة إیطا 
فيتامين (أو فتامين) عنصر عذائي دواڻي فر 
فیتو حق الاعتراض فر 
فيدیو نوع من التصوير التليفزيوني بالصوت 

والصورة معاً فر. 
فیزا تأشيرة دخول للبلد أو خروج منه ‏ فر 
فیشه کبس کهربائي - دواثر يستعملها ‏ فر 

المقامرون 
فيلا منزل بحديقة فر 
فیلم شريط تصوير - تسجيل لقصة ما فر 
فلیکسبل مادة مساعدة للصهر تستخدم 

في عملية اللحام فر 
فیلیه نوع من نسيج الجوارب - جزء 

خاص من اللحام فر 
فينو خبز أبیيض إیطا 
فیونکه ماسكة شعر - عقدة ذات شكل 

هندسي سهلة الحل إيطا 


1۸1 


Voly ball 
Phonographe 


Fèngia 
F.IL.A.T. 
Vitamine 
Vêto 
Vedio 
Visa 
Fiche 


Villa 
Film 


Flexible 


Flexible 
Fino 


Fidnco 


حرف القاف 


الة موسيقية 


ميزان للأثقال - من يعمل بهذا 


الوزن 

فاكهة سوداء کالزیتون 
لصوص البحر 

إناء کبیر لغل الماء 

راعي الكنيسة 

بطرمان 

لباس للشيوخ 

وعاء من خحوص بعروتین 
لم الخروف یطبخ بدهنه 
الخروف الصغير 

قائد شرطة 

عيار يقدر به الذهب 


1A۲ 


e, e 


e Gi E i E Ê + 


Karasos 


Carsaro 


قفتان 


Cofinos 


Commandant 


Keration 


حرف الكاف 


نوع من غطاء الرأس فر 
حبل من السلك يحمل التيار الكهريي فر 
حامل الحوض وخلافه 

شكل من أشكال الخط الإنجليزي كبانج 
دورة میاه فر 
مكتب أو غرفة للتليفون فر 
كنيسة فر 
إطار - نظام وظيفي - تكوين قيادي فر 
مهنة فا 
نوع من الرياضة ‏ للدفاع عن 

النفس إنج 
جهاز ضبط الاشتعال في السيارة في 
بطاقة - خحريطة فر 
ورقة رابحة فر 
بطاقة إثبات شخصية فر 
عربة نقل صغيرة يجرها حار 

أو بغل أو حصان إیطا 
علبة تروس الجزء الخلفي من 

السيارة مليئة بالزيت إيطا 


1A 


Cape 
Cable 
؟‎ 

Capital 
Cabinet 
Cabine 
Chathédrale 
Cadre 


Karatet 
Carburateur 
Carte 

Carte blanche 
Carnet 


Carro 


Coröna 


کاروهات مربعات 

کاریکاتیر رسم هزلي 

کاریه قصة شعر مربعة كانت معروفة 
( أحلق لي کاریه ) 

کازوزه مياه غازية 

کازینو ملھی 

کازیون (آوكازيون) بيع بسعر أرخص - فرصة 

کاساتا نوع من الخلجات 

کاشت طاقم العمل - طائفة 

کاست مسجل صغير 

کاستیر آلة مسح الخشب» وهي سن الفارة 

کاسکته غطاء للرآس وأصلها (كاسك 
الإسبانية 

کاش الدفع فوراً . نقداً 

کاشو 

(أو کیشو- أو کاشیو)حلوی بالمری 

کافیار بطارخ 

کافوري أتوبيس الأرياف 

کافیتریا مقهى - استراحة 

کاکاو نبات الشیکولاته 

کاکولا زي رجل الدين الأزهري 

کاکي زي بين الصفرة والخضرة يرتديه 
العسكريون 

کالو عيب في القدم في صورة ثخانة 
ي بعض أجزاء الجلد 


\A4 


e. 


چ 


Carré 


Caricature 


Carré 
قازوزه‎ 
Gazeuze 
Casino 
Occasion 
Kassata 
Caste 


Kassette 


Kastère? 


Casquette 
Cash 


Cèacio 
Caviar 
إلى شخص‎ 
بهذا الإسم‎ 


Caffettièra 


Cacao 


Kaki 


Callo 


کالون (او کلون) قفل للباب 

کامب معسکر 

کامیرا آلة تصوير » وها علاقة بكلمة 
( القمرة ) في السفينة 

کامیون سيارة نقل 

کانتو سوق الکانتو : سوق بيع 
الملابس المستعملة 

کانتین مقصف ۔ کفتیریا 

کاتي وماني عبارة شعبية 

(ودکان الزلباني) ( کاني = سمن + ماني = عسل : 

کاوبوي رعاة البقر - هيئة في الملبس 
تليق بالفتوات 

کاوتشوك ( کونش) مشتق مطاطي 

کباریه صالة للرقص والشرب 

کبانية شركة - عصابة 

کبرته (أو کوفرته) غطاء 

کبس موصل کهرباء 

كبسونه - كبسولة زرار- حبة - قرص دواء موضع 
التفجير للصاروخ مركبة الصاروخ 

كبشة مغرفة - حفنةء أو ما يلا 
راحة اليد 

کبوت بالون يستعمله الرجل لنع الحمل 

کبود ( أو كبوت) معطف المحارس أو الخفير 

کبون طابع يصرف به مواد تموينية أو 
هي ذات قيمة في نقسها 

کت فستان بدون أكمام 


1A0 


يو Cleidion‏ 
فر Campe‏ 
إنج Camera‏ 
فر Camion‏ 
إیطا Canto‏ 
فر Cantine‏ 
قب کاني ناي 
إنج Cow boy‏ 
فر Caoutchouc‏ 
فر Cabaret‏ 
إبطا Compagnia‏ 
إیطا Copérta‏ 
؟ 
فر Capsule‏ 
فا کېجه 
إيطا Cappota‏ 
تر أو اسب عر فه 
الأندلسيون 
فر Coupon‏ 
( مفخمة الفتحة ) 


وتأي مرققة بمعنى: زوغ 
واختفى عن الأعين 


كراسة لعرض العينات والمواصفات 


منظم للفولت في السيارة 


خیط تریکو مزدوج على حریر 


سلسلة 
كلمة في لعبة كرة الميس 


حزن الطعام في المنزل 
رباط عنق 


سوط 

فحم ۔ من الغازات - ورق 
لطبع الكتابة ي عدة صور 
صورة في بطاقة 

بطاقة 


کرتن علیه: حجزه في الحجر 


الصحي 

فضلات الطعام 

عربة خحاصة بجرها حصان 
ورق سميك مقوي 

إجالا 

بيت الدعارة 


قلادة العنق - إسم إحدى النغمات 


۱A٦ 


Cut إنج‎ 
Catalogue فر‎ 
Cutout إنج‎ 
Coton perlé فر‎ 
Catena إيطا‎ 


تر کیلار 
يو Kellarium‏ 
فر Cravate‏ 
إنج Celler‏ 


Tracteur فر‎ 


تر کرباج 


Charbon فر‎ 
Carte postale فر‎ 
Varte - Visite فر‎ 


آنظر (کرنتینه) 

Cart انج‎ 

إيطا ؟ 
Carton‏ 

تر 

تر کیرخانة 


أو الأوتار 
حلقة من الحنود - حبل بحيط 


بالعنق للجوالة 
نوع من الزهور يغلى ويشرب 
قسم البوليس 


جديد في الهتة ي وغالباً ما تقال 
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کردون 


ص 


تر قره قول 


ذي السو ابق ijج Caw — work‏ 
تشنج قي العضلات إنج Cramp‏ 
نوع من الحلوى فر Caramel‏ 
الحجر الصحي (أربعون يوماً) |ıطİ‏ - فر Quarentena‏ 
مهرجان فر Carnaval‏ 
تفصيلة للفستان تتقاطع أجزاؤه فيها فر Croisée‏ 
تعامل بلا دقة ولا اهتمام تر 

خام ۔ غیر ناضج إنج Crude‏ 
عشر علب سجاثر فر Grosse‏ 
شغل إبرة بخيوط قطن أو صوف فر Crosse‏ 
نوع من السباحة ؟ 

نبات یغلی ویشرب یو Karyon‏ 
دكة عريضة من الخشب پو 

مادة مطبوخة لنعل الحذاء 

نوع من القماش فر Grêpe‏ 
ثمر حلو کالبرقوق حمر اللون يو Kerasos‏ 
بلور فر Cristal‏ 
عید میلاد المسيح فر Christemas‏ 
دهان للوجه أو البشرة فر Crème‏ 


AY 


كرية قشدة 

كزرونة (أو كسرولة)إناء 

كزلك سكين صغيرة 

کستبان ما يلہسه الخياط في إصبعه 

(أو کشتبان) لدفع الإبرة 

کستر نوع من الحلوى 

کستلیته موضع ممتاز من لحم الذبيحة 

تحت الضلوع 

کسکته غطاء للرأس 

کسکسی طعام من القمح الثبوت بالسمن 
مطهو على النار 

کشري آرز بالعدس 

كشك الكوخ 

كشك طعام معروف 

کشکول كراسة سميكة 

كعك ( أو كحك) خبزة مدورة أشبه برقم (ه) 

کفتهِ لحم مفروم معجون بالبرغل أو الأرز 

فر (أو كفض) ٠‏ قلب الكرة أو إطار السيارة 

ککا براز الطفل » وقد تكون عربية 

(بمد الألف) أصلها ( ققق) 

کلاسیر نوع من السجلات سميك 

كلاسيك عريق عتيق - تقليدي 

کلاکس آلة تنبيه في السيارة 

کلاکیت علامة للبدء في تصوير المنظر 
السينمائي 

کلبش (أو كلبوش) حديد الاتهام يوضع في 
يد المقبوض عليه 


\AA 


e. e. e. e. E 


5 


Crème 
Casserole 


كزلك 


انکشتبانه 
Custard‏ 


Costalita 
Casquette 


Cover 
Cacon 
Classeur 
Classique 


Klaxon 


Klaquette 


کلہٹ 0 


کلو کلو 
کلونہات 

کلیم 

کلین 

كمان (أو كمنجة) 
کمبارس 
کمبریسور 

كمبيالة 

کمبیترون 

کمبیو 


كمرة (ج: كمر) 


مادة لاصقة للجلد عند الجزججية 
نادي - مصباح قوي الضوء 
يعمل بالکیروسین 
فستان واسع من أسفل كالجرس 
تطلق على نوع من الرطبات 
نوع من السجاد الصوف 
سمك الحدار ( في البناء) 
الة موسيقية وترية 
شخصية ثانوية في الكلام 
ضاغط اهواء - كابس 
إيصال مديونية 
قميص داخل للنساء 
إدارة التبادل التجاري في البنوك 
حسّاب إليكتروني 
حزام يستخدمه الحجاج لبیت الله 
الحرام 
حامل الحائط من حديد مسلح» 
فهو مثل الحزام 
مربية 
محصل القطار أو الأتوبيس 
سجاف 
أصفر صافي الصفرة 

۱۸4 


G&G: 


tC‏ € ص 


Colonne 
Cloche 
Klou - Klou 


Colome 


Compars 
Compressor 
Cambiale 
Combinaison? 
Cambio 
Computer 


کنار 


نوته يجمع فيها الملاحظات 
أو المحاضرات 

حلوى من العجين 

(كنال السويس) قناة 


هھ 


e. 


تر- فر 
مفتاح الكنتك : مفتاح تشغیل السيارةإنج 


الثاني 

حذاء للمرأة 

لحم عجل متوسط السن 
شخل إبرة معروف 

إناء صلع القهوة 

نوع من الخمر 

قطعة من الطرب ينتهي بها 
المدماك رفي البناع 

الأشياء القدية 

حلاق 

الستاثر 

معبر النهر 

سور في أول درج السلم 
مقطع أو جزء من أغنية أو 
قصيدة 

قلم رصاصة من حبر بنفسجي 
جاف - نسخة مكررة 

لعبة الورق 

آلة تصوير 


آل تصویر 


و .ا ا ا e. e.‏ 


e.‏ هھ 


Canal 
Canapé 
Contact 
Contröle 


Cordonnier 
Canevas 
تنکه‎ 
Cognac 
Closer 
Coiffeur 
Colis 

کوبرو 
Couplet‏ 


Copie 


Corale? 
Codac 


كوريك 
کوش 


کوشه 
کوفرته (آو کبرته) 


في الحقل بمعنى الزاوية أو 
الانحناء 

من مواد الجزجي 

عل تصلیح ومسح الأحذية 
فريق المرددين في الإنشاء 
صدر الفستان 

مشد لجسم المرأة 

ركن - ضربة ركنية في كرة 
القدم 

شاطیء النيل 

جاروف للأتربة 

يقال : نت مُکوش على 
کل حاجة - منہب حائز 
مقعد العروسين - زاوية 
غطاء 


ملقعة ( وربا كانت عربية: قوفية) 


فحم 
نوع من المخدر 

حفلة شاي أو شرب 

جهاز تکييف هوا ر 

وعاء بحفظ الماء باردا 

ياقة 

مطهر للحلاقة معطر 
معجون اسنان 

ما جلى الجيد من المصاغ 
جهاز لضغط المواء في عجلات 
السيارة 


1۹۱ 


Courbe 


Cordonnerie 
Corass 
Corsage 
Corest 


Corner 


Corniche 


كورڭ 


Couverture 
Cofea 
Coke 
Cocaine 
Cocktail 
Coldair 
Coleman 
Col 
Cologne 
Kolinos 
Colet 


Compressor 


کومبلکس معقد فر Complexe‏ 


كومېلیت کامل فر Complete‏ 
کومبلیزون قميص نوم للمرأة فر Combinaison‏ 
کومبنیشن علبة سيفون خحلف احالس على 

المرحاض Combinaition ij‏ 
کومنده رئيس المجموعة فر Commandant‏ 
کومندوس فدائیون إنج Commandos‏ 
کومودینو جزء من أساس حجرة التوم فر Commode‏ 
کومي سبعة متازة في ورق الكوتشينه ؟ 
کومیدیا ملهاة - رواية مضحكة Comédié‏ 
کومسیون مركز طبي عام - السمسرة فر Comission‏ 
کومسيونجي السمسار تر ( النسبة) 
کونتراتو عقد إيطا Contrato‏ 
کونستابل رتبة في الشرطة يقابلها الآن 

ر( أمين شرطق فر Constable‏ 
کونصلتو مجموعة أطباء إيطا Consulto‏ 
کونکان طريقة في لعبة الكتشينة فر Kon Kan‏ 
کویرك ( أو كركي )غشيم عديم السوابق أو التجارب 

في الحبس أو في السجن Cow - work ij‏ 
کویکلي بسرعة إنج Quicly‏ 
کیروسین مشتق بترولي فر Kirossine‏ 
كياك (أو كيهك) الشهر الرابع من الشهور- القبطية 

شهر اجتماع الأرواح مصر : كيهك 
كيك ۔ کیکة نوع من الحلوى المخبودة۔ كعكة 
کیلو وحدة الوزن الشائعة أصلها ٠٠٠١‏ باليونانية 
کیلوات وحدة القياس الكهربية - ووحدة 


14۲ 


1۹۴۳ 


Kilowatt 
Culotte 
Key 


لابور 


مجمع أزرار الكتابة على آلة 
اللينوتيب 

واسع في الجاكته - غني 
ثمرة تشبه البرتقال تخلل أو 
تعمل منها المرة 


ذراع- عتلة - حديدة يفك ہا 


الكوتش ٠‏ 
نوع من الدهان أبيض غالبا 
لحم بقري محفوظ 

الخط في لعبة الحجلة 


مساعد الحكم في الكرة 
مراقب الخط 

حبل تجربة المركب 

حزمة قصب 

وحدة الكيل 

نوع من الخشب 

زمام الحيوان 

شريط يستخدم حلية للملابس 


14۹4 


&: 


Key - board 
Large 

نازنك 

Levier 
Laque 


Lanchon 


Line 


Lines - man 


Litre 


لکام 


Lazaret 


دهان الموبيليا 


قأئمة 


شهادة عالية 
رغی وثرثرة 


مصباح 


جدید » وقد يقال : جدید لنج : 


آي : جدید جداً 


قارب بخاري 

مقياس لسمك الحديد أو اتساع 
المواسير 

ورقة يانصيب 

سيارة نقل كبيرة 

كراسي متازة في السينا 

سلك حلزوني للف الشعر 
تورط في : مأزق »› يقال ( فلان 
يلوص في شبر ميه ) والأصل 
بجعنى طين أو وحل 

الفندق 

متاز 

کلام غير مفهوم 

كلمة تحميس لرفع الأثقال 


آلة طباعة 
140 


e. < e. e. 


Lustre 
Liste 


Licence 


Loge 
Rouleau 


Lokanda 
Luxe 


Levantin 


لالا 
Lilas‏ 
Linotype‏ 


مأشفر 
ماتش 
( وتنطق ماتش ) 


ماتینيه 


حرف الميم 


مفلس 


مباراة رياضية 
حفلة صباحية 
المؤهل الأعلى قبل الدكتوراه 


نوط تقدير - قطعة معدن تذكارية 


سباق اختراق الضاحية 

نقوش من القشرة على الموبيليا 

ومقطوعة موسيقية عسكرية 

الحركة إلى الخلف في السيارة 

علامة 

وطويل حتى الركبة 

وقود بترولي 

شريك القياس عند الخياطين 

الأنبوبة الكبيرة للاء وغيره 

ملقاط الحمر 

نوفج لإخراج الشيء إلى حيز 
1۹٩‏ 


CC by, e. e. e. 


match 
Matinée 
Magistrat 
Médaille 
Marathon 


Marqueterie 


Marche 
Marche derrier 
Marque 


Marinier 
Mazout 
Mesurer 
ماصور‎ 

ماشه - ماشرز 


الوجود 

ماکسي تفصيلة طويلة للفستان 

ماكياج (أو مكياج) التجمل بالمساحيق 

ماکییر الذي يطلي الأظافر - ويتولي 
زينة المرأة عموما 

ماما الأم 

مانشیت العنوان الكبير في الصحف 

مانيفاتورة تجارة الأقمشة 

مانیکان عارضة الأزياء 

ماهية الراتب الشهري - نسبة عربية 
إلى كلمة فارسية 

مایسترو قائد الأوركسترا 

مايك اختصار لكلمة الميكرفون 

مایونیز مادة من بيض وزيت وخل 
تضاف للطعام 

مايوه لباس البحر للرجل والراة 

مايوه بکيني مايوه قطعتین منفصلتین يشر 
الفضول نحو المرأة 

متر وحدة قياس المسافات 

متراس (ج متاريس)عقبات في الطرق لمنع السير فيها 

متردونیل جرسون - رئيس الخدم في الفندق 

مترلیوز مدفع رشاش 

مترو مركبة كهربائية أسرع من القطار 

متریون حامض لإزالة ما يعلو الذهب 


والفضة من الأوكسيد عند الصاغة 


جور (أو ماجور) إناء العجين 
انه فلان يتوه نخانه : يضلل أو يبي 
4۷ 


Maquette فر‎ 
Maxi فر‎ 
Maquillage فر‎ 


Maquilleur 


Manchette 
Manufactora 


فر 
فر Maman‏ 
فر 
۷ 
إنج Manickan‏ 
فا ماه 
إيطا Maestro‏ 
إنج Mic.‏ 


Mayonnaise فر‎ 
Maillot فر‎ 


Maillot Becchime فر‎ 


فر Métre‏ 
فا 

Maître d’ hotel فر‎ 
Medrailleuse فر‎ 
Metro فر‎ 
؟‎ 

مصر 

تر 


مخول فلان ممخول : متردد أو مضطرب 

(أنظر منخوليا) فر Mélancolie‏ 
مدام السيدة المتزوجة أ فر Madame‏ 
مدماك (ج. مداميك)السطر من البناء (عند البناءين ) 
مدمس فول منضج في الدمس » فول مُصر متمس 

مطمور 
مرتديلة حم الخنریر فر Mortadelle‏ 
مُرته رواسب الزبد بعد قدحه ؟ 
مرسي شکراً فر Merci‏ 
مرطبان زجاجة واسعة الفم نسبة إلى 

بلدة باهند تنتجها هند Martaban‏ 
مرکزیٹت نوع من أقمشة الستائر فر Marcasite‏ 
مرمطون خادم المطبخ فر Marmiton‏ 
مروتیزم هو نطق العامة لكلمة روماتیزم فر Rhumatisme‏ 
مریس صفة الريح بمعنى ساكنة قب 
مریلاند منطقة في مصر الحديدة إنج Merry land‏ 
مريلة قماش على صدر الطفل يتلقى 

لعابه - لباس بنات المدارس إیطا Mariuolo‏ 
مرينة خشبة طويلة إیطا Morino‏ 
مزایکو قطع رخام كالصدف على 

وجه البلاط فر Mosãquê‏ 
مزراب أنبوبة لتصريف ماء المطر 

من السطح فا مرزاب 
مزرکش مطرز فا مزرکش. 
مرمزیل انسة فر Mademoiselle‏ 
مزنبلیه لف الشعر حصلا ؟ Mise en plié‏ 


۹۸ 


الشهر الثاني عشر من الشهور 
القبطية : شهر ولادة الإله دع 
أداة يسوي با البناء الملاط 
أداة زينة للسيدات 

صفة للقفل المحكم - خطاب 
مؤمن عليه 

السيد للأجنبي 

وعاء الخبز 

سیر متعب ( ولو کان قصیراً) 
منصة تستعمل لقطع وقلوظة 
وتخريم الحديد 

رتبة عالية في كهنوت الكنيسة 
عامل تفصيل الملابس الممتاز 
طفيليات معدية 

منظار مکبر 

غذاء من العجين الملجفف 
المزج والخلط في الأفلام 

آلة حديد مثل المحرك 

في السيارة 


الكواء (النسبة هنا دخيلة من التركية) 
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Musique 
Miss 
Message 
Maitre 


Mostarda 
Mastic 


Mystron 


Assicurare 


Monsieur 


Microbs 
Microscope 
Macaroni 
Mixage 
Machine 


Machina 


مكوك ملف اللحمة في ماكنة النسيج 


ملاریا حى متقطعة فر 3 Malaria‏ 
ل Mala Aria‏ 

ملافة سبخ حدید لتعدیل الخواتم 

أو الدبل عند الصاغة عبر 
ملاکوف داير منشي يلبس تحت اليبة تر 
ملطم مكان عجن مونة البناء قب منطم 
ملة خشب السرير توضع عليه الخشبة ؟ 
ملونیه خيط شلة لشغل الإبرة فر Mélonné‏ 
ملي جزء من عشرة أجزاء من السنتي فر Milli‏ 
ملیم جزء من ألف جزء من الحنيه المصري Millième‏ 
ملیونیر صاحب اللايين من الأموال فر Millionnaire‏ 
ا طلب الطفل للطعام قب موم 

وهي باللاتينية بمعنى الثدي ا Mamrne‏ 
منافستو جدول إحصاء بيد الكمساري إيطا manifesto‏ 
مناورة عملية تدريب حربية إنج Manouvre‏ 
منبار أمعاء محشوة تر 
منتوفلي خف أو شبشب . والنطق 
(آو ملتوفلي) الثاني من الإسكندرية (أنظر بنتوفلي) فر Pantoufle‏ 
منجریه طعام إيطا Mangière‏ 
منجه فاكهة لذيذة فر Mangue‏ 
منخولیا مرض عقل Mélancolie‏ 
مندرین البوسفي فر Mandarine‏ 
مندل نوع من شعوذة الدجالين فا مندل 
مندولین آلة موسيقية وتربة في شكل 

عود مصخر فر Mandoline‏ 
مندویش تأي في لسان ميت غمر (داهية 


foe 


موبیلیا أو نابولیه 
موتور - ماتور 
موتوسیکل 
موجانو 

مودرن 

مودیل 

مورانو 

مورستان 
موسیلین 

موضة (أو مودة) 
موف 

مونتاج 

مونوریل 


مونوکیر 
مونولوج 
مونولوجست 


تقلب مندويشك) يعنون الدماغ 
(أنظر ‏ بنطلون ) 

حديدة تدار بواسطتها بعض 
الموتورات 

تافه الشخصية هش 


نقود 

الأثاث 

عرك السيارة 

دراجة بخارية 

نوع من الخشب ثمين 

حدیث 

نوع من البلور الثمين 

نوع من الجوارب الحرعي دقيق 
أحدث التطورات 


لون قريب من البنفسجي 


توضيب . إعداد اللقطات في الفيلم 


قضيب واحد 

دهان الأظافر 

أغنية نقدية يلقيها مغن واحد 

مغني المونولوج 

شاشة في استديو التليفزيون 

للصورة فقط 

نوع قماش (عربي الأاصل) 
۳١‏ 


؟ 
فر Pentalon‏ 
فر Manivelle‏ 


Monnaie 
Meuble 
Moteur 


GG. e. e. E r 


Motocycle 
Mègano إيطا‎ 
Moderne فر‎ 
modèl فر‎ 
Mörano إبطا‎ 
تر بیمارستان‎ 
) (عربي الأصل : موصل‎ 
Moda إبطا‎ 
Mauve فر‎ 
Montage فر‎ 


Monorail 
Manicure 


Monologue 


e. e. e. 


Monologuiste 


Moniteur فر‎ 


Moher إنج‎ 


س 


طائرة سوفيتية مقاتلة 


ميدالية (أو ماديلية) نشان ‏ قطعة معدنية منقوشة 


تذكارية 

ثرة فرنسية مقاتلة 
قالب أو قطعة صفیح تقڏذف 
بالكرة في لعب الأطفال - مرمى 
مطعم للضباط في ناديم 


مکایکي (آو یکایکی ا الآلات 


میکروباس 
میکروجیب 
میکروسکوب 
میکروفون 
میکروفیلم 
میکروکروم 
میکرومیتر 


نصف أتوبيس - أتوبيس صغير 


المسافات الدقيقة 


نصفية بين الحيبة والميكروجيب 


ړو 


Mease } إنج‎ 


فا 


Médaille 
Mirage 


Mesure 


Macanicien فر‎ 
microbus 

Micro - Jupe 
Microscope 
Microphone 
Microflim 


Mercurochrome >i 


اڪ ا ا ا .ا 


Micromètre 
Mille 
Milamine 
Mélodrame 
Milice 
Minijupe 


حرف النون 


الآثاٹث فر 
ماسورة طاردة للماء إلى أعلى يو 
علم لأمرأة فا 
مزمار فا 
نادي ليلل 
خيوط صناعية 
حارس - القائم بالنوبة أو الدور 
عصا طويلة » حلوى ( نبوت الغفي مصر 
مضبوط - واضح جدا فر 
سلبي - عفريتة الصورة فر 
الثريا تر 
إثارة - عصبية حساسة فر 
ترف ورفاهية تر 
نوع من القهوة فر 
ترکيب کيميائي معروف تر 
علامة فا 
تر 


موضع في البندقية لضبط الهدف 
۳ 


8 


Meuble 
Anaphora 


Night Club 
Nylon 


f Ê 


نیون 


مادة لقتل العثة في الملابس 
عز الحر- يقال فلان عامل 
زي عفاريت النقارية 

ضربة تحت الفك في الملاكمة 
أضحك الحضور بنادرة 

بلية من الحديد يلعب بها 
قطعة نقود تساوي مليمين 


رفم 

نام ( فعل أمر بالعامية ) 
صغير 

إنسان العين 


كراسة صغيرة كالمفكرة 

ذهب » ومن الأغاني الشعبية 
( هوب هوب یا زرع النوب ) 
نوع من قطع الحلوى 
مبتکرات 

جدید 

أجرة نقل البضائع من مصدرها 
إلى موردها 

الطفل الصغير 

نوط تقديري - والنشان ما يقدم 


لنعروس هن هدایا العرس قبل الزفاف 6 
کالحناء والشربات » وقد قل استعمالە‌تر 


لحم الماعز 


الحدة 
نوع من لبات الكهرباء 


i: 


؟ 
مصر 
إنج Knock out‏ 
قب 
فر Nickel‏ 
فر (مأخوذة من السابقة) 
فر Numèro‏ 
فا نانو : المهد 
يو Nanos‏ 
إسبا Nina‏ 
فر Note‏ 
قب 
فر Nouveautés‏ 

Nouveau 
Naulon يو‎ 
فا‎ 
مصر‎ 
تر۔ فا‎ 

Nion 


حرف اهاء 


تور الشهر الثالث من الشهور 

القبطية: شهر آلمة الحب 

هاردلك حظ سىء 

هافان بي فاتح 

هاف تايم نصف الوقت 

هالو تنبيه التليفون 

هاندباج (هاندباك) حقيبة اليد 

هاندبول كرة اليد 

هاي عال - راق في العامية 

هایکستب مكان شرقي مصر الجديدة على 
طريق السويس 

هاي لایف رفیع (هللایف ) مستوی عال - 

هذ ضربة رأس 

هانش الإلية 

هانم سيدة 

هاوس منزل 

هب يك واحدان في الطاولة . 

ها هرب ۔ فر ( بصیت لقیته ها 


0 


تور 
Hard luck‏ 
Havan‏ 
Half time‏ 
Hallo‏ 
Hand bag‏ 
Hand ball‏ 


High 
Hike Stop 
High life 
Head 


Hunch 


House 


هکتار 


هوکر هنار 


م البيت) 

مساحة من الأرض قدرها 
۰ ترا مربت 
الحديدة تغرزها السفن تحت 
الماء لتتبيتها 

نوع من الصوف الإنجليزي 
خبط في کلامه بلا وعي 
طویل وهایف 

مصر الجديدة 

طائرة مروحية 

الزي - الشكل 

إقبال مصطنع - زيطه على 


الفارغ 
العمل - الشخل ( أنظر : نوب ) 
ومن ذلك ( هيلاهوب ) حا على 
بذل المزيد من العمل 

فندق 

بوق تكبير الصوت 


آتی بحركات غير جادة أو غير 

ذات خطر في أمر مهم - هدد 

تمہدیدا فارغا 

ضربة يد في الملاكمة ‏ نوع 

من الصواريخ 

طائرة مقاتلة بريطانية 

لعبة كرة بعصا خشبية 

صالة 

جرن من النحاس يدق فيه 
۴٦‏ 


ھبی 


Hectare 


Helve? 
Held 


Heliopolis 
Hélicoptère 
اندام‎ 
Hanker 


Horn 


Hook 
Hoker Hinter? 


Hockey 
Hall 


فتحة القنطرة يندفع منبا لاء انج 


الخنفس القذر الثياب إنج 
مرض عقلي إنج 


صيحة الحمالين ( هوب : شغل هيلا : 
هيا ) أي هيا إلى العمل قب 
جزء من المحراث يصل بين مصر 
الضندوبينه 


¥ 


؟ 
Hysteria‏ 


ووتر بروف 
ووتر بول 
ویبه 


ويسکي 


ويك إند 


حرف الواو 


ألم - وجع - ورم - جرح 
يا فرحتي ‏ جزء من أغنية شعبية 
عمود راسي في السيارة 
نوبة الحراسة 
مصنع صغير للتصابح 
صفة للفجل الصغير 
دهان لتلميعم الأحذية 
صراخ » طنين في الرأس يقال 
( فلان عنده وش ) والأصل يعن 
صاح - صرخ 
هات وخد 
جناح أن 
المساعد الأمامي 
جناح ايسر 
رافعة 
ضد الماء 
كسرة للماء 
مکیال يساوي ربع آردب 
نوع من الخمر 
نهاية الأسبوع 
۰۸ 


Guardiano 
Workshop 


Vernis 


أوش - عش 
One tow‏ 
Wing wrigh‏ 
Wing side‏ 
Wing left‏ 
Winch‏ 
Water broff‏ 
Water ball‏ 

أويبة 
Whisky‏ 
Week end‏ 


حرف الياء 


على قد اللازم 
مقیاس ٠/۳۲‏ من المتر 
كويس - حسن ( عند الصاغة ) 


لافته 
رقبة القميص أو الحلباب 
کثر 


مساعد في رياسة الجمهورية 
سلك لولبي مرن 

مرکب خاص بالعظاء 
بصل مطبرخ بالطماطم 
خار كالبرقع للمرأة 

نہب وسلب 

رقم )١(‏ في الطاولة 

هيا 


مطعم 


طعام 
لبن زبادي 


۲۹ 


فا باد بودن 
إنج Yard‏ 
تر۔ فا 

تر ياقه 
قب :ما سر: يا 

تر یش 
فا : ياؤر 
تر 

فر Yakhet‏ 
تر۔ فا ني 
تر 

تر فا يخا 
فا يك 
فا يلا يلا - یله 
تر يمك خانه 
تر يك 
تر 

Uniforme فر‎ 


الدخيل في العامية المصرية 


الدراسات السابقة في العامية : 

ليست هذه هي المرة الأولى التي تعالج فيها مشكلة الألفاظ الدخيلة في 
العامية المصرية » فلقد سبقت إلى علاج العامية بحوث كثيرة » منها ما هو عام » 
يتناول العامية في ظواهرها المختلفة » وألفاظها الكثيرة » ومنها ما هو خاص › 
يقتصر على عرض الدخيل دون الأصيل من الألفاظ . 

ولعل أوفى دليل في“ إحصاء هذه البحوث والكتب ما نشره الأستاذ الدكتور 
رمضان عبد التواب في مؤلفه عن ( لحن العامة والتطور اللغوي ) تحت عنوان 
( قوائم كتب لحن العامة ) . فقد تتبع المحاولات التي تمت منذ عام ۱۸۷١‏ حين 
نشر المستشرق ( توربيكه ) كتاب الحريري : ( درة الخواص في أوهام الخواص ) 
عحققا » وكتب له مقدمة ضمغا قائمة تضم اثنين وعشرين مؤلفا » تبدأً من الفراء 
(المتوفی عام ۲٠۷‏ ه) » وتنتهي بابن هانىء محمد بن علي السبتي ( المتوفى عام 
(YY‏ . 

وقد تعرضت هذه القائمة لنقد المستشرق ( جولد تسيهر ) » حيث استبعد 
أن يكون من بين ما يختص بلحن العامة ( كتاب الفصل بين الكلام الخاص 
والعام ) لابن جني » وأضاف كتباً أخرى » مثل : (إصلاح النطق) 
لابن السكيت » وكتاب ( التنبيهات على أغلاط الرواة ) لأبي القاسم علي بن حمزة 
البصري » كا أشار إلى أن المبرد عرض لبعض اللحن في كتابه ( الكامل ) بعنوان 
( هذا ما يغلط فيه عامة آهل البصرة ) . .. إلى آخر ما استدركه جولد تسيهر على 
توربیکه . 
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وني عام ۱۹۳٤‏ کتب عیسی اسكندر المعلوف في أول عدد من مجلة مجمع 
فؤاد الأول للغة العربية مقالا بعنوان (اللهجة العربية العامية ) » تناول فيه 
مؤلفات القدماء في اللهجة العامية العربية »> أو الدخيلة والمعربة » ثم تابع 
الببحث في العدد الثالث من نفس المجلة » وقد ذكر في المقالين حوالي ( ٠٠٠‏ ) 
كتاباً تضم أبحاثاً ختلفة للمستشرقين في اللهجات العامية ء وكتباً في الألفاظ 
المعربة والدخحيلة في اللغة العربية » إلى جانب الكثير من كتب ( لحن العامة ) » 
وقد تتبع الدكتور رمضان هذه القوائم » وأخرج من بينها كتباً ليست من ( لحن 
العامة ) في شيء » وإن كان الكثير منہا موضوعه ( اللهجة العامية ) » مثل 
( تهذيب الألفاظ العامية ) للشيخ محمد علي الدسوقي » و( أصول الكلمات 
العامية ) لحسن توفيق » و( القول المقتضب › فيا وافق لخة آهل مصر من لغة 
العرب ) لمحمد بن أبي السرور البكري ( ت 1٠۸۷‏ ) . 

وآخر القوائم المنشورة في هذا الباب قائمة المستشرق الإيطالي ( أمبرتو 
ريزيتانو ) عام ۱۹١١‏ بناسبة دراسته لمخطوط ( تثقيف اللسان ٠‏ وتلقيح الحنان) 
لابن مكى الصقللى » وقد استدرك عليها الدكتور رمضان مجموعة من 
اللاحظات . ٠‏ 

ويمكن أن نخرج من هذا كله بان الدراسات التي اهتمت بالعاميات 
كثيرة » بالخة الكثرة » ومن الواجب الاعتناء بجمعها وتصنيفها بحسب التوزيع 
التاربخي » والجغرافي » والموضوعي » ليسهل على الدارسين تحصيل ما تضمنته 
من مادة لغوية » ودراسات حوها . 


.۸۷ ٦١ لحن العامة والتطور اللغوي ص‎ )١( 
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موضو ع هذه الدراسة ومصادرها 


ما موضوع دراستنا هذه فقد کانت مصادره نوعین : 

آوض] : الاستعمال الشائعم على ألسنة العوام في مصرء وقد قام بجمع 
الألفاظ الدخيلة على ألسنة الناس طلبة كلية دار العلوم - الفرقة الثالثة عام 
۱۹۷٤-۳‏ » وهم بلا شك ينتمون إلى ختلف مافظات مصرء إلى جانب 
ما توفر لي شخصياً من ألفاظ كثيرة . 

وثانيها : مجموعة من المصادر التي وجدت فيها مادة تتصل بموضوع 
( الدخيل ) وأذکر مہا : 
نصار » عقق الخزء الأول من المعجم ) › ولعل الحهرد تنجح في إخرا- بقية 

۴ - اثار حضارة الفراعنة في حياتنا الحالية - للأستاذ حرم كمال أمين 
المتحف المصري . 

۳ حضارة مصرفي العصر القبطي - للدكتور مراد کامل . 

. المحكم في أصول الكلمات العامية - للدكتور أحمد عيسى‎ - ٤ 

وهناك کتب استرشدت با جاء فيها من أحكام أو معلومات » وإن 
لمست في مراجعتها أنها أصبحت ذات قيمة تاريخية » لأن ما فيها من مادة لغوية 
إغا ينتمي إلى عصور خلت » فأكثر كلماتا لا ترد على ألسنة العوام الآن » ومن 
ذلك : 
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› قاموس اللهجة العامية المصرية ( عربي - إنجليزي ) لسقراط سبيرو‎ - ١ 
نشر مكتبة لبنان عام ۱۹۷۳ » وهو محتو على كثير من الألفاظ التي لا نستعملها‎ 
الآن » بالإضافة إلى أن مؤلفه لم يعتن بتحقيق نسبة الألفاظ الدخيلة إلى لغاعما‎ 
الأصلية » فقد كان همه أن يفسر التعبير العامي الشائم » ويرجع تاليف هذا‎ 
المعجم إلى نوفمبر ١1۸4ء وهو في الواقع وثيقة متازة على لغة مصر» ونطق‎ 
. العامة للألفاظ منذ ثمانين عاماً على الأقل‎ 

۲ كتاب الألفاظ الفارسية المعربة » تأليف السيد أدي شير» رئيس 
أساقفة سعود الكلداني » طبع في المطبعة الكاثوليكية للأآباء اليسوعيين ببيروت 
عام ۱۹٠۸‏ » وقد قصد مؤلفه إلى جمع الفارسي المعرب في الفصحى » من 
خحتلف المراجع والمصادر الفارسية والعربية › غير أن للمؤلف جهداً في تأصيل 
كثير من الألفاظ في اللخات المختلفة كالآرامية » والتركية » والأرمينية › 
والفرنسية » والإيطالية »> والكردية > والسريانية » واليونانية > وغيرها . ويبدو 
عليه أحياناً طابع الخلو في القول بالتعريب » غير أن جهده ذو قيمة علمية وتاريخية 
كبيرة . 

٣‏ - الدليل إلى مرادف العامي والدخيل » لرشيد عطية اللبناني وقد طبع 
بمطبعة الفوائد بيروت عام ۱۸۹۸ » وهو أوسع كير من سابقه » إذ لم يقتصر على 
لغة معينة » وإنغا تتبع ما يرد على ألسنة العوام > والمئقفين في عصره من ألفاظ 
ختلفة المصادر . 

ومنا ألفاظ ما زالت على ألسنتنا مع بعض اختلافات يسيرة » كالأباجور 
( افرنسية ) »> وهي عندنا ( الأباجورة ) » وقد اقترح لقابلها (المضلع ) › 
و( أكسبريس ) (لاتينية ) » للقطار » واقترح لما مرادفاً عربياً ( العاجلة ) » 
و( أمنيبوس ) (لاتينية ) » ومرادفها عنده ( الحافلة ) وهكذا . 

غير أن كثيراً من الكلمات التى ذكرها غير مستعملة عندنا الآن » مثل 
( الإلشه ) : السفيرء بالتركية ء و( البندار) : خازن الطعام » بالفارسية . 
إلى آخر ما ورد من ألفاظ هي الآن غريبة » وإن كانت مألوفة في ذلك الين . 

ومن أحدث ما كتبت في هذه المشكلة بحث الأستاذ المجمعي أنيس 
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المقدسي » بعنوان : ( الدخيل في لغتنا المحكية ) » وقد نشر في مجموعة البحوث 
والمحاضرات التي ألقيت في مؤتر الدورة الثلائين » لمجمع اللغة العربية بالقاهرة 
۳ --_- 1۹16 . 

وتوخى أن يعرض للأعمال التي سبقته في هذا المجال » ثم قدم ( ۷٠١‏ ) 
لفظة موزعة على مجموعة من اللغات على النحو التالي : 
٥‏ فارسية ٠٠0١‏ سريانية ٠٠١‏ تركية ۷١‏ فرنسية 
٠‏ إيطالية ٠١‏ إنكليزية ۷١‏ يونانية ۲١‏ لاتينية ٤١‏ شي 

ثم قدم هذه الألفاظ مرتبة على حروف المعجم » وخلط فيها بين عامي 
وفصیح › فهو یذکر ( بو کاتو) ججوار ( آذریون ) »> ونحن نستعمل الأول في 
العامية » ولا نستعمل الأخيرة إلا في الفصحى . وهو أيضاً بخلط ما بين المعرب 
قدياً والدخيل حديثاً » فيضع ( اسبيداج » وأسفلت ) إلى جانب ( استبرق 
وابريق ) القرآنيتين » وليس هذا بالمنهج الأمشل لدراسة الدخيل في اللغة 
الملحكية » وهو أخيراً يأتي بالفاظ لا نعرفها مثل ( أقسا -يقسا) » تركية › 
بجعنى : شراب ممزوج بالثلج » ولعله شائع في لخة أخرى غير المصرية » كاللهجة 
الشامية . 

وقد استطاع في الواقع أن يذكر بإزاء كل لفظة لغتها الأصلية > سواء 
أكانت لغة قدية كاليونانية واللاتينية » آم لغة حديثة كالإنجليزية والفرنسية › 
وسواء أكانت لغة غربية » أم شرقية كالتركية والفارسية والسريانية » وذلك 
بالاعتماد على المراجع المختلفة » أو باجتهاده الخاص أحيانا . 

ومع آن هناك مراجع أخرى لا جال لذكرها الآن » فإن المرجع الأصلي 
الذي استقيت منه ألفاظ هذا البحث هو الاستعمال الجي الشائعم على ألسنة 
العوام في مصر » وقد يضاف إلى ذلك بعض الألفاظ التي لا نعرفها الآن » وهي 
قليلة جد » وقد ترد ألفاظ يعرفها قوم » دون آخرين في حافظة هنا أو هناك . 

کا قد ترد ألفاظ أصبحت بحکم استعماها من الرصيد الثقافي ف 
المجتمع > فلا غرابة في إيرادها ضمن معجم يضم قرابة ألفي كلمة دخيلة » 
تجتمع لأول مرة في عمل علمي لكن أكثر ما أثبته المحجم وارد قطعاً على ألسنة 
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الناس » وقد يكون مستعملاً في الفصحى › ولكن أكثر استعماله في العامية › 
على لسان الشعب مثقفاً أو أمياً . 

أي : اني لم ثبت نا إل ما هو من لغة الشارع الخقف أو العامي » فأما 
الألفاظ التى تحمل سمة علمية » كالأكسجين والأيدروجين » والأدرينالين » فقد 
ذكرت منها ما ينطقه العوام » كأصحاب الحرف حين يستخدمون ( الأكسجين ) 
في اللحام » وتجنبت ما لا ينطقه الناس » تحريرا للبحث على مط واحد . 

ولا ريب أن ما ينطقه الناس بختلف من عصر لآخر » ومن بلد لآخر » كا 
ته بختلف من شخص لأخر »بحسب اتلاق الستوى القاني ء يالى ا 
فإذا صادف القارىء فيا قدمنا ني صفحات المحجم من ألفاظ » ومعانيها » أ 
غريبة عن استعماله » أو ذوقه لیس ممق ذل لل ا من متيال ريو 
يختلفون عنه بيئة > أو حرفة » أو اهتماماً . 

ومن ناحية أخرى لا نشك في أن هذا المجموع على ضخامة كمه لا ثل 
سوى قدر مناسب من الدخيل فعلاً في ألسنة أهل مصر » فإن ألفاظ هذا الدخيل 
لا سبيل إلى إحصائها واستقصائها إلا بالمسح الشامل » والتتبع الدقيق » والبحث 
المستمر » والانتشار في كل مجال » ولدة طويلة > طويلة » حتى يكن اصطياد ما 
یسنح في الاستعمال الضروري . وما يدخحل إلى لغتنا من طريق الأجهزة 
الجديدة » على صورة أسماء لأجزائها » إلى لغتنا من طريق الأجهزة الجديدة » على 
صورة أساء لأجزاثها » ووصف لوظائفها » ولاستعمالاتها . وهذا الجانب يعد 
من أخحطر جوانب المشكلة » إذ يبلغ الدحيل من طريقه أرقاماً كبيرة فعلاً 

إن كل أساء الأجهزة الحديثة وأجزائها الجارية على ألسنة الحرفيين في كل 
مهنة هي كلمات أجنبية » تنتمي إلى لغات شتى » هي لغات الأمم المنتجة لأشياء 
الحضارة » وليس في وسع حرفيينا أن يضعوا هذه الألفاظ بدائل عربية » نعم . 
ليس ذلك في وسعهم » وليس هو أيضاً من شأنہم والأجهزة في كل يوم 
تتجدد » والتسميات تتكاثر » وتتراكم » وتتزاحم »> حتى لتكاد تكسو ألسنة 
الناس . 

أهذا قدر من الأقدار علينا أن نتقبله ؟ أم هو خطر علينا أن نقاومه ؟ أم 
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أا الحياة بعطائها ا لخصب التنوع » ونحن مستهلكو الحضارة » نجلس في انتظار 
ما جود به المنتجون ؟ .. 
إنها على أية حال مشكلة يجب أن نخصها بمزيد من الدراسة والاهتمام . 
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الغرض من دراسة الدخيل 


حرص دارسو الظواهر اللغوية في العاميات دائ على تأكيد ولائهم للغة 
الفصحى . وأنهم إنما يستهدفون خدمتها بتحديد درجات الانحراف عن 
قواعدها » وإذكار روح الثابرة على استعماهاء حديثاً > وكتابة . 


وكأغا بخشي أولئك الدارسون أن يتهموا بالاهتمام بالعامية » وتشجيع 
استعماها » على حساب الفصحى » فهم يقدمون بين أيديهم دائ دفاعهم المجيد 
عن العربية » لغة الضاد » ودعوتمم إلى الإقبال على دراستهم » وتحوهم أن 


« على أن بعض شبان العصر » وكثير ما هم » إذا شاءوا أن بجيلوا يراعاً في 
ميدان الطرس يشوهون عيا اللغة بجا يقحمونه من الألفاظ الأعجمية » ويزجونه 
م المفردات العامية › فينتج من ذلك سقم في العبارة » وضعف في التركيب › 
ويختلط الحابل بالنابل » والغث بالسمين » فيعسر على القارىء فهم ما كتبوه » 
ولا یعود یعرف آبد الألفاظ من داجنہا ء ولا عذبہا من آجنہا » حتی جيل له أن 
اللغة العربية التي يترقرق ماء الفصاحة في غرتها » ويتبلج نور البلاغة من 
أسرا - ليست كفؤاً للتعبير عن أفكار ذلك الكاتب التفرنج » مع أنها أغزر 
اللغات مادة » وأمتنها أصولا > وأوسعها أطرافاً » وأدقها تعبيرا » فتاصل من 
جراء ذلك في عقول بعض الشبان نعت اللغة العربية »> فاستصغروا شأنها » 
وحطوا من كرامتها . . . ولذلك كان لا بد للغتنا من معجم بجمع تلك الألفاظ 
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الدخيلة مع ما يراد منها من الألفاظ العربية الفصيحة لكي لا يعود للكاتب العربي 
عذر » ولا یبقی على رباب اللغة وزر . . .الخ . ١».‏ . 

فهذا إذن هو هدف وضع معجم للدخيل : صون العربية منه » واستخراج 
مقابله من ألفاظها » وهو هدف سام ولا شك » يستأهل كل ما يبذل في تحقيقه 
من جهود » وإن كان أكثر ما اقترح في مقابل الدخيل قد ذهب هباء » فلم يأخذ 
به أحد» ولا استعمله لسان . 

آما الأستاذ أنيس المقدسي فيقول في دراسته عن ( الدخيل في لغتنا المحكية 
ودلالته ) : « وليس غايتي الآن آن أدس نفسي في موضوع العامي والفصيح › 
فأکرر الكلام في ما عانته لختنا الفصحى من طغيان الألفاظ الأعجمية والعامية › 
وكيف السبيل إلى تحريرها من العجمة والابتذال » فقد سبقني إلى ذلك كثيرون ء 
حتی أصبح الكلام فيه تحصيل حاصل » وإنما هي محاولة متواضعة لدرس ناحية 
خاصة من نواحي تطورنا اللغوي والاجتماعي” . 

إن الأستاذ المقدسي يدخحل إلى المشكلة مسلا بأن هناك معاناة وطغياناً > في 
جانب أو آخر» ولكنه لا يريد أن يدس نفسه في مشكلة الصراع بين العامي 
والفصيح . 

وعلى أية حال فإن حديثه يسجل تطوراً كبيراً في النظرة إلى العامية بين 
أوساط اللجمعيين » وللمجمع اللغوي قرار يؤكد الاهتمام بدراسة اللهجات 
الحديثة » وقد جعل ذلك هدفاً من الأهداف التى تعمل على تحقيقها لحنة 
اللهجات . ٠‏ 

ل تكن هذه الخطوة المقبلة على دراسة العامية مقبولة قبل ذلك » ولا 
سهلة » رغم تكاثر الدخيل في العاميات » وصعوبة مصادرته » ولقد يدل على 
ذلك تلك الصيحة التي أطلقها الشاعر حفني ناصف في بحثه عن : (الأساء 
العربية لمحدثات الحضارة والمدنية ) قال ٠:‏ 


(۱) الدلیل ص ۳ و٤.‏ 
(۲) مؤتر الدورة الثلائين لمجمع اللغة العربية ص ٠۷۹‏ . 
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« وقد جربنا القديم مثات من السنين فقام بالكفاية » ولم نر للآن منفعة في 
الألفاظ الجديدة » بل الضرر قق » لأننا لو فتحنا الباب لدخول الجديد 
لاستعجم على الخالفين فهم كل المؤلفات منذ ألف سنة إلى الآن » وانقطع 
الاتصال بين السابق واللاحق » وضاع على المتأخرين تراث أسلافهم 
المتقدمين » ) . 


ولو كان الأمر بأيدينا لأمكننا - إذا شثنا - أن نغلق الباب في وجه الدخيل » 
ونصون بذلك عروبة ألسنتنا عن التأشب » ولكن الدخيل لا يستأذن عند 
الباب » بل هو يقتحم الحصن النيع » ويهجم على العربية من ناحية حضارية لا 
نطيق سدها » ولا غلك الاستغناء عنها . 


فالأزمة - كا نرى - أزمة حضارية » تبدو في شكل لغوي » ولم يعد القدي 
كافيا مطلقا » ولا مغنيا عن استعارة الألفاظ الحديدة » من أية لغة كانت » حرصا 
على تيسير الحياة في المجتمع الحديث » وتطويع حركة التعامل مع مبتكرات العقل 
المعاصر . 

والمشكلة في الواقع كثيراً ما طرحت من زوايا مختلفة » تارة في إطار 
التعريب ومناقشة قواعده وضروراته ¢« وتارة آخری ي علاج مشكلة الدخحيل ۰ 
وثالثة عند الحديث عن الترجمة ومشكلاتها . ومع ذلك فهي لا تفتاً تفرض ذاتها 
على المناقشات العلمية في كل جال . 

ولقد تقدم الأستاذ إسحاق موسی الحسيني لى مجمع اللغة العربية عام 
4 ببحث عن مجموعة من الألفاظ المعربة » صدره با أثر عن المرحوم أحمد 
فتحي زغلول من قوله : 

« إذا عرض لنا لفظ أعجمي ترجناه إلى لتنا » وإذا تعذرت ترجمته اشتققنا 
له إسما من لغتنا » وإذا تعذر ذلك استعملنا مكان الأعجمي كلمة عربية مصوغة 


. ۱۸ الأسماء العربية ص‎ )١( 
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بإحدى طرق المجاز » وإن لم يكن شيء من ذلك نلجاً إلى تعريبه » أسوة 
بالمعربات السائدة في لغتا » . 

وهو موقف يشل رأي جيل مضى في مواجهة الدخحيل » فقد كانوا يرون أن 
التعريب اخر إجراء يكن اللجوء إليه » كا يلجأ المريض إلى التداوي بالكي › 
بعد أن تنفد حيله في المعالحة بمختلف العقاقير . 

قم عقب الأستاذ إسحاق الحسيني على هذا الرأي بقوله : « ورأى ثلاثة 
شروط إذا توافرت جيعها في لفظه أعجمية أبيح تعريبها ‏ عدا ألفاظ العلوم التي 
اها أحكام خاصة : 

الأول : شيوعها في لختنا المحكية على صورة ما » أعني : بصورة الاسم أو 
الفعل » دلالة على أداثها عملا لم تؤده لفظة أخرى . 
: الثاني : مرونتها مرونة تمكننا من أن نشتق منها ما تتطلبه الضرورة من 
مصدر » وإسم فاعل › وإسم مفعول » وما إليهاء قياسا على الألفاظ العربية 


الثالث : دقة الدلالة > بحيث لا تستطيع لفظة أخحرى أن تؤدي كامل 
'دلالتها . ۰ 

قال : وهذه الشروط تحققت على ما أرى - في الألفاظ الأعجمية الآتية : 
ثم ذکر : ( بنسلین ۔ بستر ۔ تلیفزیون ۔ تلفون ۔ بلور۔ دوش ۔ بلشف ۔ آسفلت ۔ 
اسمنت - فبرك ۔ کراج ۔ جیس ۔ کهرباء ) . 

وهي کلمات توفر ما الشيوع» والمرونة » ودقة الدلالة . 

ولقد لخص الباحث وجهة نظره في نهاية البحث في عدة نقاط هي : 

١-إنتا‏ متخلفون عن ركب الحضارة في جميع العلوم » ولا سيا الفنية 
( التكنيكية ) » وهدفنا الأول والأهم هو اللحاق بالركب باي سبيل . 

نحن في مرحلة ينطبق عليهنا قول الفقهاء : ( الضرورات تييح 
() المؤتمر الثلاثون ص ٤١‏ . 


۰ 


المحظورات ) فإذا ألجاتنا الضرورة إلى التعريب بكشير من التسامح والجرأة 
فلنعرب . َ 

۳ - إن اللغة ليست بغرداتها وحسب» ولكن بصرفها ونحوها وأسلوا » 
ولا يضير لغتنا أن يدخلها بضع مئات من الألفاظ الفنية ( التكنيكية ) » وقد 
أحصيت في الانجليزية أكثر من ألف كلمة عربية » ومع ذلك بقيت كا هي لغة 
إنجليزية . ۰ 

٤‏ إن القاعدة الأولى في التعريب : الدقة والوضرح > لا العصبية » وإذا 
كانت الكلمة لا تنقل إلينا بكامل دلالتها بدقة ووضوح إلا بلفظها فلا ينبغي أن 
يحول حائل, دون تعریبها » على أن نحاول إخحضاعها بقياسنا اللخوي ما أمكن : 
إذ المهم ولا وقبل كل شيء الإحاطة الدقيقة, بالدلالة » بوضوح وسرعة . 


٥‏ - ليس معنى ذلك أن نترك سيل الألفاظ المعربة جرف لغتنا » ولا أحسب 
أن ذلك واقع » وأرى في هذه المرحلة أن نقرن الترجمة بأية صورة من صورها 
بالكلمات الأعجمية نقسها » إلى أن تكتسب الكلمة العربية كامل دلالة الكلمة 
الأعجمية › وحينذاك نكتفي بہا . 


١لا‏ توجد لفظة تحمل كامل دلالتها على كتفها » فاللفظة يبين معناها 
بالقرينة حسب السياق والموضوع › وتطور الدلالة (س ءنامaصع)‏ » حى 
الاشتقاق وحده كثيراً ما لا يكفي في الكشف عن الدلالة »> وإذن فالتعريب أفضل 

من الترجمة في كثير من الأحيان . ! 

۷-لقد طال الجدال في الموضوع من الناحية اللغوية » وخليق بنا أن نفعل 
ذلك » ولكن حان لنا أن نلتفت إلى ناحية الفكر . إلى البحث عن أفضل السبل 
وأقصرها للإحاطة بالعلوم الفنية ( التکنیکة) . وما أكثرها» وأعظم شأنها في 
تقریر مصیرنا . 

ولغتنا العربية تعيش بنا وترقى برقينا ء وهي من القوة والذيوع بحيث لا 
لى عليها من بشع مثات من الالفاظ المعربة » أو من تيسيرها هنا ؛ أو إيداع 
هناك . 


۲۲١ 


ولعل أهم التعليقات التي صدرت عن أعضاء المؤتمر على هذا الببحث 
کانت تترکز في] قرره المغفور له الدكتور طه حسين من : أن من خصائص 
المجامع اللغوية أن تكون بطيثة ء وأن تكون متمنعة أشد التمنع قبل أن تتخذ 
قراراً » فالأناة خير داث)ً > والعجلة من الشيطان » وأحب أن أذكركم بهذه المناسبة 
بأن كلمة ( شيك مسوهط) يقال : إن أصلها عربي ( صك ) وقد استعملت 
كثيراً عند الإنجليز » واستعملها الفرنسيون أكثر من خسين عاماً » قبل أن يقرها 
المجمع اللغوي الفرنسي »> ویوافق على أن توجد في معجمه ٩(۲‏ . 

ومع ذلك فيبدو لنا أمران في هذه المشكلة على جانب كبير من الأهمية : 


أوهيا : أن الربط بين العامية والفصحى » في الدراسة > وفي المدف منها 
قد أخفى كثيراً من العناصر المهمة » التي ما كان ها أن تخفى » لو فصلت كل 
من) عن الأخرى » ولا سيا في) يتعلق بالدخيل » فلكل ما مجاله . 

وثانيهيا : يبدو أن المتناقشين حول هذه القضية لم يلموا بالحقائق الإحصائية 
عن حجم الدخيل » أو المقتحم › نتيجة الاتصال المباشر بين الشعوب » ونتيجة 
الحركة الحضارية السريعة . وقد أصبح معلوماً أن متوسط الألفاظ الجديدة التي 
تلزم مواجهتها بالترجمة والتعريب وغيرهما من وسائل اللغة في التعبرر- يبلغ خسين 
كلمة كل يوم » أي : حوالي عشرين ألفا كل عام » أي : مائة ألف من الألفاظ 


کل خس سنوات !! 
فأين أثر الأناة والروية في مواجهة زحف كهذا » يتضاءل آمامه زحف التتار 
على بغداد 1٩‏ لکأننا نواجه هنا موقفاً من نوع ما ي يسمى بقياس الإحراج » فهو لا 


يعدو إحدى إثنتين : 
إما تقبل للحضارة جعطياعما الفنية واللغوية » أو رفض هما بكل ما يعنيه 
الرفقض من تخلف وحود !! ولا وقت للأناة والبطء والتمتعم 


)١(‏ المؤتر الثلاثون - ٦ه‏ ويذكر الأستاذ أنيس المقدسي : أن الكلمة فارسية الأصل (شاهء ثم انتقلت 
إلى العربية (صك)» ثم إلى الفرنسية القدية (ءعطءءم)ء ثم إلى الفرنسية الحديثة (ء«وغطع), (انظر 
مر الدورة التاسعة والعشرين لمجمع اللغة العربية بالقاهرة - ص ۸4). 


Y۲ 


لا بد في نظرنا أن نفصل في قضية العامية » وقضية الفصحى » فصلا 
منهجياً فكلتاهما قائمة بذاتها » ولكل منهيا مجاها الحيوي » وإن بدت الفصحى 
أصلاً » والعامية فرعاً عنها . 

ويتجلى استقلال كل منا عن الأخرى فيا يتعلق بمشكلة ( الدخيل ) فإن 
اللفظ يدخل إلى الفصحى بقيود » ويتسلل إلى العامية في حرية » والقصحى 
تستعير ألفاظا حاصة » لا نجد ها مقابلا في ثروتها اللفظية » ولكن العامية تستعير 
وفي يدها البديل » وهذه وجهة في التفرقة ذات أهمية كبيرة » فلقد اتخذت 
الفصحى مثا كلمة ( سيارة ) للتعبير عن معنى (عانامصهاںه) أو (عوء) » لكن 
العامية استعملت كلمة (كارو) » و(أتومبيل) (وعربيّة) إلى جانى 
( سيارة ) » والفصحى تعرف كلمة ( شرفة ) » ولكن العامية تضيف بالتعريب 
كلمات ( بلكونة » وفراندة » وبراندة وترسينة ) . 

فسلوك الفصحى سلوك منضبط خاضع لقيود صارمة » وسلوك العامية 
منطلق لا ضابط له إلا خحفة الاستعمال » وظروف الاقتراض »> ولذة التنويع . 


ودراسة الدخيل في العامية يجب أن تتم لذاتہا » ومن حیٹ کونہا سجلا 
لأحداث تاريخية واجتماعية ولغوية » ومن حيث هي مؤشر إلى مرحلة حضارية 
معينة تعيشها الحماهير . ٠‏ 

ومن الممكن أن تطرح قضية ثقافة المجتمع من خلال مناقشة هذه 
المشكلة ؛ فتثار قضية اللخة بعامة » ولكن القول بتأثير مشكلة العامية على مشكلة 
الفصحى غلو لا فائدة منه » وكذلك القول بأن الاهتمام بالعامية يغري بإهمال 
الفصحى ‏ أو يشجع على تغليب وجود العامية - قول بغير دليل من واقع أو من 
تاریخ . 

بل إن العكس قد يكون صحيحاً » بأن يدفع الاهتمام بالعامية بحوث 
الفصحى إلى أمام »> حين يتخذ الباحثون من العاميات حقول تجربة ومجالات 
تدريب » وبذلك يتقنون دراسة الفصحى › بعد أن يدوا أبعاد الظواهر التي 
يدرسونها في الواقع وفي التاريخ . 


ا 


وعلى أية حال فإن الفصل بين هذين المجالين ضرورة منهجية يحل اعتبارها 
مشكلة الديل التي نحن بصددها » وليس هذا بانع أن تكون العامية أحيانا 
جال يزود الفصحى بالكلمات الدخيلة »> حيث يبدا الناطقون باستعمال هذه 
الكلمات » فإذا شاعت على الألسنة ظهر من يدعو إلى إدخاهما في المعجم 
الفصيح » وهذه دائ هي الرحلة التي تقطعها الكلمات من منابعها إلى مصابا . 


ولتأخذ الكلمات الآتية مثالا على هذه الفكرة » فنحن نستعمل في لغتنا 
العامية : « أبنوس » وآس » وأبزيم وأبليزي » وألمونية » وباليه » وبيجامه » 
وميستر » وبسطرمه »> وبسكويت » وبروستانا ؛ وبلطة » وبلانة » وبنط › 
وبيانلا » وترباس » وتكتيك » وتلیفزیون › وتلفون » وتلغراف › وباك › 
وتيل » وجفت » وحرملة » ودريسة » ودسته » وسيفون ؛ وصنفرة » وطوربيد › 
وفسقوسة ¢ وإيطان ¢ وكالينة « وکتالوج « ومرکیر کروم ¢ ونوتة . 

هذه كلها كلمات دخيلة عحدثة » جرت على ألسنة الناس منذ بعيد » وقد 
آدی شیوعها إلى أن يقبل للج اللغوي اعتبارها من قبيل الدخحيل فتصبح 
كلمات فصيحة بالتعريب ؛ وجزءا من المعجم العربي الحديث . 

ولقد نلاحظ فروقاً في نطق الكلمات بين العامية » والفصحى كا رسمها 
المجمع . 

ألمونية ألمنيوم 

آبزین أبزیم 

بسکوت بسکویت 

تلغراف تلغراف 

تلفون تلفون 


سفون سیفون 
إطان قیطان 


وهذه الفروق هي التي نعتمد عليها في دراستنا هذه لنؤكد شخصية الكلمة 
في مجال العامية » إلى جانب ما ظفرت به في اللغة الفصحى . 

على أنه ليس كل ما دخل إلى العامية قد اعتمد في الفصحى » فلقد يرى 
القارىء من بين الكلمات الواردة في المعجم مثات منها ما زالت مقتصرة على 
العامية مشل : أبلاسيه » وأبلیکسیون » وأبله » وأبو گاتو» وأجلاسیه » 
وأجنص ¢ وارت شو» وأردغانه 3 وأردی > وایرکندشن . وأرنص ۰ واسبکتي ¢ 
واسبلايت » واستبينا » واستروبيا إلخ .. إلخ ... 

وهي كلمات ترفضها الفصحى نظراً لوجود بديل فصيح ها » عن طريق 
الترججمة » ولأا لا تتفق في بنيتها مع قاعدة العربية » كالتركيب في كلمة 
( إيركندشن وآرت شو) » وكالنهايات المتحركة في آخر الكلمات (أبوكاتو 
واستبينا » واستروبيا ) » إلى غير ذلك من الأسباب اللغوية . 

ونخلص من ذلك إلى أن تبادل التأثير بين العامية والفصحى حقيقة 
مقررة » بل ريما كان تأثير العامية فيا نحن بصدد دراسته أظهر وأعمق . 


قضية التأثبر والتأثر بين اللغات 


وإذا كان منهجنا يفرض أن ندرس التأثر المتبادل بين العامية والفصحى › 
فإن من الواجب أن نخص هذا التأثير المتبادل في فكرته الأساسية بكلمة أسبق » 
تأصياد للموضوع » وإبرازاً لجانب لا يجب أن يخفى في هذا المجال . 

ذلك أن العربية هنا متأثرة بغيرها من اللخات » سواه في ذلك الفصحى › 
والعامية » وقد يرد على الذهن أن وضع العربية بهذا الشكل وضع ضعيف » ينال 
من مقوماتها كلغة » وينال من كرامتها التاريخية والواقعية . 

والحق أن أحداً لا يستطيع أن يصادر تأثير اللغات بعضها في بعضء لأن 
ذلك يخضع لعاملين يتحكمان في مسيرة الصراع اللغوي أو في نتائجهء هذان 
العاملان هما: 

. الوضع الحضاري للغة » وهو الأهم‎ ١ 

۴ - حجم الشعوب التي تتكلمها . 

ولو شئنا الإنصاف لقلنا : إن العاملٍِ الأول هو المؤثر الحقيقي في موقف 
اللغة > فإن العبرية مثإ لا ثل حجاً بشرياً كبيراً » وهي في أنسب أحوالما ثل 
جالية منتشرة في أنحاء آلعام »> تبلغ حوالي عشرين ملیوناًء منم ثلاثة ملايين 
متمركزون في فلسطين » وثلاثة ملايين لا تعني كثافة بشرية ذات بال » فهم 
بالقياس إلى الشعوب الكثيرة السكان يعتبرون نقطة في بحر » كبحر الصين » أو 
حى بحر العرب » الذي يضم مائة وخسين مليوناً على الأقل . 

ومع ذلك نجد أن العبرية ذات وجود علمي وحضاري أكثر من العربية › 

آ3 


في هذه المرحلة الراهنة من التطور » لأن أصحايما أكثر اتصالا بعلوم الحضارة ء 
وبعام الحضارة » وأكم اانا برسالة لختهم الحضارية » منا نحن العرب » حى 
الآن »> وهم يبذلون جهوداً مستميتة لإحياء هذه اللغة التي ماتت منذ ألفي عام . 

ولقد كانت العربية زمناً مضی أكثر اللغات حضارة وتقدماً ء وكان ها 
ابتداء من القرن الرابع الهجري ٠‏ والعاشر الميلادي » تأثير كبير في اللغات 
الأوروبية » استمر طيلة وجودها في الطرف الجنوبي من أوروبا » في الأندلس › 
وصقلية » وما حوفما من الجزء حى آخر القرن الخامس عشر» وإذا كان وجود 
العربية قد تقلص من تلك البلاد » فإنه قد ترك بصماته على ألسنة أهلها 
المتكلمين بالإسبانية » أو البرتغالية » أو غيرهما من اللخات المحلية حتى الآن . 
بل لقد تركت العربية تذكاراً في تلك المنطقة لن حى على مر الزمان » هو ملك 
اللخة الالطية التي هي في الح لغة عربية النظام والمحجم يقول جوزيف أكيلينا 
inaاAqui Jp‏ في كتابه عن للمالطية : إن اللغة المالطية لغة مثيرة بنظامها 
الصرفي العربي » ومفرداتما المختلطة“ وليس هناك أعمق من سيطرة نظام لغة 
على لغة أحرى » لأن التأثير هنا يكون في أشمل صورة . 

فإذا انتقلنا إلى اللغة الفرنسية وجدنا أن الكاتب الفرنسي بيير جيرو يقرر في 
كتابه عن ( الكلمات الأجنبية ) أنه : 

و منذ النصف الأرل من القرن السابع الميلادي مد الخلفاء الأول سلطا ر 
إلى مصرء وسوريا » وفارس » وني القرن الثاني بسط الأمويون نفوذهم شرفا 
حتى اند » وغربا حتى المغرب وأسبانيا ء وكذلك استقر الحرب في سيشل » 
وبقوا فيها إلى القرن الحادي عشر . 

بيد أن الإسلام لم يكن القوة السياسية والعسكرية الكبرى في العصر 
الوسيط فحسب . بل كان أيضاً الصدر الثقاني » لقد امتد تأثير الإسلام في عهد 
هارون الرشيد» منذ القرن الثامن » ليصبح مصدراً لللازدهار الأدبي » 
والعلمي » والتقني » دون أن يكون له نظير في الغرب . وفي هذا العصر كان 
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الملوك الميروفنجيون يربطون نساءهم إلى ذيول أفراسهم » وكانت بيزنطة قد وقعت 
فريسة التمزق والمرطقة والمجامع الكنسية » فأما العرب فإنهم قد أخذوا تراث 
الإغريق الذي كان قد آل إلى إمرأة لا تحميه . 

ثم إنهم قد أنشأوا علاقات مع فارس والهند والشرق » وبدوا منذ عام 
۳ م يترجمون النصوص الأولى العلمية من اهندية > حقى إننا لنجد أن أعظم 
( ۱۰۳۷-۹۸۰ ) مولود بالقرب من بخاری » وهو فیلسوف » طبیب › 
كيميائي » وهو الذي أدخحل الأرسططاليسية إلى الفكر العربي » وهو الذي ألف ؛' 
مع آخرین(٩‏ . کتاب القانون ي الطب »> وهو الكتاب الذي کانت له سطوته 

وكذلك ابن رشد ( ۱۱۹۸-۱۱۲۹ ) کان فيلسوفاً » وطبيباً في قرطبة . 

وينبغي أن نذكر الرياضيين : الخوارزمي والخيام » وعالمي الفلك : 
التباني » ونادر الدين » والكيمائيين » خالد بن يزيد» وجابر بن حيان » 
والرازي ...الخ . 

لقد كان العرب أصل العلم الحديث » وبخاصة علوم الطب » والكيمياء 
والرياضيات » والفلك > وکانوا هم همزة الوصل ص الشرق »> بواسطة فارس 
والروم ٤‏ وکانوا نقلة علوم الملاحة والتجارة لی الغرب . 

وأخيراً فإن تقافتهم الخاصة قد قدمت موضوعات » ونظاً في مجال الفن 
العسكري. والعمارة »> والنسيج .. الخ .. وكل هذه التأثيرات بارزة فيا نجد 
في لختنا من ألفاظ مقترضة” . 


ثم قدم جيرو قائمة من ماثتين وثمانين كلمة › دخحلت من العربية إلى 


)١(‏ لسنا ندري من مغزى هذه العبارة إلا أنبا تشكك في نسبة كتاب (القانون) لابن سينا وحده وما 
نظن أن أحداً ذعب إلى ذلك الرأي من المحققين» فلقد كان ابن سينا أعظم وأقدر من أن يشاركه 
أحد ف تاليف کتاب کالقانون. 
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الفرنسية في العصور المختلفة » وقد وزعها بعناية على تواريخ اقتراضها » ومن 

بينها الكلمات الآتية التي يظهر أصلها العربي من أول وهلة : 

Amiral — Calife — Coton ~— Jupe — Mameluk Massacre — Sirop — 

Sucre ~~ Tambour — Caraque — Cubèbe — éléxire — émir — 
Gazalle — etc. ...etc.... 


وأکٹر الكلمات قد اختفت معالمها » وتحتاج إلى تحقيق تأليفها العربي 
بدراسة مدلوها الفرنسي » وهو باب مفيد في معرفة التغيرات التي أنزها اللسان 
الفرنسي بالكلمات العربية حين انتقلت إليه . ٠‏ 

ولقد يظن البعض أن اللغة الإنجليزية كانت بعيدة عن تأثير العربية فيها 
لأن الجزر البريطانية كانت بجنأى عن موجة الفتح العربي لجنوب أوروبا » وحوض 
البحر المتوسط » ولكن الغزو العلمي العربي ل يترك مکاناً في اوروبا دون ان 
يبلغه . وهكذا وجدنا في الانجليزية قدراً کبیراً من الكلمات ذات الأصول 
العربية » يصل بها بعض الباحثين إلى بضع مئات » دخلت الانجليزية مباشرة » 
أو بالواسطة » ولكن صلة العربية بالانجليزية بدأت متأخرة » في منتصف القرن 
الحادي عشر الميلادي » ولدة خمسة قرون على الأقل بعد ذلك . 

وكان أغلب ما تسرب إلى الانجليزية عن طريق اللغتين الإسبانية 
والبورتغالية اللتين تحتويان عدداً يربي على ٠٠٠١‏ كلمة ذات أصول عربية » على 
ما قرره العلامة دوزي“ . 

وني بحث قدمه الأستاذ أنيس المقدسي إلى مجمع اللغة العربية”“ تعرض 
لتحقيق مائة وأربعين لفظة عربية واردة في معاجم اللغة الإنجليزية » وهي ألفاظ 
تسجل ظاهرة تسرب العربية في الإنجليزية في العصر الوسيط » كا تتجلى فيها 
ظاهرة أخرى يكن أن نطلق عليها ( إعادة الاقتراض ) » حيث نجد أن اللفظ 
العربي الأصل » قد اقترضته الإنجليزية مثلاً > وصبغته بصبغتها النطقية » ثم 


9( آنظر Glossaire des Mots Espagnols et Portugais dérivés de I Arabe ala‏ 
(۲) انظر: البحوث والمحاضرات - مؤتر الدورة التاسعة والعشرين لمجمع اللغة العربية بالقاهرة. 
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أعادت تصديره إلى العربية على غلاف المنتجات الحضارية الحديدة » فإذا بنا 
ننطقه بملاحه الأجنبية » والقائمة التالية توضح هذه المراحل الثلاث : 


الأصل العربي الصورة الأجنبية النطق العربي المعاصر 

أمير البحر Amiral‏ آميرال 
عرق السوس Alcazuz‏ کازوزة 
الغول Alcohol‏ الكحول 
دار الصناعة Arsenal‏ ترسانة 
بقجه Baggage‏ باج 
بورق Borax‏ بوراکس 
حبل Cable‏ کابل 
کافور Camphor‏ کمفر 
صك Cheque‏ شيك 
قمیص Chemise‏ شمیز 
صفر Zero‏ زیرو 
حزن Magazine‏ مجازين 
خر ( صوف ماعز) Mohair‏ موهیر 
موصلين ( نسبة إلى الموصل) Muslin‏ موسلین 
نار نج Orange‏ أور انج 
شراب Sirup‏ سيرب 
سمث Zenith‏ زنیت 


وهذا النوع من ( إعادة الاقتراض ) يسجل مرحلة من التتخلف العربي 
فصلت الشعوب العربية عن جوها الحضاري الذي عاشت فيه مع مصطلحات 
العلم والحضارة قروتاً عديدة » ولو استمر تقدم العرب عل مدی الزمن لبقیثت 
هذه الألفاظ بصبختها العربية على ألسنة الناس » دون حاجة ل معاودة استیرادها 
إلى حقلنا اللغوي . 
ومن الملاحظ أن إعادة الافتراض هنا لا تقوم على أساس تجاهل المعنى 
۰ 


الأصلي › بل على ساس الجهل به » وبأصله » فالعامة ينطقون دون وعي 
بالخصائص اللغوية » وهم يتلقون الكلمات الجديدة بمواصفاتها الأجنبية » دون 
أن يملكوا حرية التصرف فيها » بردها إلى أصلها . 

ولو أنك قلت ( لميكانيكي ) يصلح لك ( موتور ) السيارة بتركيب ( شميز ) 
(للسلندر) : أرجو أن تكون ( القميص ) مضبوطاً - لنظر إليك مستغرباً ولظنك 
تتحدث عن قميصه الذي يلبسه › ویجس بانه فعلاً مضبوط » ولن يذهب عقله 
إلى الربط بين القميص والشميز إطلاقاً. 

ولقد يكون استخدام الصورة الأجنبية للفظ العربي الأصل نزعة خاصة 
لدى بعض التلقفة في بلادنا » يعمدون إلى التظاهر بالثقافة الأجنبية » فينطقون 
الكلمة بسحنتها الدخيلة » كأن يقول أحدهم للجارسون في القهى : هات لي 
Cup of coffe‏ - يريد : كوب قهوة › والکلمات کا نری عربیتان أصلٌ وتاريخاً ؛ 
إحداهماء وهي (كوب ) جاءت في القرآن الكريم مجموعة : ( بأكواب 
وأباريق ٠)‏ » والثانية »> جاءت في شعر الجاهلية في قول الشاعر : 

أو قهوة مزة راووقها خضل 

غير أن لفظ رالقهوة) كان قدياً معنى (الخس» وهو مأخوذ من الأصل 
اللغوي (قها) وذلك من قبل أن يعرف الناس نبات الذي تحولت إليه دلالة 
الكلمة الآن. 

¥ ¥ ¥ 

وهكذا تدور عجلة الحياة ببادلة التأثير بين اللغات المختلفة » قدياً تأثرت 
بجا كان مجاورها من اللغات » وأورد السيوطي أساء هذه اللغات المؤثرة التي 
دفعت بالفاظها إلى معجم العربية » ومن ثم إلى لغة القرآن الكريم » فإذا بها 
ثمان » هي لغات : «الفرس › والروم » والنبط » والحبشة » والبربر» 
والسريانية » والعبرانية » والقبط »7 . 


. ۱۸ الواقعة:‎ )١( 
. ٠١١/١ الاتقان في علوم القرآن‎ )۲( 
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ومن ألفاظها : الأإباريق » والأرائك » والأسباط » والاستبرق › 
والأسفار » والتنور » والحواريون » والربانيون » والحصب » والدينار » والرس » 
والروم » والسجل » والسرادق » والسندس » وسينين » وسيناء » والصراط » 
والصلوات » والطاغوت » والعرم » والغساق » والفردوس » والقراطيس » 
والقسطاس ؛ والقسورة ؛ والمرجان . . إلخ .. إلخ . 

فلا نضجت العربية واستوت على سوقها ؛ بدأت عطاءها الحضاري › 
وغزت هذه اللغات في عقر دارها ؛ وأمدتها با كانت تفتقده من ألفاظ الحضارة 
الجديدة ؛ وللالفاظ طبيعة الصوت التغلغل مع الأثير ؛ فمن لغة الإسبان › 
والترك والروم إلى سائر لغات أوروبا » وبعد حين من الزمن تعود الطيور المهاجرة 
إلى مواطنها الأولى ؛ ولكن بعد أن تغير من ألوابا ؛ وأطواقها ؛ وأجراسها 
وأصواتہا » وکأغا يقودها إلينا دافع الحنين إلى الوطن الأم » فهذه بضاعتنا ردت 
إلينا . 

فليس غريباً إذن أن نتلقى لغتنا الفصحى » وهجاتها العامية ء ألفاظاً 
دخيلة من لغات الحضارة ؛ لكن من الضروري أن يصاحب هذا التلقي جهد 
واع يصنف مجموعات هذا الدخيل إلى ألفاظ ها مقابل عربي » لأا من أساء 
المعاني » وألفاظ ليس هما مقابل عربي ؛ لأنها من أساء الأشياء . 

ثم تبدأ عملية الصقل والتعريب › بحيث يحمل اللفظ معناه الأجنبي ؛ 
وملمحه العربي »> وبحيث لا يكون الأمر على نحو ما نجد الآن في سلوك 
عامياتنا - فوضى لا نظام ها » فقد يحدث في الأجيال المقبلة ؛ إذا ما بلغت مرحلة 
التفوق الحضاري - أن تعيد إلى لغات أوروبا ما سبق أن اقترضناه منها ؛ ومعه 
بصمة اللسان العربي » فيؤمن الناس آنئذ أن اللغات الإنسانية يمد بعضها بعضاً 
بإكسير الحياة » تقارضاً متبادلاً » وتراثاً متداولا . 


۲ 


موقف العامية من اللفظ الدخيل 


أولاً : التفسيرات المفتعلة : 

إن نظرة يلقيها القارىء على معجم الدخيل في العامية المصرية تطلعه على 
ملاحظة علاقة هذه اللهجة بلغات كثيرة » أشار جدول الرموز المستعملة في 
العجم إلى أربع عشرة لغة منهاء ورا فاتنا أن نشير إلى رمزي اللغة الأمنية 
( أر) » وإلى رمز اللغة الإسبانية ( إسبا ) » فهي ست عشرة لخة »> سجل المعجم 
انتهاء مفرداته إليها ولا شك أن هناك لغات أخرى اتصلت مہذه العامية الخنية » 
وبشعبها على طول فترات التاريخ المصري » الذي أشرقت به شمس الحضارة 
الإنسانية منذ سبعة آلاف عام » وتعاقبت على أرضه الطيبة دول » وشعوب » 
وغزوات » تثل كل شعوب العام القديم والوسيط » وهو الآن منفتح على كل 
شعوب العام الحديث . 


ولقد نلاحظ في هذا الصدد أن حجم معجم اللهجة يتناسب مع حجم 
هذه العلاقات طرداً وعکساً ¢ إذا اتسعت العلاقات وتنوعت طول ¢ وعرضاً ¢ 


وعمقاً » زاد قدر المعجم » وتضخم كمه › والعكس أيضاً صحيح . 


فمجتمع كالمجتمع الكويتي يعتبر من المجتمعات الحديثة جداً في موقعه 
الجغراني » وليس لعلاقاته بالشعوب الأخرى بعد تاريخي يتجاوز قرنين أو ثلاثة 
قرون » ومن ثم نجد أن معجمه اللهجي دود الاقتراض » وقد سبق أن درسنا 
مشكلة الدخيل في اللهجة الكويتية فلم نتمكن من جمع أكثر من خسمائة وثلاثين 


۳ 


كلمة يكن أن تعد ما بحري على ألسنة الناس فعل5) . 

ما هذا المجتمع الملصري فإن مجته - كا نرى في المعجم - تعكس آبعاد 
حضارته » وأعماق تاريخه » واستمداد لسانه من كل ألسنة الدنيا الواسعة » حتى 
لنجد في المعجم بقايا من اميروغليفية » على ألسنة الناس » إلى جانب مثات 
الألفاظ الأخحرى التي لم نشا ذكرها » لأنها من أسياء البلدان » ولعلا لو رجعنا إلى 
کتاب مثل : (العادات المصرية بين الأمس والیوم ) ٩"‏ فسنجد من أساء هذه 
البلدان كثرة يشوا أحياناً بعض المبالخة أو الغلو في تفسير الكلمات وتأصيلهاء 
ولكن ذلك لا ينع من الاعتراف بأن كل التسميات غير العربية لقرى مصر ومدنها 
هي أصاد هيروغليفية »> فأساء مثل : القاهرة » والمنصورة » والروضة › والهرم » 
وبور سعيد » والنزلة » والمطرية › والواحات » ومديرية التحرير » والمحمودية › 
والفسطاط » والصعيد » والبحيرة » والغربية ‏ والشرقية والاسماعيلية- هي 
تسميات عربية قطعاً » واضحة البنية » معروفة التاريخ . 

ولکن کلمات مثل : طره » وکانوب » وبیثوم » ودمنہور » ودمیرة › 
وبلبيس » وبسطة » وأبو صير» وسنهور » وبسيون » وسندبیس › وہبیت › 
وصهرحت » وطوخ › وبنہا » وأتریب » وشبراخیت » وشبرامنت » ومنف › 
وسقارة » والفيوم » وميدوم » وأهناسياء والأشمونين » وملوى » وطه: 
وطيبة » وأرمنت » وأسنا » وأدفو» وکوم أمبو » والنوبة ‏ كلها ذات اسل 
هيروغليفي » وإن تغير نطقها أحياناً على اللسان العربي » بمعاملتها عريياًء 
وبفعل الزمن المتطاول . 

ولقد يبدو لنا اللو في تفسير بعض أساء المدن المصرية › لتأصيل نسبتها 
القدية » كا فعل مؤلف هذا الكتاب في تحليل كلمة : (القاهرة ) » فهو مجعلها 
قبطية الأصل : (كاهي را) » قال : «فكلمة (ركاهي ) قبطية الأصل › 
ومعناها : أرض »> و(را) معناها : شمس » وتنط باهيروغليفية (رع) » وهو 


. ۱١۹۷۳ انظر كتابنا (الألفاظ الأجنبية في اللهجة الكويتية) - طبعة جامعة الکویت‎ )١( 
. ۱۹١٩۷ - تاليف وليم نظير - طبعة دار الكاتب العربي‎ )( 
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إله الشمس . أي : أن القاهرة معناها : أرض إلّه الشمس »“ . 

وهذا تفسير مفتعل يريد أن يجرد مصر من عروبتها » حتى في هذه الكلمة 
التي نعرف تاريخ وضعها » فما ورد في سبب هذه التسمية ما قاله ابن تغري 
بردي : « دخل جوهر القائد مصر بشكر عظيم › ومعه ألف حمل مال » ومن 
السلاح والعدد والخيل ما لا يوصف »> فلا انتظم حاله وملك مصر ضاقت بالمحند 
والرعية » واخحتط سور القاهرة وبنى بها القصور » وسماها المنصورية » وذلك في 
سنة ثمان وسين وثلثمائة > فلا قدم العز العبيدي من القيروان غير إسمها › 
وسماها القاهرة . والسبب في ذلك أن جوهراً لما قصد إقامة السور وبناء 
القاهرة » جمع المنجمين وأمرهم أن بختاروا طالعاً حفر الأساس » وطالعاً لرص 
حجارته » فجعلوا بدائر السور قوائم من خحشب » ويين القاثمة والقائمة حبل فيه 
أجراس » وأفهموا البنائين ساعة تحريك الأجراس أن يرموا ما في أيديهم من اللبن 
والحجارة » ووقف المنجمون لتحرير هذه الساعة » وأخذ الطالع > فأتفق وقوف 
غراب على خشبة من تلك الخشب » فتحركت الأجراس وظن الموكلون بالبناء أن 
المنجمين حركوها فالقوا ما بأيديهم من الطين والحجارة في الأساس » فصاح 
المنجمون لا . . لا .. القاهر في الطالع !! .. فوقع أن المريخ في الطالع » وهو 
يسمى عند المنجمين : القاهر » فحكموا لذلك أن القاهرة لا تزال تحت حكم 
الأتراك » وأنهم لا بد أن يلكوا هذه البلد » فلا قدم المعز إليها » وأخبر بهذه 
القصة » وكان له خبرة بالنجامة - وافقهم على ذلك .. فغير إسمها وسماها : 
القاهرة 6" . 

وواضح من هذا الخبر أن واضع التسمية كان يستهدف اختيار إسم ذي 
رنين سياسي في قلوب أعدائه الترك » المتربصين بالمدينة وحكامها » وأنه لم يكن 
يعرف القبطية أو غيرها من اللغات القدية . 

وعلى ذلك يكون ما ذهب إليه المؤلف المذكور من باب التوافق الصوتي بين 
العربية والقبطية » لا يسوغ الزعم بأصالة كلمة ( القاهرة ) في القبطية » ودون أن 


.۸٤ / العادات المصرية‎ )١( 
. ٤١ ئ١‎ / ٤ النجوم الزاهرة‎ )۲( 


Yo 


يكون له أساس لغوي سليم » فكثيراً ما تتفق المجموعات الصوتية بين لغات 
ختلفة حتى في الفصيلة » والمعنى تلف » ولا أحد يستطيع الزعم بأن هذه من 
تلك لمجرد هذا التوافق . 

على أن قرابة العربية إلى اللغات السامية الحامية > ومنها الملصرية القدية 
بصورتيها : ( الميروغليفية والقبطية ) قد يتأنى معها الاشتراك بين اللغتين في 
بعض الأصول » وهو ما يعتبره اللغويون من دواعي القول باتحاد الفصيلة » وقد 
قامت على صحة ذلك دلائل تاربخية ولغوية00 . ˆ 

ومن قبيل ما سبق عن كلمة ( القاهرة ) تعليل كتاب ( العادات المصرية ) 
تسمية ( مصر) بأنها من : (ماسار) بمعنى : (مكان ابن الإله رع) » أو آنا 
من : ( مزر) بجعنى : ( الحصن ) و( مصر) في لسان العرب معناها ( الحدء أو 
الكورة تقام فيها الحدود » أو المدينة ) > فإذا تقارب المفهومان مع التقارب الصوتقي 
فذلك مرده إلى الوحدة الحامية السامية . 

على أن اللغة القبطية لم تطلق إسم ( مصر) على هذه الأرض مطلقاً > ولم 
تطلق ما شاكله من الصور الأحرى » يقول الدكتور مراد كامل في كتابه : 
( حضارة مصر في العصر القبطي ) : « إن الشعوب السامية المجاورة كانت تسمى 
مصر قدياً بإسم ( مصر) » هكذا تسمى في الأشورية » وسميت في الآرامية : 
( مصرين ) » وي العبرية ( مصرايم ) » وعرفها العرب باسم ( مصر) » وسمي 
القبط (مصر) باسم ( كيمي ) : السواد » أي الأرض السوداء » وأسماها 
الأشوريون في نقوشهم المسمارية : ( هیکوبتاه ) » وهو الاسم-الذي کان يطلقه 
الملصريون على عاصمة ملكتهم : منف » أي : ( بيت الإله بتاح . . ثم نطقه 
اليونانيون ( ايجبتوس ) ٠‏ وتطور إلى ( إيجبت) ” . 

لكن ما يبدو من قبيل الافتعال والزيغ الجاهل هو إرجاع تسمية ( عبد 
الفتاح ) إلى أصل (عبد الإله بتاح ) »> على أساس أن كلمة (عبد) تعني في 


(۱) ارجم إلى كتابنا: (في التطور اللخوي) ص ۲١‏ وما بعدها. 
(Mm‏ حضارة مصر في العصر القبطي .1١ - ٠١‏ 


۳٦ 


الميروغليفية نفس المعنى العريي'“ء فمثل هذا التأصيل يتجاهل أبسط مبادىء 
الفهم اللغوي ۰ والاستعمال العربي « والمدلول الإسلامي ¢ والويل للانسان من 
سوء الفهم ¢ وعقم التاويل . 


ثانياً : دور السماع في الاقتراض : 

ينبغي أن نعلم أساساً أن الاقتراض في العامية بحدث غالباً عن طريق 
السماع » آي : آن عامة الناس تطرق أسماعهم الكلمات الجديدة فيحاولون 
محاکاتہا نطقاً »> وبخاصة إذا كان أغلبهم أميين > وهو الوضع الذي ساد مجتمعنا 
لفترة طويلة اقترنت بالاختلاط بالأجانب » الذين كانوا منبثين في كل مكان » وفي 
كل نشاط عمل مصري . 

ومع هذا السماع المستمر للكلمات الدخيلة كانت تنشط دائاً حاسة 
الملصري اللغوية » المتذوقة » والمرحة في أن » فهو يتلقى الكلمة كتلة صوتية 
واحدة » لأنبا لا تمثل في أذنه سوى هذه الكتلة » ثم انه یعرضها على ذوقه لیری 
كيف يثلها عندما يريد إعادة نطقها ء فأحياناً يسيغ ذوقه هذه الكتلة الصوتية 
اا دلول مين ء ردم كيا هي ء شان الب الكلمات التي لا بختلف 

نطقها المصري عن أصلها الأجنبي › وأحياناً لا يسيغها » فإذا به يحرفها أو 
يشوهها على سبيل التقريب من كتلة صوتية أخحرى . آلف نطقها » أو مدلوها . 

ولو أننا نظرنا إلى عبارة ( لقمة القاضي ) » وهي تلك الحلوى من عجين 
وسكر مذاب » وتساءلنا عن السبب في تسميتها على هذا النحوء أكانت ما يصنع 
للقاضي على سبيل التكريم ؟ أم أنها منتجات رجل إسمه ( القاضي ) ؟ 

لا هذا ولا ذاك » ولكن الأتراك في مصر كانوا يسمونها ( لقمة الكادن ) » 
وكلمة ( كادن ) تعني : السيدة أو المرأة في التركية » ولا شك أن من سمات 
الجمال أن يكون فم الرأة صغيراً لا يتسع إلا لإدخال هذه اللقمة ذات الحجم 
الصغير » وهذا سميت ( لقمة الكادن) . 


(۱) العادات ۔ ۸۳. 
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فلما تلقت الأذن المصرية هذه العبارة لم تتبين ملاحها الصوتية > كا ۾ 
تتذوق دلالتها اللخوية » فإذا با تحوهما إلى أقرب تركيب مناسب هما في العربية على 
نحو ما عرفنا . 

ولتاحذ مثالا آخر على مثل هذا التحريف السماعي على ألسنة العوام » 
فالوقاد الذي يعمل في القطار » لتزويده دائ بالوقود والنار يسمى في التركية 
( آتش جي ) أي : عامل النار» ولكن العامة في مصر وجدوا أن القطار يتوقف 
ف عحطات ختلفة ليتزود بالماء » وكان الذي يقوم هذه العملية هو ذلك ( الآتش 
جي ) ٠‏ فكان أن ربطوا بين الإسم والعمل في كلمة ( العطشجي ) أي › الذي 
يروي عطش القطار » وهو نوع من التقريب بين الكتلة الصوتية والمدلول 
الظاهر . 

ومن هذا القبيل تحريف ( أفوكاتو ) بالفاء المجوهرة » إلى ( أبوكاتو) » ولا 
ريب أن العوام عندما كانوا ينطقون هذه الكلمة في الجيل الماضي كانوا يتخيلون 
أن التسمية مركبة من كلمتين : أبو+ كاتو» فقد أصبحت همذا الابن ( كاتى) 
صفة القدرة على الحديث المتدفق ‏ والدفاع مام القضاء » كا أباه أن ( أبو كاتو) 
كذلك . 

وحين سمع العوام جنود الاحتلال يوجهون بعض الشتائم لبعض الأفراد 
سمعوا منہم قوهم ٤٥٥1‏ ,رلههاا » فظنوهم يقصدون أنهم من ( بلاد الفول ) » 
فاستخدموا هذا التعبير ( يا بلادي فول - يا بلادي بجر ) » في السياق الذي ظنوه 
مطابقاً معناه » ولا أحد الآن يجهل ما بين المعنيين . 

ویسمع العامي كلمة ( فرجار ) ويجدها غير مأنوسة على لسانه » فيحوها إلى 
( برجل ) بجا يدل عليه من معنى عامي ٠‏ فلم تعرف الفصحى فعا بهذه البنية . 

ويتلقى كلمة (لبة ) فيحوها إلى (لمضة ) » وربا كان المدف تقريبها من 
كلمة (ومضة) »› وا علاقة في ذوق العامي بالضوء . 

وكذلك عبارة (eا1ا‏ 61۲ eاسuهR)‏ » تتحول إل ( رمان بل ) . 

أما الكلمة التي تتدخل فيها روح الدعابة المصرية فهي العلم اليونافي 

۸ 


(خرالمبو) » ومعناه : حرا: الفرح + لبو . المصباح › أي : مصباح الفرح . 
وقد تحول الإسم على ألسنة العوام إلى كلمة للتندر على أسماء بعض الأجانب › 
وبخاصة لارتباطهم غالبا بالتجارة في الخمور . 

وهناك كلمة حديثة نسبياً هي كلمة ( بكيني ) يوصف بها لباس البحر» 
فيقال : ( مايوه بكيني ) » أو نوع من البط : ( بط بكيتي ) » ورا ذهب الوهم 
بنا إلى أنها وصف بالنسبة إلى ( بكين ) عاصمة الصين » ولكن التحقيق يدلنا على 
أن الكلمة لم تخرج عن نطاق أوروبا التي تمدنا ثل هذه المبتكرات » فهي إيطالية 
بمعنى ( صغير) > ولكن حب التقريب جعلها تنتمي نطقاً إلى غير مجالها الذي 
صدرت عنه » وبذلك أصبحت الكلمة زائفة المعنى . 


ثاثا - نضج الدخيل على ألسنة العوام : 

ولقد تكتمل هذه الفكرة السابقة إذا ما نظرنا إلى الألفاظ الدخيلة في 
جريانها على الألسنة » وسهولة استعماها لأغراض دلالية ختلفة » وبصور 
اشتقاقية كثيرة » حتى إننا نجد أن الكلمة قد أصبحت بثابة أختها العربية » 
جذراً يشتق منه أفعال وصفات متنوعة الدلالة . 

ولعل هذا المقياس برهان أن الكلمة قد صارت جزءاً من الرصيد اللغوي 
العامي » كا كان أيضاً برهاناً على أن الكلمات المعربة قدياً هي من معجم 
العربية الفصحى . بعد أن عاملها المتكلمون معاملة العربي الأصيل » وذلك حين 
يجمع ( فردوس ) مثلاً - على ( فراديس ) » وحين تلصق بالعرب سوابق الكلمة 
العربية ولواحقها » كأدوات التعريف والتنكير » والإفراد والتثنية والجمع » 
والتذكبر والتانیٹت ^“ . 

هذه الظاهرة متمثلة في كثير من الدخيل في العامية المصرية » وبحسبنا أن 
نتأمل الأمثلة التالية : 


فلان ( يستكرد ) الزبون لأن الزبون ( كرودية ) . 


(1) استوفينا دراسة هذه المشكلة في كتابنا (القراءات القرآنية في ضوء علم اللغة الحديث) . 


فا 


-لازم ( نبلف ) محسوبك علشان تاخد حقك . 

- بطل ( هنكره ) يا جدع » لأني ما يحبش ( اهنكار) . 

- صاحبك ( متربس ) » و( بيتألط ) علينا ء على إيه ( الألاطه ) دي ؟ 

- إحنا شبعانین ( بكش ) و( تيبس ) و( فهلوه ) كفاية . 

المكيجة » والدبلجة » والمنتجة » والكرتنة - كلمات دخيلة . 

- الواد خلاني ( ممخول ) يظهر أنه (مدبلر) السنه دي . 

- الست دي مالا ( مبدره ) وشها من غير لزوم ؟ 

ولو شنا أن نتتبع استعمالات العامية لبعض الكلمات الدخيلة فلسوف 
نجدها تستخدم عشرات منها بقدر كبير من المرونة والطواعية »> حتى إن الكلمة 
الواحدة یستخرج منہا عدد کبیر من الصور الاشتقاقية › فكلمة مثل عE|it‏ حولت 
لل : أليط - وألاطه » ومتالط › وأليطة › ویستالط » والفعل في هذه الصورة يمثل 
إمكانات اشتقاقية خحصبة . وعلى ذلك يقاس كل ما مضى من مفردات نضجت 
في الاستعمال » وأخذت شكلا عامياً خاصاً » قد بخفي علاقتها بأصلها 
الأجنبي . ولسوف يتضح ذلك في دراستنا للتغيرات الصوتية . 


رابعاً - التغيرات الصوتية : 

يعتبر الحجانب الصوتي في مشكلة الدخيل من أولى الحوانب بالدراسة » 
وأكثر ما يأتي التغير الصوتي لعاملين : 

أوفم| : اشتمال الدخيل على صوت ليس له نظير في الهجاء العربي » فیلجاً 
المخلثة المجهورة )¥( والباء المخلثة المهموسة (P)‏ . 

وثانيهم)ا : النطاً ف السماع » وهو يؤدي أحیاناً إلى تشويه الصيغ ¢ 
وإحداث صور بعيدة كل البعد عن الأصل الذي أخذت منه » وغريبة عا تجيزه 
قاعدة الإبدال اللخوي ي حدود التقارب بين الصوتين المتبادلين . 
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ولننظر الآن بعض النمافج الممثلة ههذين العاملين وأثرهما في بنية الدخيل . 
١‏ - صوت الباء المجهورة (ف) » وقد ورد مدل في الأمثلة الآتية : 


الباء إلى الواو ٠:‏ دياولو والأصل Diablo‏ 

الباء إلى فاء ٠:‏ فهلوة والأصل بهلوان 
بروفه والأصل Proba‏ 

۴ - صوت الباء المهموسة (ط) » وقد ورد مبدلاً في الأمثلة الآتية : 

لی میم : منتوفلي والأصل Pantoufle‏ 

م إلى ضاد : مضه والأصل Lampe‏ 

م إلى کاف : شکمان والأصل Echappement‏ 


ولا شك أن تحول الباء » بصورتيها إلى واو » أو فاء » أو ميم - أمر 
طبيعي » لاتحاد المخرج في الواو والميم » وتقاربه في الفاء > ومتى اتحد المخرج أو 
ضرورة عدم وجود صوت کالباء المهموسة ف هجاء العربية . 


بيد أن نحول هذه الباء المهوسة إلى ضاد ء أو إلى كاف - يعتبر أمراً غريباً » 
لا يكن تفسيره صوتياً لتباعد حرج صوتي الضاد والكاف من رج الباء 
المهموسةء وإن تقاربا في الشدة » وكل ما نغلكه في هذا الصدد هو اعتبار ذلك 
نوعاً من التشويه النطقي » ناشئاً عن الخطأ في السماع » وهو أمر متوقع داثاً في 
أوساط الأميين . 

ولقد يلعب اليل إلى التقريب » الذي تحدثنا عنه آنفاً ء دوره في تحديد 
الصورة المنطوقة المحرفة » فتكون (لبه) : (لمضه)- اقتراباً من كلمة 
(ومضة ( « وتکون elة Echappement‏ : ( شکمان ) - اقتراباً ما ألفه العامي 
من استخدام الكتلة الصوتية (شکم ) في لغته » ورنين الكلمتين ( الفرنسية 
والعربية ) واحد تقريبا » وساعد على تقارب الرنين أن الكاف والباء » هنا صوتان 
انفجاريان مهموسان » والفرق هو تباعد المخرج » فالكاف من مؤخرة الحنك 
الأعلل ( الطبق ) » والباء من الشفتين . 
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: صوت التاء () » وقد ورد مبدلاً في الأمثلة الآتية‎ ٣۳ 

التاء إلى سين : سمكري والأصل تنکاري 

التاء ى طاء أليط والأصل Elite‏ 
التاء إلى كاف : کراکتور والأصل Tractor‏ 


وواضح أن تحول التاء ی طاء آمر طبيعي » جحدث حت بین الكلمات 
العربية» حين تنطق في العاميةء ولنذكر نطق مغن كالموسيقار محمد عبد الوهاب 
وهو یغني من القدیم (یا طری. . یا طری)ء یرید (یا تری. . یا تری)؛ فھو م 
يفعل سوى أن أضاف قيمة التفخيم على صوت التاء المرقق . 

كذلك نجد أن قلب التاء سينا أمر مقبول لاتحاد المخرج والصفةء فها 
مهموسان» ومختلفان بالشدة والرخاوة. 

أما قلب التاء كافاً فيعزى إلى الخطا في السماع» مع وجود كاف أخرى 
بعدها تدعو الناطى إلى إحداث هذا الإنسجام بنطق كافين متواليتين» وهو آمر 
نادر الحدوث . 


: صوت الحيم (6 أو آ)» وورد مبدلاً في الأمثلة الآتية‎ )٤( 


الجيم إلى همزة : أروصة والأصل Grosse‏ 

الجيم إلى خاء ٠:‏ خشاف والأصل جوشاب 
( بالجيم القاهرية ) 

اليم إلى شين : ستترفيش والأصل Centrifuge‏ 


ولیس من الممكن تصور انتقال خرج الجيم ل حرج الهمزة ( الحنجرة) إلا 

إذا مر في تراجعه بمخرج القاف المهموسة » فتنطق الكلمة ( قروصة ) » ثم تبدل 
القاف همزة » على عادة اللهجة المصرية . 

ولقد يكون من الطريف أن نذكر هنا ما يتندر به بعض الظرفاء » من خبر 

ذلك الصعيدي الذي توجه مع صاحبه القاهري خطبة فتاة »> وخشي صاحبه أن 
4۲ 


يرفضه أهل العروس بسبب كثرة الجيمات في نطقه » فأوصاه أن يتكيف إبدال 
كل جيم إلى همزة » تشبها بالقاهربین فکان اول ما استهل به من تعليق على بیت 
أهل العروس قوله : ( وهو ينظر إلى النجفة المعلقة ) : ( النأفة دي أميله أوي ) - 
الهمزة »> دون علاقة بالقاف : هو من قبيل الانحراف غير المسوغ صوتاً . 

وللجيم الرفدة والمعطشة علاقة بالشین « فتبادھ] أمر مألوف حی ف اللغة 
الفصحى يقال : جمخ بأنفه » وشمخ بأنفه : إذا : تاه وتکبر › وأرج على للقوم 
تأریجا ورش علیهم تأریشا : إذا مل علیهم ووشی ہم . 

وأما تحول الحيم إلى خاء فقد وردت له بضعة أمثلة في الفصحى › منہا : 
رجل نفاج ونفاخ :٠‏ إذا كان صاحب فخر وکر“ > وما على أية حال صوتان 
متقاربان حرجا « فالجیم القاهرية هور الكاف › والخاء مهموس الغين « وهذه 
من أدنى الحلق » وتلك من الطبق » وهو أقصى الحنك الأعلى . 

ه - صوت الدال (ك) وورد مبدلاً في الأمثلة الآتية : 

الدال إلى تاء : تنتنه والأصل Dantelle‏ 

الدال إلى زاي : مزمزیل والأصل Mademoiselle‏ 

فانتقال الدال إلى التاء » لا يقتضي سوى همسها » وهو كثير الوقوع في 
الفصحى والعامية » ومن أمثلته أيضاً : ترابزين » في : درابزين ( أيتهها كانت 
الأصل ) . 

وأما إبدال الدال زاياً > فرغم قرب مخرجيهما » إل أننا نفسره هنا بالميل إلى 
الانسجام مع صوت الزاي الذي تنتهي به الكلمة . وهي على أية حال واردة في 


الفصحى ^“ . 


() الإبدال لأي الطيب اللغوي ۲٠٠/١‏ - تحقيق الأستاذ عزالدين التنوخي . 
(۷) السابق ۲۱٤/۱۷‏ . 
(۳) السابق ۳۹۹/۱. 
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ا الراء واللام (R 1L)‏ وقد وردا متبادلین 8 الأمثلة الآتية : 


الراء إلى لام : بللنت والأاصل Brillant‏ 
مارتکلیه والأصل Marqueterie‏ 
اللام إلى راء : سرسیون والأصل Solution‏ 


والعلاقة بين هذين الصوتين تفرض أحدهما بديلاً للآخر في ألسنة 
الكثيرين » وهو إبدال يظهر كعيب نطقي أيضا في صورة (لثغة ) » غير أن 
الأمثلة التي بين أيدينا لا تعزى إلى عيب في النطق » وإنا ترد في ألسنة العمال 
على أنها تسمية طبيعية › ونطق سليم » وربا کان ذلك أخذاً بالأسهل والأيسر 
آداء» إلى جانب الجهل باهجاء الصحيح » فللسماع إذن دور في هذا الإبدال . 

على أن الفصحى قد عرفت هذا التبادل بين الراء واللام في أمثلة كثيرة › 
شخلت خس عشرة صفحة من كتاب الإبدال ( ح۲ / ۰۹ -۸۱) › وما : 
هار التراب وهاله » وهدر الحمام وهدل » هديرا وهدیاڈ ٠‏ إلخ . 


(۷) صوت الفاء المجهورة (۷) » وقد ورد مبدلً في الأمثلة الآتية : 


۷ إلى پاء : آبو کاتو والأاصل Avocat‏ 
کبرته والأصل Couverture‏ 
بترینه والأصل Vitrine‏ 
بکانس والأصل Vacance‏ 
بانیلیا والأصل Vanillia‏ 
هلب والأصل Helve‏ 
۷ إلى فاء : أرشيف والأصل Archive‏ 
لافیه والأصل Levier‏ 
۷ إلى واو براوة والأصل Bravo‏ 


والعلاقة هنا واضحة ین المبدل والمبدل منه , فصوت الفاء المجهورة (Vv)‏ 
يكن أن يصبح فاء مهموسة (۴) بفقدان صفة الجهر . 
والفاء المجهورة خرجها شفوي أسناني » والفاء والواو محرجها الشفتان 
4٤‏ 


معا » ومن اليسير أن يتقدم حرج الصوت الشفوي الأسناني » ليكون من بين 
الشفتين مطبقتين » فتكون الباء الانفجارية أو متدانيتين » فتكون الواو 
الانطلاقية ¢ أو الاحتكاكية ٠‏ 


۸- صوت اللام والنون : N)‏ ,[) » قد وردا متبادلین ف الأمثلة الآتية : 


النون إلى لام » کنیزر والأصل Closer‏ 
- اللام إلى نون » ملتوفلي والأصل Pantoufle‏ 


واللام والنون من الأصوات المتوسطة التي عرف تبادها » وقد جاء من هذا 
الباب » هتلت السماء وهتنت : آمطرت » والسدول والسدون : المودج“ إلخ . 

وهناك حالة إبدال قياسي في العامية المصرية » تقلب فيها القاف همزة › 
كا في » أراصيا وقراصيا » وأريس وقريش » وإرش وقرش » وأروانة › 
وقروانة . 

كيا أن هناك حالات قليلة الأمثلة » كإبدال النون مي في بنزين وبنزيم » 
وإبدال الياء دالا في مثل : طوربيد » والأصل م۲٥۲‏ » وهو نزوع إلى تصحيح 
الآحر على أساس التوهم السمعي » وإبدال السين شيناً في ( شوتش ) » 
والأصل : (Shots)‏ > وهي في رينا ٳبدال يقوم على اميل في الانسجام » وإبدال 
الشين صادا : في جيص وجيش » وإبدال الصاد سينا في : صميط وسميط ولا 
يعسر أن نجد لمذه الأمثلة تعليلاً صوتياً > مجعل منها موقفاً مقبولاً . 

على أن هذا الذي قدمنا من أمثلة التغيرات الصوتية ليس إلا عينات ما 
جرى فعلاً على ألسنة العامة في مصرء ولكنها عينات واضحة الصورة في 
الاستعمال الشائعم » وما قدمناه في تحليلات للعلاقات بين الأصوات المختلفة 
يعتبر أيضا منهجا يكن احتذاؤه في معالحة ما نصادف من تغيرات صوتية في 
الألفاظ الدخيلة > على أساس أن بين الصوتين التبادلتين علاقة مخرجية أو 
وصفية » أو على أساس تاأثير السماع في تحريف الصيغ وتشوها » في حالة 


. ۳۸۲۲ / الإبدال‎ )۱( 
fo 


انعدام العلاقات الصوتية المسوغة للإبدال . 

خامساً : مجموعة من الظواهر الصوتية : 

(أ) التفخيم والترقيق : 

للتفخيم دور ثانوي في نطق الألفاظ الدخيلة > إذ أنه لا ينشىء فونياً 
جدیداً» ولكنه يعتبر صفة سطحية في نطق الصوت مع الإبقاء على أساسه » وقد 
ورد من ذلك أمثلة منها : 

بابا ( الأب ) مفخم الباءين والحركة بعدهما . 

برومبه ( وصف بالشجاعة ) مفخم الباء الأخيرة والحركة بعدها . 

ولا شك أن للتفخيم والترقيق دوراً في الدلالة يتضح من استعمال كلمة 
( رائد ) بتفخيم الراء > بمعنى ضابط ذي رتبة معينة » وبترقيقها تعني ( نائ في 
سریره ) » فالهمزة في الأول همزة اسم الفاعل › من (راد) › واهمزة ف الثانية 
بدل من القاف في ( راقد ) » ولا كان المدلولان ختلفين مع اتحاد هجائه| لا 
الناطقون إلى التفخيم والترقيق للتفرقة بين اللفظين دلالة » هع بقاء الفوثيم كا 
هو » واحدا في الصورتين › ونتيجة لذلك نقرر أن التفخيم في العامية لا ينشىء 
وحدات صوتية جديدة ( فونیمات ) بعکس اللخة الفصحى ¢ التي تعرف 
فونيمات مفخمة في مقابل أخرى مرققة(“ . 


(ب) إخضاع الكلمة للنظام المقطعي العربي : 


ومن المعلوم أن لكل لخة نظاماً مقطعياً تلتزمه في بناء كلماتها » وكان من 


(1) وذلك كالطاء في مقابل التاء» والظاء في مقابل الذالء والصاد في مقابل السين. 


i3] 


معام هذا النظام في العربية أنها ل تعرف سوى ثلاثة مقاطع في الكلام المتصل › 
هي التي تبنى منها الكلمات غالباً : 

١‏ المقطع القصير» وهو مكون من صامت + حركة قصيرة » مثل : کد 
Ka‏ „ 

المقطع الطويل المفتوح » وهو مكون من صامت + حركتين قصيرتين › 

مثل : کا Kaa‏ , 

۳ المققطعم الطويل المقفضل » وهو مکون من صامت + حركة 
قصیرۃ + صامت »› مثل : کم ۔ ۳ھ , 


ومعنى ذلك أن المقطع العربي لا يبدا إلا بصامت » ولا يثنى إلا بحركة » 
الذي لا وجود له ف الأول » وهو حركة قصيرة في الثاني › وهو صامت في 
الثالث . 


فلو أننا تأملنا كلمة Platine Jie‏ »> فسنجد أا تبدأً بصامتين » وهي بداية 
لا تتفق مع نظام المقطع العربي » فكان تصرف النطق المصري أن أضاف إليها 
مقطعاً مکوناً ۰ من اهمزة وحرکتها رأ( لیتوصل لل اللطى بالباء متلوة باللام 
مباشرة : ( آبلاتين ) » وبذلك تنتظم بنية الكلمة مع النسق العربي . 

وهذا التصرف نفسه هو الذي حدث في لسان الفصحاء من السلف حين 
واجهوا كلمة بنفس النمط (١٠اة!م)‏ فنطقوها ( أفلاطون ) » مع قلب الباء فاء » 
فالعامية كا نرى تسلك في هذا الباب مسلك اللغة الفصحى » ولدینا کثر من 
الأمثلة التي تسیر في هذا الاتجاه 0 ومنہا : 


بف والأصل Bluff‏ 
استو: نج و الأصل Stong‏ 
براوه وا الأصل Bravo‏ 
أورکستر وا الأصل Orchestre‏ 


وفي هذا الثال الأخير خاصة أخرى عالجحتها العامية بطريقة عربية فصحى » 
ذلك أن العربية لا تجيز أن يتجاور في وسط الكلمة أكثر من صامتين » لا يفصل 
بنا حركة » مثل یکتب اه۲ » فالکاف والتاء متجاورتان » دون فاصل من 
حركة بينها » وهو مسلك طبيعي في العربية » فأما أن يتجاور ثلاثة صوامت على 
نحو الكلمة )0۲١1٠51۲١(‏ , التي تتجاوز فيها السين والتاء والراء » دون فاصل 
من حركة » فذلك منوع في النطق العربي » سواء في وسط الكلمة » أو في أوما 
مثل : S٤‏ » والإجراء العربي هو إقحام حركة وسط هذه الصوامت على نحو 


ماء فیقال : 
آورکستر » ويقال : إستريت » أو ستريت . وذلك لتصحيح البنية على 


على أن سيادة هذا المبداً لا تمنع أن ينطق بعض المثقفين الكلمة الدخيلة 
على نحو ما تنطق به في لختها الأصلية » وبذلك يكون خاضعاً لتأثير ثقافته » لا 
لحكم البيئة العامية » وتقاليدها العربية . 

( ج ) القلب المكاني : 

يحدث أحياناً أن تأي الكلمة الدخيلة في العامية مقلوباً بعض حروفهاء 
هناك سبب آخر كاستثقال بعض الأصوات في موقع معين من الكلمة . 


ولنتأمل الأمثلة الآتية : 


مرتیزم والأصل Rhumatisme‏ 
لوروه والأصل Rouleau‏ 
بطرمان » أو برطمان والأصل مرطبان 
دوغري والأصل دغرو 
أردی والأصل أردو 
أتانسوي والأصل Attention‏ 


إلى جانب أمثلة كثيرة قد يجدها القارىء إذا التمسها في المعجم » وكلها 
4۸ 


شاهد على أن للعامية في ترتيب أصوات الكلمة » وفي اختيار جايتها » وقد يكون 
ذلك نتيجة الخطاً في السماع » ولكنه قد يكون أيضاً نتيجة اختيار متعمد » لأن 
العدول عن نطق الضمة في نهاية الكلمة في مثل : دوغرو» وأردو » وبرافو» 
وتحويلها إلى كسرة : دوغري » أردى » أو تصحيح هاية الكلمة : براوه - دليل 
على وجود هذا الاختيار في لا شعور الناطق العامي » وإن بقيت كلمات من 
مل : ( أبو كاتو ) على نهايتها المضمومة » شأن الكلمات ذات الأصل الإيطالي : 
( کازینو- استروبیا - بکیني ) . 

(د) الجناس بين الألفاظ الدخيلة : 

من الطريف أن نجد هذا النوع من التطابق بين لفظين من لغة واحدة » مع 
تباعد معناهما » وقد وقعت للاحظتنا عدة أمثلة » يتجلى فيها أثر اللسان العامي 
في تحقيق هذا الجناس » رغم أنه غير وارد في اللغة الأصلية. ومن ذلك : 
# شيك : صك - وأصلها Chèque‏ .„ 

شيك : جيل الملبس أنيق - وأصلها ءنط٣‏ . 
فالفرق بين الكلمتين في النطق الفرنسي واضح » ولكنا في العامية جاءتا 


# شيش : ستة وأصلها شش 
شیش : سیخ - شباك وأصلها شیش 
والكلمتان في الفارسية مختلفتان » ولكنها في العامية متجانستان . 
# بنك : مصرف والأصل Banque‏ 
بنك : منضدة عمل والأصل Banc‏ 


والكلمة الثانية تنطق في الفرنسية دون كاف » ولكنها في العربية تساوت مع 
الأول في كل الأصوات » رغم اخحتلاف المدلولية » واختلاف هجاء الأصل في 


اللغة المصدر . 
٭ اکس : قطار سريع والأصل Expresse‏ 
اكس : عادة الطمث والأصل Excuse‏ 
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وقد استخرح النطق العامي رمزاً هما من أصلين مختلفين كا نرى فنطق بيا 
في صورة واحدة » على شکل جناس تام . 

ولقد يتصل بهذا الشكل من أشكال التصرف شكل آخر محدث في الكلمة 
الواحدة » حين تستعمل بعنيون ختلفين » فيخصص النطق العامي كل معفى 
بصورة للكلمة ينطق بها في سياقها » وانظر إلى الكلمة الفرنسية Cabinet‏ ›» فهي 
تعني في لغتها : (المكتب» والكنف . والغرفة الصغيرة للتلفون) › ولکن 
أمامية لا تستميرما بهذا الاشتراك كله وهي أيضاً لا تستطيع أن ترفض دلالتها 
امتعددة » فإذا بها تنطقها بنفس النطق الفرنسي ( كابينيه ) وتعني بها الكيف » 
تنطقها ( كبينة ) وتعني بها : غرفة التلفون » ثم تجهل المعنى الثالث » وهو 
الكتب . 

والكلمة (Carré)‏ بمعنی مربح ف الفرنسية تدحل العامية مفردة : 
( کاریه ) » بمعنی شکل من أشکال الحلاقة » ومجموعة ( كاروهات ) جعنى 
مربعات مرسومة . 

والكلمة ( بهلوان ) الفارسية : إذا نطقت كا هي في أصلها فهي تعني : 
المهرج › »> وإذا نطقت : فهلوي » فهي تعني : الماهر الخفیف الظل › وهي هذا 
لاستعال قد التسبت مروت كيرة ي العامة ؛ حيث أصبحت كلمة متصرفة » 
ياي منہا : : فهلوة » وإسم الفاعل : فهلاو » والفعل : يتفهلو وليس 
ملك لکلة ای مف و : لوان . 

ومن هذا القبيل كلمة (دوبل ) بمعنى مضاعف . أو متين » فإذا نطقت 
بالطريقة الإنجليزية : ( دبلر) فهي تعني الراسب للمرة الثانية في فرقة واحدة . 
ولو آنا وسعنا جال النظر في تصرف العامية ف الألفاظ الدخيلة من لغات 
ختلفة » فسنجد تحقيق ظاهرة الجناس هذه في أمثلة كثيرة منها 


دش : جام فرنسية 
دش : ستة وستة فارسية 
رف : خشن الطباع إنجليزية 
رف خشبة معلقة تركية 


0° 


کبوت بالون خاص إيطالية 
کبوت بالطو تركية 
میس مطعم الضباط تركية 
شيت فرخ ورق إنجليزية 
شيت نوع من القماش هندية 
صندل مرکب يونانية 
صندل : نعل فرنسية 


ولا شك أن التفرقة بين هذه الكلمات المتمائلة إنغا يتكفل با السياق › 
وإن م يفهم الرجل العامي الحكمة ف هذا الالتقاء الصوت › والاخحتلاف 
الدلالي . 


Y1 


م يكن المدف من دراسة ظاهرة (الدخيل) في العامية المصرية إلا تحديد أبعاد 
الصراع اللخوي الذي يجري حديثاً بين لسانناء وألسنة الشعوب والحضارات 
التي جاءت إلى بلادناء وما زالت تفد إلينا في صورة أشياء أو أفكار حضارية. 


ولقد وضح بعد هذه الدراسة أن حجم الدخیل ضخم جداً» بشکله 
الراهن » وهو يزداد على الأيام تضخا » في غيبة الإحساس الحضاري باللغة 
العربية »> وضعف الشعور بالكرامة القومية لدى الأجيال الناشئة . 

وإذا كان المجمع اللغوي يتم بتوفير المصطلحات والألفاظ العربية أو 
المحربة للألفاظ الأجنبية الوافدة إلينا ء فا أحراه أن يلتفت إلى ألسنة العامة » 
بشي ء من الصقل والتهذيب › وحاولة إعطاء البديل 6 وإشاعته بکل وسائل 
الدعوة والإعلام المتاحة » فإن الحال لو استمرت على هذا الوضع فيوشك أن 
تغخرق العربية الشعبية في طوفان الدخيل » وحينئذ قد نواجه ما واجهت شعوب 
شمال آفریقیا ( تونس > والحزائر » والمغرب ) من استعجام آلسنة الناس »> يومها 
لن ججدینا آن نبداً جهوداً مضادة لتعریب الألسنةء على طريقة (قل ولا تقل)» التي 
سلكها المكتب الدائم لتنسيق التعريب في الرباطء ولعله استطاع أن يفعل شيئاً. 

إن الألفاظ التي جمعناها » والتي تصل إلى حوالي ألفي لفظ › ليست هي 
كل ما في السوق المصرية من دخيل » فهناك الكثير والكثير الذي لم نستطع أن 
نحيط به » وإذا كانت اللخة الدارجة لا تحتاج إلى أكثر من ألف كلمة » يحفظها 
من يريد إجادتها ء فإن الألف العربية العامية ما تزال صامدة أمام زحف آلاف 


Yor 


الكلمات الدخيلة »> وهو وضع يثير القلق والإشفاق » كا يدعونا إلى المبادرة 
بایلاء المشكلة ما تستحق من اهتمام » وجمهورنا بحمد الله متجاوب مع کل 
توجیه سدید » ولیس ينقصنا إلا أن نعمل على خلق وعي لغوي شعبي » يبدأ من 
المدرسة » وينتهي في المصنع » وفي الحقل » ويستهدف تعريب الألسنة باستخدام 
الكلمات العربية الأصيلة » أو البديلة » على أن يكون اسعمال الدخيل في أضيق 
نطاق » وتحت رقابة يقظة » وواعية في أن . 

ر کا کا 


ولا يسعني أن ألقي القلم قبل أن أسجل شكري لكل من آعان على حل 
كلدت اسيل لاط في م اشير . لقد كنت أواجه مع كل لفظة 
مشكلة » رما استمرت معالحتها شهوراً› داثرة بین المصادر » والمراجع › 
والأشخاص › والمظان المختلفة › حت یتم الكشف عن أصلها » وصورتہا 
الحقيقية في لختها » فإِذا ت تم التوصل إلى الحل المنشود لم يزد ما يضاف من حصيلة 
الجهد المبذول على كلمة واحدة » ورمز بسيط إلى لغة الأصل . 

فأما الكلمات القديمة فقد وجدت أن المراجع التاريخية تشير إلى أصلها 
بكلمة ( هيروغليفية ) أو ( قبطية ) » والوصف بالقبطية هو في الواقع وصف 
بالصرية فقط » وليس يعني أية صفة دينية(") » فإذا غمض أصل الكلمة › 
وتوسمت فيها سمة البيثة الصرية وضعت أمامها رمز ( مصر) » في انتظار تحقيق 
أصلها في المستقبل . وإنه ليسعدني أن أتلقى من القراء ما يضيف شيئا من العلم 

بقي أن أؤ كد عرفاني للرجل المثقف الأستاذ أحمد حسن غزي » صاحب 
المطبعة العالمية » لقاء ما بذل في إخراج الكتاب بعامة » والمعجم بخاصة على هذا 
النحو المرضي » والله وحده يتولى عني شكره » ويتم عليه نعمة التوفيق 


.٠١/ حضارة مصر في العصر القبطي‎ )١1( 
ot 


الدخيل في العامية الكويتية 


گهید : 

وجود ألفاظ أجنبية في لغة» أو في هجة معينة - هو ذاته ظاهرة من الظواهر 
العامة في جميع اللغات الحية» بل إن وجود هذه الألفاظ دلالة على حيوية اللغة 
المستعيرة» وديناميكية علاقاتما با تحتك به من لغات» يصلها بها الحوار حيناًء 
والتاثير الثقافي حیاً آخر» والمصالح الاقتصادية أو العلاقات السياسية أخيراً. 

والواقع أنه لا يكن تصور لخة أو لهجةء مها تكن درجتها من الرقي» دون 
أن نجد في حياتها هذا الاحتكاك با يترتب عليه من تأثير وتأثر متبادلين . 

وعلى الرغم من آن الدراسات اللغوية ترجو دائاً أن تعثر على إحدى 
اللغات في حالة عزلة كاملة» حتى تكون فرصة خحصبة لدراسة أثر الانعزال على 
تكوين اللغة وبناء أنظمتها - إلا أن اللغة المنعزلة ليست المخل الأعلى للغة الكاملةء 
لأنها سوف تكون ناقصة في جوانب كثيرة( . 

وغني عن البيان أن نذكر هنا أن انعزال اللغة ناشىء عن انعزال أصحاباء 
وهم في حالتهم هذه لن يكونوا سوى أقوام من البشرء المحرومين من كل ثمرات 
الحضارةء ومؤثرات التقدم» فلغتهم تعكس دون شك وضعهم الحضاري 
المتخلف» في شكل قبائل فرضت عليها الظروف وضع الحصار. 


- انظر: الفصل الرابعم من كتاب (اللغة) لحوزيف فندريس - ترجمة الأستاذين الدواخلي والقصاص‎ )١( 
وما بعدھها.‎ ۳٤۸ ص‎ 
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ومن ثم ينبغي أن نسلم بأن وجود ألفاظ أجنبية في لغة» أو هجة ما هو 
طريقها إلى الاستمرار والنمو المطردء ليمكنها أن تنمض بحاجات الحجماعة 
اللغوية » التي تتكلمهاء وهي حاجات متطورة ومتغيرة دائاً. 

هذه حقيقة صادقة بالنسبة إلى كل اللغاتء سلبا وإنجاباًء توت اللغة إذا 
هي احتبست في بيئة منعزلة» وتستمد قدرتها على الاستمرار با تتعرض له من 
احتكاك باللغات المختلفةء وبا تخوض من صراع تاريخي ثقافي» مع هذه 
اللغات» تعطي وتأخذ» وتهجم وترتد» وتنتصر وتخفق» وتتفاعل مع تلف 
التيارات». وقد كانت هذه حال اللغة العربية قبل نزول القرآن الكريم . 

فليس صحيحاً أن هذه العربية قد ظفرت وسط الصحراء بعزلة متازة 
حفظتها من أن تتأشب با يحوطها من لغات» كانت آنذاك متمثلة في الفارسية 
والروميةء والعبريةء والسريانية» والنبطية» والقبطية » والحبشية . 

وإذا كان المؤرخون حرصوا على تقرير هذا القول في معرض حديثهم عن 
مستوى الفصاحة الذي بلخته لخة القبائل وسط الجزيرةء وأوسطها قريش وقيم» - 
فانم - فيا نرى - م يكونوا يعنون نفي كل التأثيرات الأجنبية عن اللغة العربيةء 
نفيا كاملا ولكنہم أرادوا أن ييزوا ألسنة هذه القبائل الوسطى بالسلامة 
والفصاحة» والارتفاع عن الظواهر اللهجية الابطة ما يجعلها أهلاً للاستشهاد 
بأدائهاء واعتماد ما روی عنہاء كا أرادوا أن يقرروا سلامة صيغها من التشويه 
الذي تعرضت له أخواتها الساميات فبقيت العربية أقرب هذه اللغات إلى السامية 
الأولى» على فرض وجودها . 

أما اللغة في ذاتها فقد سجلت نصوصها تأثراً واضحاً با كان يحوطها من 
لات منحتها الكثير من الألفاظء ولا يستطيع المرء أن همل الإشارة إلى ما ورد في 
القران الكريم من ألفاظ ثبتت نسبتها إلى الفارسية» أو العبرية» أو الروميةء أو 
السريانيةء أو حتى الصينية» التي كانت من أبعد اللغات عن مجال التأثير في 
العربية. 


. ٠٤١ انظر في ذلك: (اللغات السامية) لنولدكهء ترجة الدكتور رمضان عبد التواب ص‎ )١( 
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وحسبنا هنا أن نشير إلى ما ذكره السيوطي من أن في القرآن الكريم ألفاظا 
أعجمية من لغات الفرس»› والروم» والنبط» والأحباش» والبربر والسريان 
والعبرانيين» والقبط“. ولسنا نسوق هذا القول من كتاب السيوطي إلا للتدليل 
على أن هذه الفكرة ليست بالحديدة» بل هي ما اخحتلفت حوله أقوال الأقدمين 
ومذاهبهم ما بين منکر ومثبت» ومع ملاحظة أن کثرر من الأحكام الواردة بنسبة 
كلمة ما إلى لغة ما بخالط الظن فيه اليقين". نظراً إلى قلة دراية الأقدمين 
باللخات وفضائلهاء فإذا هو ينسب تارة إلى العبرية» وأخرى إلى القبطية» مع بعد 
ما بين اللغتين» وقد ينسب نفس اللفظ إلى لغة ثالثةء كالفارسية أو الرومية. 

ولعلنا نستطيع أن ندرك الفرق بين المعارف القدية والحديثة في هذا الان 
إا ما ألقينا نظرة عل کتاب (الزية)» لاي حاتم لرازي بتحفیق المخفور له 
أن يضمن هوامشه حصيلة معرفته العميقة» التي عدلت کثیرا من الأحكام 
القديةء كا أشار إلى تأثر العربية بالصينية مثلاء حين ذكر - نقلا عن بحث نشره 
الدكتور مهدي حسن بالمجلة الأسيوية ‏ أن كلمة (كرسىْ) صينية الأصل انتقلت 
إلى الفارسية» ومنها إلى السامية» خلال أحقاب تاريخية بعيدة. فكيف تسلل 
هذا اللفظ من الصين إلى لسان الجزيرة العربية» حتى أصبح من ألفاظ القرآن 
الكريم؟ 

نريد ذه التوطئة آن بين أن وجود ألفاظ أجنبية في لغة ما ليس بالأمر 
الغريب: بل هو مقبول دائماء شريطة أن تدخل هذه الألفاظ إلى اللغة المقترضةء 
طبقاً لشروطهاء ف الأصوات› وي الاشتقاق» کا ينبغي أن تخضع لقوانينہا ي 
التراكيب» لتصبح من بعد ملکاً حالصا للغة الحديدة سواء اخحتفت علاقتها 
بأاصلهاء أو ظهرت . 


(1) الإتقان في علوم القرآن ط الحلبي - ۱۳٤/١‏ . 

(1) درسنا مشكلة الأعجمي في القرآن تفصيلاً في كتاب (القراءات القرآنية) القسم الثاني ص ۲۹۰ 
وما بعدها. 

. ٠٠١١/۲ الزبنة:‎ )۳( 
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وليست اللهجة الكويتية بدعاً في هذا البابء فقد تعرضت لعلاقات 
لغوية» آثرت فيهاء نتيجة وجود جاليات عريضة» من الفرس» وانود أدحلت 
كثيراً من الألفاظء كا تسللت إليها مجموعات من الألفاظ الإنجليزية 
والفرنسيةء والتركيةء والبرتغاليةء والإيطالية. 

وإذا كان وجود الجاليات الأجنبية من أهم مصادر التأثير اللغويء فيا 
يتعلتق بالألفاظ الفارسية» واهندية والأردية» فإن وجود الألفاظ الإنجليزية يفسره 
علاقة بريطانيا الوثيقة بالمنطقة بعامة» على الرغم من أن الكويت ) تتعرض 
للاحتلال البريطاتي الذي دخل إلى آكثر إمارات المنطقة» بل واستقر عشرات 
السنين في أوطان عربية عديدة. . 

على أن الكويت لم تعرف الوجود البريطاني المباشر إلا مع البترول» حين 
تولت أمره شركة ال ×0٣‏ وبدأت تشغيل مثات العمال والموظفين في حقول 
الإنتاج وإدارتهاء فكان هذا الاحتكاك المباشر مورد كثير من الألفاظ الإنجليزية في 
هجة الكويت. 

ولكن كثيراً من الألفاظ الإنجليزية ‏ كا يلاحظ - ليس مقتصراً على اللهجة 
الكويتية » بل هو شائع أيضاً في بلإد كثيرة من الوطن العريء ومرد ذلك إلى أنه 
من قبيل الألفاظ العامةء التي جاءت بها الحضارة مع منتجاتها. 

وذلك أيضاً هو شأن الألفاظ الفرنسية والإيطالية . 

ما الألفاظ البرتغاليةء فهي قليلةء ومجاها محدودء لأنها تتصل بمجال 
البحر» والسفن . 

ويأتي أخيراً دور الألفاظ التركية» ولا شك أن مأتاها إلى الكويت كان إبّان 
سيطرة الدولة العثمانية على الحزيرة العربيةء با فيها العراق والبصرة والكويت . 
وقد كان أهل الكويت على ولاء للسلطة العثمانيةء باعتبارها ممثلة للخلافة 
الإسلامية » حتى إن الكويت اعتبرت قائمقامية عثمانية عام ٤١14ء‏ وكان هذا في 
الوقت نفسه يشل حصانة ضد الأطماع الخارجية . 


(۱) من تاریخ الکویت - للاستاذ سیف مرزوق الشملان -۱٤٩/‏ 1۹۷. 
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هذه مقدمة سريعة للمشكلة التي نحن بصددها: (الألفاظ الأجنبيةء في 
اللهجة الكويتية)» وإن شنا قلنا: (الألفاظ المكوتة)» على نسق ما يقال عن 
(الألفاظ المعربة). 
ولكن هل هناك حقاً مجة كويتية ذات كيان مستقل» ييزها عا حوها من 
جات في المنطقة؟ . ذلك ما نرجو أن نتناوله بالحديث الآن. 
HH #*‏ 
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«اللهجة الكويتية» 


يرتبط الحديث عن معنى كلمة (هجة) بالحديث عن معنى كلمة (لخة)» غير 
أن تحديد مفهوم اللخة يسر بكثير من تحديد مفهوم اللهجةء ذلك أن الاختلاف 
بين لغتين يقوم على أساس من الاختلاف بين معجميههاء إلى جانب الاختلافات 
الأخحرى الصوتية والصرفية والنحوية» وهي اختلافات يكن رسم حدودها على 
ا لخريطة» أين تنتهي اللغة لتبدً الأخرى؟ حتى ولو كان يفصل بين اللغتين نهر 
صغير» أو طريق أو شارع» فإن المسافة بين المتكلمين بلغتين تلفتين أوسع بكثر 
من الحدود المكانية الضيقة التي قد تفصل بينهم . 

ولعلنا ندرك ذلك إذا ما سرنا في شمال العراق حيث يساكن العرب الأكراد 
في بعض المدن» وحيث لا يفصل بين العنصرين سوى مارسة الحديث بإحدى 
اللختين» وتعصب كل منها للغته القومية» على الرغم من أن وطنه)ا واحدى 
فالمسافة هنا نفسية قبل أن تكون مكانية . 

وهذا أيضاً هو نفس الوضع الذي نجده في علاقة البربرية بالعربية في 
ا لمخرب والحزائر» حيث ينقسم أبناء القرية الواحدة باعتبار اللغة إلى عرب وبربرء 
مع أن بعضهم قد يجيد الحديث بكلتا اللختين. 

وقس على ذلك تجاور العربية مع التركية في شمال سورية» في أقاليم 
تحكمها الآن تركياء وهي في الواقع عربية اللسان. 

هذه الملاحظة تدفعنا إلى تقرير حقيقة هي : أن الحدود اللغوية لا تنطبق على 
الحدود السياسية» وليس شرطاً أن تكون اللغة الواحدة لوطن واحد فالوطن الواحد 
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قد يضم لخات شتی» واللغة قد تشمل عدة أوطان. مستقل بعضها عن بعض . 
ولكن الحركات القومية في العصر الحديث ترى أن تتخذ من وحدة اللغة ذريعة 
إلى توحيد المتكلمين بهاء ما دامت تعين على هذه الوحدة ظروف أخرى من وحدة 
اللكان والتاريخ» والمعتقد» والمصير. 

وضح لنا إذن أن الاختلاف بين لغتين يساعد على رسم الحدود الفاصلة 
بينهها. ولكن ذلك ليس شأن اللهجة في جوارها مع طمجة أخرى . 

فاللهجات المختلفة تنتمي في الأصل إلى لخة واحدة» أي: أن معجمها 
واحد» والأصل الذي تصدر عنه» وهو اللغة المشتركة» هو أصل منسجم في 
ظواهره الصوتية » والصرفية» والتركيبية . 

ومن ثم اقتصر الخلاف بين اللهجتين من لغة واحدة على بعض الظواهر 
الصوتية» الناشئة عن اختلاف المكان. وظروف التطور الاجتماعي» آي: إن 
العامل من وراء اختلافهما هو عامل تاريخي بالدرجة الأولى» يشجع بعض 
الاخحتلافات في النطق أو الأداء» ويجسدها. 

هذه الاخحتلافات النطقية أو الأدائية قد نجدها في نطاق اللهجة الواحدة ما 
بين أسرة وأسرة» وما بين ناحية وناحية» وما بين فر وفرد. وهو الذي دفع بعض 
اللغويين إلى أن يعتبروا أن لكل فرد لغته الخاصة بهء لا يكن أن تتماثل مع لغة 
فرد آحر» مهيا تكن أسباب القرابة بينها» ولكن هذه الفروق الفردية لا تصلح 
أساساً للتفرقة ما بين مجة ومجةء لأنها طفيفة من جهة» كا يؤدي اعتبارها إلى 
تعقيد المشكلة اللغوية من جهة أخرى. 

أما الفروق اللهجية المبعثرة فهي التي تمثل ظاهرة نطقية شائعة في قطاع كبير 
من البيثة اللغوية» على حين تختفي من القطاع الآخرء وذلك كالكشكشةء 
وإبدال الجيم ياء أو القاف غيناء وكتفخيم الحركات المرققة. . إلخ. . 

ومن هذه الظواهر نلاحظ مثا ميل أبناء البحرين - وهم من منطقة الخليج 
الذي يضم الكويت» وسائر الإمارات العربية - إلى تفخيم الفتحة في أكثر المواقع 
التي ترفقها اللهجة الكويتية» ففي هذه الحالة نجد أنفسنا أمام ظاهرة هجية يتميز 
بها قوم عن قوم» وما يعمق هذا الفرق بين اللهجتين تباعد المسافة بين الكويت 
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والبحرين» حتى ليشعر سكان كل منها بخاصتهم النطقيةء فیزدادون تشبثاً بهاء 
وإصراراً على تيلها . 

كذلك نلاحظ وجود هذا التميز اللهجي ما بين نطق أهل الكويت للكاف 
(المكشكشة) ونطق بدو الكويت ها على طريقة (الكسكسة). فعلى حين يقول أهل 
الکویت (ش لونتش ۲ەان«مم] 8) یقول البدو: (ش لونتس اهما 8) . 

ولكن الملاحظ أيضاً أن الخصائص اللهجية تتداخل بين هذه الجماعات 
اللغويةء حتى يصبح من العسير رسم حدود لما في مجموعهاء وكل ما يكن في 
هذا المجال هو أن يتتبع الباحث كل ظاهرة من الظواهر على حدة» ليبين 
امتدادها» ویرسم بدایتها ونہایتها. 

ولعل مما يوضح هذا التداحل أن نجد أهل القبلة والمرقاب يكونون مع 
البدو جماعة لغوية في مواجهة أهل الشرق» في يتعلق ببعض الظواهرء الولو 
يقولون مثلاً: سكة» وخحروف» على حين ينطقها أهل الشرق: صكة (بتفخيم 
السن)» وخاروف» (بمد حركة الخاء) . 

ولكن أهل القبلة والمرقاب والشرق يكوئون في مواجهة البدوء فيا يتعلق 
بالكشكشة؛, التي هي عند البدو (ركسكسة)» كا سبقء وأيضاً حين ينطقون 
القاف مةه على حين ينطقها البدو قاف مفخمة مهموسة» كالفصحى 
الحديثة» فالأولون يقولون (الاستغلال) والبدو يقولون: (الاستقلال) . 

ما نطق القاف جےاً قاهرية (مجهور الكاف) فهو شائع عند الجميع» من 
أهل القبلة والشرق والمرقاب والبدوء فيقولون: (الشرك. والنكرة وکا 
ولكنہم بختلفون في نطق كلمة (القبلة) . 

فأهل القبلة والرقاب ينطقون القاف في هذه الكلمة: (جياً معطشة 
فصحی : الجبلة)» ومثلها نطقهم لكلمة: (جليب). 

على حين ينطقها البدو جي قاهرية : (الكبلة) . 
وفي كلمة مثل (بركة) تنقسم البيئة اللهجية إلى ثلائة أقسام : 
أهل القبلة والمرقاب يقولون: برَجَةُ 
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وأهل المشرق يقولون: برج بالكشكشة مع اختلاف حركة الباء 

وأما البدو فيقولون : برسَةٌ - - بالكسكسة مع كسر الباء. 

وریا کان اتجاهاً عاماً لدی أبناء الشرق أن ييلوا إلى الكسر والممس» كأهل 
الحضء > فهم يقولون: (سمجه» وظهر» وَتگان)» على حين ينطقها أهل القبلة: 
(سمجه وظهرء ودکان) بإیثار الضم والجهر» وإساغة المقطع المبدوء بصامتین . 

ومع ذلك فان هذا لا ينفي تداخحل ما بين الحماعات المختلفة› التي فرضت 
عليها الظروف التاريخية - إلى حين - هذه الاختلافات النطقية» ويبدو أنها الآن في 
طريقها اى الزوال , بعد أن ن زالت الحاجة ت إلى تد تشبث کل منہا بطابعهء نتيجة 
التعصب في أنفس الناشئة. 

فأهل القبلة يسكنون الآن المرقاب» وأهل الشرق يسكنون القبلةء وأهل 
المرقاب ينتقلون هنا وهناك. فلم تعد حاجة إلى تذكر ما كانوا يتنابزون به من 
ألقاب إلا على سبيل التفكه . 

لقد كان أهل الشرق ني نظر الآخرين: (أكالة بلْمُوه)» وهو نوع من 
السمك ذي الشوارب والزعانف» قليل النفع . 

کت د 

وكان أهل القبلة في نظر الآخحرين أيضاً (اكالة اللخم)» وهي نوع من 
السمك ذو ذیل سام . 

وكان أهل المرقاب في شر الآخرين (أكالّة اللَكاط)» لأن أكثرهم كانوا 
جزارین» , فکان غیرهم يتهمهم بأنہم يبیعون أطيب اللحم» ویستبقون لأنفسهم 
النتف واللكاطء أمارة البخل . 

تخيرت الظروف البيئية التي خحلقت هذه الألقاب» ذات الدلالة الفولكلورية 
التي م الآن الباحثين في فن المأثورات الشعبية» وأصب صبح الجميع یعیشون ف 
بحبوحة ل١‏ تعرف الحم ولا الكاط ولا موه ومن ثم صاروا أصحاب هجة 
واحدة» لا تختلف الآن إلا ا يعد من قبيل الفروق الفردية التي لا يؤبه هما . لقد 
وحدت الحركة الحضارية السكان على اختلاف منازعهم في بوتقة واحدة. 


۳ 


وأهم ما يوحد فمجة هذه البيئة هو الإحساس المشترك بين الأفراد باهم إنغا 
يتحدثون همجة واحدة» يتميزون بها عن مجاوريهم في العراق الأدنى» وفي المملكة 
العربية السعودية بحيث إذا جد أحخَدُهم في أي مكان من الجزيرة العربية عرف 
من لسانه انه کويي» ح لو غير زيه وهذه هي السمة الفاصلة بين هجة 
وأخری. 

يقول قندريس: «إن التقسيم اللهجي يرجع إلى إحساس حقيقي لدى 
سكان الإقليم الواحد بأنہم يتكلمون بصورة ماء ليست هي الصورة التي يسير 
عليها سكان الإقليم المجاور)(. 

صحيح أن لمجة الكويت ليست منبنة الصلة با يجاورها من جات ففي 
مجة أهل البصرة والزبير مَشابةُ منهاء في مجة المنطقة الشرقية ونَجْدٍ كذلك كر 
من ظواهرهاء من حیٹ کانت معدن قبائلها» ومصدر هجرتہاء ولکن مرور مثات 
السنين على هذه المجرة» واشتغال المهاجرين بهن غير الرعي» كالخوص وصيد 
الأسماك. والملاحةء والتجارة البحرية مع بلدان الشرق الأقصى » ومجاورة بلدان 
ذوات لغات غتلفة» كإيران وشبه القارة اهندية - كل ذلك طبع اللهجة الكويتية 
بجا بميزها عن جاراتهاء وأوجد لدى أبناء الكويت إحساسا عميقاً بهذا التميز» فإذا 
م تعن حقائق الجغرافيا على بناء اللهجة» أكد وجودها إحساس أصحايها بها على 
أن اللهجة الكويتية” تتعرض مع مرور الزمن لمؤثرات ثقافية واجتماعية لا يكن 
التقليل من شأناء فقد انفتح الكويت على العام العربي منذ بدأت تفد عليه 
البعثات التعليمية من مصر» قبل عهد النفطء ثم ما تلا ظهور النفط من رخاءء 
اقتضى التوسع الكبير في التعليم» وبذلك استقبلت البلاد آلافاً من الراغبين في 
العمل» من أنحاء الوطن العربي» إلى جانب ما استوعبته من أبناء فلسطين 
والأردن وهؤلاء یشکلون تیاراً هجیاً له خصائصه» وما یساعد على انتشار هذه 
الحصائص أن أبناء فلسطين يعملون في كل قطاع» ويارسون كل مهنة» من أرقى 


( اللغة/۳٠۳.‏ 
(۲) هذا يصدق على ساثر اللهجات واللهيجات واللُغات من الأوطان المجاورة» مثل: قطر والإمارات 
والبحرين وعمان. 
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المستويات إلى أدناهاء وقد حصل كثر منهم على الحنسية الكويتية» فتحقق نمم بها 
نوع من الاستقرار» الذي سوف يساعد ولا شك على تفاعل عناصر المجتمع» في 
ختلف المجالات . 

فإذا لاحظنا أن الرجل الكويتي کثیراً ما ينزع إلى الزواج من خارج بلدهء 
وأن تعدد الزوجات يتيح له أن يحصل على نوعية ختلفة داثاء ما يشبع آهواءه - 
أدركنا أن الجيل القادم لن يكون في علاقته باللهجة كالجيل الحالي وهو أيضاً ما 
نلاحظه على هجة هذا الجيل من تغير» إذا ما قيس بلهجة الآباء والأجدادء ممن 
يعايشون أحفادهم تحت سقف واحد. 

وأكاد أقول: إن اللهجة الكويتية تتخير بأسرع ما يتصور» من جيل إلى 
جيل . ولكن ليس معنى التغير أنها سوف تنتهي من كونها هجة ذات خصائص 
ختلفة عا مجاورها من هجات» وإنما نعني أن صورة همجية جديدة سوف تبرز من 
خلال الاحتكاك بين اللهجات المختلفة» والتعرض للمؤثرات الكثيرة التي أشرنا 
إليها. 

ولعل هناك من يرى: أن من الغلو أن نقول بوجود جة كويتية» إلى 
جانب اللهجات المجاورة هاء والمتجاورة على امتداد رقعة الوطن العربيء إنغا هي 
جزء من هجة تشمل منطقة أوسع من الكويت» تمتد داخل الأراضي العراقية» 
والسعودية» وعلى امتداد رقعة الخليج العربي. .؟ 

وهذا اعتراض ذو طابع علمي» لأن أحداً لم يقم حتى الأن مسح هجي 
للمنطقة» حتى نجد بين أيدينا صورة متكاملة عن هذا الجانب المهم في الدراسة 
اللغوية والإنسانية» ولو أن هذا حدث فقد نجد حقائق جديدة عن توزيع 
الظواهر اللهجية» وامتدادها في المنطقة» ومع ذلك فلن نعدو الصواب إذا ما 
استبقينا وصف الوضع الجديد بأنه (هجة كويتية)» لأن هذه البيئة اللغوية هي من 
آبرز قطاعات المنطقة وأقواهاء رغم قلة سكانها. 

فسواء اعتبرنا أن دراستنا تتناول مجة بأكملهاء أو تتناول (نمونة)لمجموعة 
من الظواهر المنتشرة على مساحة أكبر من الكويت» سيان هذا وذاكء لأن التسمية 
يکن أن تكون ذات طابع علمي صحيح . 
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على أن من المؤكد أن التكلمين في هذه البيئة اللهجية يختلفون عمن حوهم 
في بعض نظم النبر' والتنغيم» وني مجموعة من الكتل التعبيرية» تستخدم على 
الستتهم وحدهم» إلى جانب اختلافهم أيضاً في طابع بعض الحركات» وهذه 
وحدها مقومات جعلنا ننظر | لى الكويت كبيئة هجية نموذج . هذاء ولیس الحكم 
باستقلال هجة أو تبعيتها مرهوناً بوجود. بعض الألفاظء المشتركة أو الخاصةء لأن 
الألفاظ في الواقع كالعملةء كثيرة التنقلء متشعبة الرحلةء والكويتيون من أکر 
شعوب النطقة ولعا بالرحلة» واقتدارا على تكاليفهاء فهم يحملون معهم داثا 
مذخورهم من الألفاظء إلى حيث يسيحون في الأرض العربية» كا يستوردون 
معهم ما تسیغه أذواقهم من ألفاظ الآخرين. ومع ذلك يظل الطابع الكويتي في 
نطق كل الألفاظ متميزاً عا يجاور الكويت من جات لصيقة» كلهجة البصرةء 
أو الأحساءء أو بلدان الخليج العربيء وهي تفرقة تقوم على دراسة الخصائص 
الصوتية ‏ كالنبر والتنغيم » والترقيق والتفخيم» وإيثار بعض الحركات على بعض»ء 
في مواقع معينة . 
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(1) درس الزميل الأستاذ الدكتور عبد العزيز مطر -جلة من ظواهر اللهجة» ومن بينها التبر» في 
محاضرته عن (أسرار اللهجة الكويتية) - نشر جامعة الكويت ۱۹۷١‏ وقد سبقت له دراسة أخرى 
بعنوان (حصائص اللهجة الكويتية) عام ۱۹٦١‏ . وهما من أفضل ما قدم حول اللهجة الكويتية من 
دراسات . 


!ا 


«مادة ال لىحث» 


هذا البحث يدور حول مجموعة من الألفاظ الكويتية» التي تنتمي | 
أصول غير عربية» وقد أسهم في جمعها معي طلبتي وطالباتي بليسانس اللغة 
العربيةء خلال العام الجامعي (۱۹۷۰ - )۱۹۷١‏ بجامعة الكويت. 

وكان المدف هو دراسة هذه الألفاظ في إطار مشكلة (الاقتراض اللغوي) . 
باعتباره من طراثق نمو اللغة» وتكثير آلفاظهاء وحين لاحظنا كثرة ما يدور على 
الألسنة من كلمات أجنبية عمدنا إلى رصد أكبر عدد منها: سواء أكان قدياً آم 
حدیاًء لأن الحكم بقدم اللفظ أو حدوثه مرتبط بمرور الزمن» وأي فيم من 
الألفاظ كان ذات يوم جدیداً يستغربه الناس» حتى ألفوه وصقلته أ 
وإذدءٍ فالمهم هو تسجيل کل ما یرد على الألسنة» حى لو كان الناطق به فود 
صغیراً» أو کبیراً» متعلً أو جاهلاء ومهیا تکن حرفته» ما دام من مواطني 
الكويت» وما دام اللفظ موجوداً في الواقع» ولقد وجدت في أبنائي من الطلبة 
والطالبات حرصاً على تحري الدقةء بقدر الوسع» في نقل ما قدموا من ألفاظ» 
استقوها من استعمالاعيم الواقعية الدارجة تارة» ومن المراجع المتاحة تارة أخرى» 
وفي مقدمتها: 
١۱-معجم‏ الألفاظ الكويتية » للأستاذ جلال الحنفي البغدادي . 

- الأمثال الدارجة في الكويت» للأستاذ عبد الله النوري . 

۴۳ من تاريخ الكويت» للأستاذ سيف مرزوق الشملان. 
٤‏ من الأمثال العاميةء لخالد سعود الزيد. 

وأول هذه المراجع هو أكثرها وأغناها بالألفاظ» عربية» وغير عربية» ولكن 
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اشتغال مؤلفه من قبل بتصنيف ألفاظ العاميات العراقية» قد أثر في تصنيفه 
للألفاظ الكويتية» حين خلط بين العراقي والکويتي في كثير من المواقع» وقد 
یکون e‏ هذه الألفاظ العراقية ف الكويت فعا ولکن من الو أن مصادره 
الأحكام التي ادر واللجوء ل المصادر الاعرى» لاستشارتها ومن أوٹق هذه 
المصادر بعض كبار القوم» كالأستاذ عبد الرزاق البصير» الذي استعرض معي 
أكثر ما جمعت من ألفاظ. وكان من ملاحظاته مثلا: 
أن كلمة (أخطبوط) غير معروفة ٥‏ ولم يسمع بها عند الكويتين . 

وأن كلمة (اسكمل) عراقية لا ودماء وقد يستعملها کبار الكويتيين . 
وأن كلمة (باطلٍ)» 1 يسمعها مطلقاً. 
وآن كلمة (بزون) بمعنى القط - عراقية» وإنما يقول الكويتيون: (کطی . 
وأن كلمة (يبْل) لا وجود ها في لسان القوم› ولعلها حدثة. 
- ون كلمة (كو هيا نذهب _ يستعملها يستعملها الزبيريون أكثر من الكويتيين 
وأن كلمة (درزي) ليست بشائعةء راک منہا (خياط) . 
وأن كلمة (سلكى) - ممسحة - لا وجود ها. 
وأن كلمة (لَوْلّب) - حنفية المياه - م يسمعها إلا بمعنى (البْرْغي). 

وأكثر هذه الألفاظ ذكر في (معجم الألفاظ الكويتية) وغيره على أنه كويتي . 
فإذا بنا أمام شاهد من أهلها يعدل من الأحكام السابقة. . 

على ننا ينبغي أن نثبت ملاحظة هي أن أيا من هذه المراجع لم يستوعب 
کل دخحیل ف اللهجة الكويتية › بل إن بحشنا هذا عل توفره هذا الحانب لإ 
يستطيع أن يزعم الإحاطة بكل دخيل فيهاء فلا مناص من أن تند كلمات عن 
الذهن» فلت أو كثرت» لتسجل بغيبتها. نسبية الأحكام التي تصدر في الموضوعي 
م ضرورة التفرقة بین ما کون من اللهجةء وما هو من اللغات الخاصةء كألفاظ 
الغوص» ومصطلحات اللاحة. 

وهناك جانب آخر تعرضت له المراجع السابقة» حين أحصت اللغات التي 
آحذت عنها هجة الكويت . 

۸ 


فالشيخ جلال يرى (أن فريقاً غير قليل من الألفاظ الكويتية يرد إلى 
المنديةء والإنكليزية» والتركيةء والفارسية بما فيها اللهجات التفرعة منها 
كاللارستانية» والخنجية» والبستكية» والكراشية» ونحوهاء وريا إلى البرتغالية 
والهولندية) . 

وسيف الشملان يرتب الألفاظ بنسبة شيوعها هكذا: 

(التركية ‏ ثم الفارسية - ثم الإنكليزية - ثم المصرية القدية - ثم الفرنسية - 
ثم اليونانية - ثم الإيطالية - ثم اهندية) . 

ومن المؤكد أن هذا الترتيب يستند إلى التخمينء لا إلى الإحصاء الدقيقء» 
أو التحقيق الوثيق » على ما سنرى في القوائم المجموعة لكل لغة. 

ولكن الأستاذ سيف - وقد ذكر أن المصرية القدية أقرضت اللهجة الكويتية 
بعض ألفاظها_ لم يقدم لنا في كتابه المذكور أي مثال على هذا الاقتراض» رغم 
آنه وضعها على قدم المساواة مع المندية والفرنسية . 

وقد اتصلت بالمۇلف لأتعرف مله عل وجهة نظره ف هله المسألة» فذکر لي 
أنه قراً عن كلمتين شائعتين في الكويت هما (امبووه - وخبابة) أا من المصرية 
القديمة . 

وأولى الكلمتين : (امبووه ةاذ 7) هي نفس الكلمة في العامية 
المصرية (امبووه - طسسطسن؟) وينطقها الأطفال في بداية تعلمهم الكلام لطلب 
الشرب. 
وانيتهما: (خبابة)» وهي لفظة تخويف للطفل في مثل قوم (لا بطل 
خبابة)» أي : ل تخرج» وإِلا نالك المكروه» آو: صادفك العفريت . 

ولم تعرف الميروغليفية الكلمة الأولىء إلا ما كان من إطلاق أصحاا 
كلمة: (مو: «) على الماءء وهي في ذلك قريبة جداً من الكلمة الفصحى» 
فلا فرق بين (مو و ما) إل في الحركة التالية للميم» مع ملاحظة أن الممزة 
العربية جرد قفل مقطعي › جيءَ به لعدم جواز الوقف على حركة. 


. Gardiner, P. 588 (1) 
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وأما الثانية فإن مادة (خبيت ارط1) في الميروغليفية تعني الهدمء وكلمة 
(خحبوت (hppwt‏ فيها تعني الشيء الفريده الغريب» النادر" . 

وقد تعرض معجم الألفاظ الكويتية هذه الكلمةء وذكر أنها: (كلمة مرف 
بها الأمهات أطفاهن» يقلن همم : (جَتك النبابة) كناية عن حيوان وهمي وهي 
كلمة عراقية أصلها: خبابا - جاء ذكرها في ملحمة كلكامش» اسا 
لعفریت) ". 

ولم يتعرض المعجم للكلمة الأولى مطلقاً. 

فإذا علمنا أن هجة الكويت لا يكن أن تتصل بالمصرية القديية التي 
انقرضت منذ حوالي ألفي عام إلا من خلال العامية المصريةء أدركنا أن ما 
محتمل أن يكون فيها من هذه الكلمات القدية إنغا جاءها من العامية الحديثة . 
التي تحتوي على كلمات كثيرة ذات أصول هيروغليفية» وإذن. يكون تأثرها 
بعامية مصر؛ لا باهيروغليفية . 


وفي) يتعلق بالكلمتين فقد وضح أن الأولى لا علاقة ها بكلمة (اص - الا( 
باهيروغليفيةء والأجدر أن تمسر بأنها صوت اليم الذي يعني (الماء) . مضافاً إليه 
حركة الشفتين بضربات الباء امتكررة غا يلجا إليه الأطفال عبقاًء أو إبرازاً 
لطلبهم . وليس بن اليم والباء من فرق إلا اختلاف مجرى اهواء. 

ومن ثم نرى أن الكلمة تتصل بالميم - بالعربية أو الميروغليفية سيان . 

وأما الكلمة الثانية ء فلا تعرفها العامية المصريةء فيا أعلم» ولذلك أرجح 
ما قاله الشيخ جلال بشأنهاء من أنها كلمة عراقية قدية» وقد عرف العراق لغات 
شتى في مراحله التاريخية وتوزعت فصول ملحمة كلكامش على هذه المراحل 
واللغات . 


على أننا نتساءل: هل يكن لكلمتين» على فرض أا من المصرية القديةء 


.۲. 584 : السابق‎ )1( 
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أن يشبتا دعوى بمذا القدر من الأهمية» على حين لا يعين التاريخ» على إثباا؟ 
إن الحكم بكون هذا اللفظء أو ذاك منتمياً إلى هذه اللغة أو تلك - 
ليس أمراً سهاء بل هو بخضع في رأينا لحملة من الشروط العامة التي تنبخي مراعاتا 
ومنا : 
١‏ - أن تتوفر لمن يحكم بالاقتراض معرفة تامة بقوانين التطور الصوتي في اللخة أو 
اللهجة المقترضةء والمقرضة على سواءء إلى جانب المعرفة العامة بفقه اللغة. 
۲ أن يتأكد الباحث أن اللفظ المقترض هو من ألفاظ لغة بعينهاء لا مقترضاً فيها 
أيضاًء وأنه مستعمل ني معناه الذي وضع لهء أو قريباً منه. 
٣‏ - أن يتوفر له معرفة بالظروف التاريخية التي تم خلاهما اتصال اللغتين» مباشرة» 
أو بالواسطة . 
٤‏ - أن يتوفر قدر كبير من المعرفة بحركة اللغات المتقارضة» فقد يكون اللفظ في 
ظاهر الأمر مقترضاًء وهو في الواقع مستردء بعد اغترابه في رحلة خارج لخته. 
ولكي أوضح ما أريد بهذه الشروط أسوق بعض الأمثلة : 
فمن المؤكد أن الفصيلة السامية من أقدم فصائل اللغات التي عرفتها 
البشرية» وقد حفظت العربية - كا سبق ذكره - ملامح هذه الفصيلة في أصوها 
الأول فليس من السهل في رأينا أن نحكم بأن العربية أحذت هذا اللفظ أو ذاك من 
السريانية» أو العبرية» على حين آنا لغات مشتركة في فصيلة واحدة» والأولى أن 
يقال باقتراض أخواتها منهاء لأغبا أحفظها للأصل . 
غير أن تأمل بعض الفردات التى ساقها الدكتور زايد في دراسته عن 
لغات الشرق الأدنى القديم- يفضي بنا إلى تأكيد اقتراض اللغات السامية من 
المصرية القديية . فقد كانت الحض'رة المصرية من أقدم الحضارات التي عرفها 
الإنسان. وكانت الكتابة الميروغليفية بدءا وأصلاً لكثير من الخطوط التي عرفها 


)١(‏ نشر الأستاذ الدكتور عبد الحميد زايد بحثاً قيا بعنوان: نظرات عابرة في العلاقات بين لغات 
الشرق الأدنى القديم . في مجلة عالم الفكر. العددين الثالث والرابع من المجد الثاني . ويعتبر هذا 
البحث نغوذجاً فريداً لا ينبغي أن تكون عليه لدراسة المقارنة بين اللغات المختلفة . 
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الإنسان فيا بعد» حتى إننا لنجد أن كلمات عربية واردة في القرآن جاءت تماماً 
كيا هي في اميروغليفية» ومن ذلك كلمات: 

(يَمٍ) بجعنى : (بحر) - وهي واردة في قصة موسى : (فإذا جِفْت علب اليه 

في اليم)» وكلمة (بتك) جعنی (فطم) - وهي في قوله تعالى: لامر 

فن ادان العام وكلمة (عين) هي في المصرية (عي ن)» وكلمة 
(أذن) هي فيها: (ادن). وكلمة (موت): (م وت)ء إلى كلمات كثيرةء متوافقة 
تمام التوافق» أو متقاربة» وليس هذا جال تتبع هذه الظاهرة» ولكنه استطراد 
يفسر تأثر اللغات السامية بالمصرية القديمة التي هي أقدم منها دون شك فقد 
ظهرت المصرية قبل الساميات بالف عام على الأقلء ومعلوم أن أقدم ما ظهر من 
الساميات هو الأكادية . 

وإذنء نحن هنا أمام حالة سبق تاريخي نرجع معه أن الساميات أخذت 
عن المصرية دون احتمال العكس . 

كذلك یکن آن نری تأثر الساميات في اللغات المجاورة اء رغم اختلاف 
فصائلهاء وأقرب الأمثلة على ذلك ما نجده من: أن أداة العطف الأساسية في 
اللخات السامية هي (الواو)» ثم نجد هذه الأداة في اللغة الفارسيةء وفي اللغة 
التركيةء مع أن الفارسية من الفصيلة الآرية» والتركية من الفصيلة الطورانيةء 
وقد كان ظهورهما خلال الألف الثاني قبل ايلاد" فكلتاهما أحدث تاريخا من 
الفصيلة السامية). ولكن الفارسية والتركية نطقتا (الواو المقترضة بشروطها 
الصوتية. فهي في العربية شفوية انطلاقية» وهي فيها شفوية أسنانية احتكاكية 
مجهورة: (۷۴). 

وقد نتج عن دخول الأمتين في الإسلام استعماطما للرموز العربية في 


)( القصص 7 

(۲) النساء /۱۹۹. 

(۴) انظر: (المجموعة الفارسية» للدكتور/ممد التونجي - ط. دار الفکر بلبنان ۱۹٩۹‏ - ص ٠١‏ . 

- للأستاذ العقاد: كتيب في هذا الموضوع: بعنوان: الثقافة العربية أقدم من ثقافة اليونان والعبريين‎ )٤( 
. المكتبة الثقافية - العدد الأول‎ 
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الكتابة» فأصبحت أداة العطف تنطق )( غالبا وتکتب (د). 

ليس هذا سوى مثال يوضح فكرتنا عن اشتراط المعرفة الواسعة بالظروف 
التاربخية التي تم خلاهها اتصال اللغتين» مباشرة أو بالواسطةء إلى جانب إدراك 
العلاقة الصوتية بين صورتي الكلمة ف مصدرها وموردها. 

وليس من نافلة القول أن نشير إلى تأثير العربية في الفارسية والتركية فقد 
منحتها الكشر من الظواهر الصوتية» والصرفية» والمعجمية» حتى إن معاجمها 
لتعج بالألفاظ العربية» بل لقد تعدى تأثيرها فيها إلى الجانب النحوي والتركيبي 
بعامة» وهو أبلغ ألوان التأثير اللغوي» يفوق تأثير الفرنسية في الإنجليزيةء إبان 
الغزو النورماندي للجزر البريطانية". 

وفيا يتعلق بالشرط الثاني» وهو ران یتأکد الباحث من آن اللفظ المقترض 
هو من ألفاظ لغة بعينهاء لا مقترض فيها أيضاًء وأنه مستعمل في معناه أو قريب 
منه) -يعبر هذا الشرط عن الجهد الأصيل الذي يقوم به الباحث في مشكلة 
الاقتراض اللغوي, وليس من الممكن أن يحكم بنسبة لفظ معين إلى لغة ما إل 
إذا استقصی المظانُ المحتملة ٻناء على معرفته الشخصية باللغات»› وبالمراجم 
والمعاجم وعلى ساس من دراسته للقرانين ن الصوتية العامة» حت لا یتم في الا 
نتيجة سوء التقدير أو الفهم . 

فمن أمثلة الخطاً في التفسير أن يذكر مؤلف (معجم الألفاظ الكويتية) أن 
كلمة (جويت) بعنى: (زهرة اللابس) هنديةء من لفظة (جيت) التي تعن : 
(نسيجاً من الحرير الملون)» وهو خطاء لأن الكلمة (جويت) (اعنآء) في 
السنسكريتية بمعنى : (أبيض)» وقد أطلقت في المندية على الادة المستخدمة في 
تبييض الملابس» في مقابل (أجويت): (اعسط؟ - 4) بعنى (أسود) في 
السنسكريتية » والحركة السابقة (A)‏ هي لإفادة سلب الصفة ویلاحظ المرء 


. المجموعة الفارسية ص/۷‎ )١( 
- انظر في هذا كتاب اللخة لجوزيف فندريس. ترجة الدكتور القصاص . والأستاذ الدواخلي‎ )۲( 
وما بعدها.‎ ۳٤۸/ص‎ 
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تقارباً صوتياً مدهشاً بين (81«6۲ - 4) و (أسود)» دون تعرض لدراسة التائ أو 
التاٹرء بين السنسكريتية والعربية» أو السامية بعامة» فذلك موضوع يمكن أن 
بحسم في مجال علم اللغة المقارن. 

ومن أمثلة الخطا في النسبة أن يذكر المؤلف أن كلمة (أجار) بمعفى: 
(الطرشي أو المخلل) هي من الفارسية مع أنها هندية الأصلء وتنطق فيها: 
(طعمه) بنوع من الأنفية قبل ال ط٣.‏ 

ونما يلاحظ على كلمة (كاري) أنها في المندية جعنى (السيارةء أو العربة 
تجرها الخيول)» وليس من معانيها (دراجة). إذ يطلقون عليها هنالك : (سيكل)» 
ومع ذلك فقد اقترضتها الكويتية في معنى الدراجة» وهو قريب مما تستعمل فيه في 
لختها اهندية . 

ونظرة ل كلمة (أوق) الشائعةء بمعی (المكواة) - - توحي لا بادىء الأمر 
بأنا هنديةء نظراً إلى كثرة جريانما على ألسنة اهنود في الكويت. 

وهذا هو الحكم الذي توقعه الزميل الدكتور عبد العزيز مطر في دراسته عن 
(خحصائص اللهجة الكويتة) حين قال: «ولعلها من كلمة - استرى - الندية لنفس 
المعنى» ٠‏ . 

وربا كان أقرب إلى الصواب ما ذهب إليه مؤلف المعجم من أنها من : 
(أوت - بعنى النار في التركية القدية)”٠.‏ دون أن يذكر كيف تنطق الآن في 
اللسان التركي» مع ملاحظة أن الكلمة شائعة أيضاً في مجة العراق: (أوق). 

وكلا التفسيرين يحتاج إلى نظر. 

فالأول: يرد عليه أن لا علاقة صوتية بين (أوتق واسترى)» سوى وجود 
التاءء ت اختلافها ف بقية العناصر الصوتية› وع ملاحظة أن التاء ف (أوق) 
تعتبر مقطعاً كاملا بحرکتهاء أا التاء في (استرى) فهي جزء من مقطع . 

والثاني : م يقدم لا ما يفيد وجود الكلمة بذاتہا ي في التركية› بل لقد أوحی 


(۱) انظر هذا البحث ص/۹۷ - مطبوعات جامعة الکویت عام ۱۹٩٩‏ . 
(۲) معجم الألفاظ الكويتية / ص ۲١‏ . 
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إلى قارئه بأن الكلمة غير موجودة في التركية الحديثة» فكأن اللهجة العراقية (مثاأ) 
أحدثت في الكلمة : (أوت) تغييراً صوتاً فجعلتها. (أوق)ء ثم أحدثت فيها مجازاً 
ينقلها من معنى (النار)» إلى معنى: (الآلة تحمى بنار الفحم أو الكهرباء)» ثم 
أخذتها عنها الكويتية» مع أن الذي عرفته التركية من أسماء النار هو (أتش)» وهو 
الشائم» و (أود - )٥۵‏ وهو نادر الاستعمالء قليل من يعرفه» ولعله المشار إليه في 
حديث المعجم : (أوت) . 

ومع ذلك فإن الحل بین آيدينا من ثلاث جهات : 

أولاها: أن الكلمة في الفرنسية (انااه) بنفس النطق الكويتي» ويععنى : 
(آلة أو أداتم . 

وثانيها: أن الكلمة في التركية هي : (010) بمعنى : (مكواة)» وهي تختلف 
عن: )0٥۵4(‏ بمعنى النار. 

وثالثها: أن الكلمة في الفارسية بنفس النطق التركي تقريباً: (أوتو) وبنفس 
العىء وتاي في تركيب: (أوتو - كش) بعنى: كؤاء» والمصدر (أوتو كشيدن) : 
الکي والسحب. 

ويبدو أن الكلمة قد عبرت رحلة طويلة من اللاتينية إلى الفرنسية» ثم منها 
إلى التركية» ومنها إلى الفارسيةء ثم إلى العراق والكويت . 

ولكن الذي يثبر التساؤل هو ورودها بالنطق الفرنسي : أي» بالكسر» دون 
الضم؟! 

فإذا قلنا: إنها فرنسية - كان سندنا هو الاتفاق الصوتي الكامل» واتفاق 
الدلالةء على فرق ما بين العموم والخصوص.» وهذا جرد احتمال. 

وإذا قلنا: إنها فارسية . فالاحتمال أن عطاءها أكثر مباشرة من التركيةء أو 
هي تركية» لأنها هي التي أقرضت الفارسية» وليس ببعيد أن تتغير حركة المقطع 
الأخير» من ضمة طويلة إلى كسرة طويلة . (أوتو > أوق). 

وقد تأتي كلمة بنطق معين يقابله في اللغة المقرضة كلمتان بنفس المنطق 
تقريناًء ويمعنى متقارب» ومثال ذلك كلمة (طوز) التي تعني الغبار الدقيق الذي 
تسفيه الريح» وهذه الكلمة تركية قطعاً» ولك في التركية كلمتين دخلتا إلى 
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اللهجات العربية بنطق متقارب» ويمعنى تلف : 

ففي التركية كلمة )1١2(‏ بضمة مفتوحة بمعنى: (ناعم). 

وفيها أيضا كلمة )١٠2(‏ بضمة ضيقة بمعنى: (ملح). 

وقد اقترضت اللهجة الكلمة الأولء وأطلقتها على الغبار الناعم الذي 
يتسرب خلال العاصفة من أضيق مُتَسَرّب في النوافذ والجدر. 

واقترضت الكلمة الثانية بأاصواتها دون معناهاء ودلت ا على معنى 
الاستهزاء وعدم الاكتراث› وكذلك هي ف العامية المصرية : (طظ يا عاشور)» 
وأغلب الظن أن رحلتها كانت من المصرية إلى الكويتية . 

وعغا قد يخدع الباحث في الألفاظ المقترضة عدم معرفته الكاملة بالأصوات 
وخحصائصهاء والحانب الصوتي هو أهم جوانب الدراسة المقارنة بين اللخات» فإذا 
الاقتراض. ومن أمثلة ذلك ما لاحظته في دراسة كلمتي: (دش) بعنى: (ادخل) 
و (کدیش) بمعنی : حصان» أو بغل). 

وقد ذكر صاحب المعجم بالنسبة إلى اللفظة الأولى : «أنها معروفة بمعناها في 
اللهجات الأعرابية ببخداى(؟. 

وقال عن اللفظة الثانية : «الكديش: البغل» واللفظة فارسية بمعنى: 
(مولّد)» وهي معروفة ف الألفاظ البغداديةء وقد جاءت ي رحلة ابن بطوطة› 
حيث قال: وهذه الخيل هي التي تعرف في مصر بالأکاديش» . 

والواقع أن الكلمتين في التركية بمعناهما مباشرة» دون حاجة إلى أكثر من 
معرفة بطبيعة النطق التركي للأصوات . 

لقد عرفت التركية في معنى (الدخحول) كلمة: (إزى) بمعنى: (ادخحل). وفي 
معنى الحصان كلمة: (۲اةK)‏ . 


.۱١۳/مجعملا‎ )١( 
.۲۹٤/مجعملا‎ ۲, 
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وحين استمعت إلى نطق رجل وامرأة من السفارة التركية بالكويت»› 
للكلمتين تأكد لي آنا هما المقترضتان ولكن هذه الحقيقة تختفي خلف اختلاف 
طريقة النطق لصوت (الراء) ما بين التركية والعربية بكل هجاتجا. 

فالتركية لا تعرف في آخر الكلمة الراء العربية المجهورة ذات الضربات 
اللسانية الواضحة على اللثة» ولكن الراء فيها حين تقع في نهاية الكلمة تنطق 
مهموسة احتكاكية» يكن وصفها بأنها (راء مُشَينة) فتنطق («اع) تقريباً مثل: 
(ءنع)» والجيم الشديدة قريبة في طبيعتها من الدال» وقد تقلب إليها في بعض 
اللهجات»› وهو واضح في لمجة الصعيد المصري» حيث يقولون: (دردا) في: 
. (جرجا) و (الأندال) في: (الأنجال) وبذلك يقع في أذن السامع أن الأمر بالدخول 

هو (دش ۔ ٢عنك)‏ . 

مع ملاحظة أن الاقتراض في اللهجات لا يأ كتابة مطلقاً» بل هو سماع 
ومحاكاة أبدا. 

وكذلك الأمر في كلمة (اناةK).‏ التي سمعت من التركية : (۸ءناةK)‏ ثم 
أبدلت التاء المهموسة دالا مجهورة» لوقوعها بين حركتين مجهورتين» فصارت 
الكلمة (طءئاله)» ويجتمل أن هذا الاقتراض قد حدث منذ قديم في البيئة 
اللغوية المصرية» كا ذكر الشيخ جلال عن ابن بطوطة» فيتأكد لدينا أن الكلمة 
(تركية). لا فارسية» كا قالء لأن التأثير التركي هنالك ذو تاريخ بعيد. 

وقد يكون تحديد جهة الاقتراض مُلبساً» نتيجة وجود مقارب للكلمة 
المقترضةء في لغة ما» في حين أنها موجودة بنصها في لخة أخرى» ويحدث أن يعثر 
الباحث على هذا المقارب فيتعلق به ولا يلقى بالا لغيره. 

ومن هذا القبيل ما ذهب إليه الأستاذ الدكتور مطر من أن كلمة (بيمة) 
بجعنى (التأمين) هي من الإنجليزية (ا١ء"انة8)»‏ بعنى: (الضمانء أو 
الكفالة)('٠‏ مع أن الكلمة بنصها في الفارسية : بيمةء أي (تأمين)» وهم يقولون: 
(بيمة كردن)» (يْرمّنْ). فهل ذهبت اللهجة إلى الإنجليزيةء واقترضت كلمتهاء 


.۹۸ خحصائص اللهجة الكويتية / ص‎ )١( 
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ثم (قصقصتها)» وغيرت أصواتهاء ومعناهاء لتنتهي أخيراً عند كلمة (بيمة)» 
وتتفق مع الفارسيةء مع أا (جاهزة) قريبة لدى الجيران؟! 

هذه أمثلة نسوقها لنبين أن الحكم بالاقتراض» وتحديد جهته ليس أمراً 
هيناًء وأن اعتبارات كثيرة تتحكم في موقف الباحث» في كل كلمة على حدةء 
حتى لتستنفدٌ الكلمة جه بحث كامل . 

وحسبي أن أقدم هنا مثالا على الجهد البذول من أجل تحقيق كلمة 
(كرندول)ء وهي تعني: (بيت البخاء)ء في اللهجة» قريبا نما تدل عليه قدا كلمتا 
(الحرية والرميلة) . والكلمة تنطق بالكاف لدى بعض الكويتين» وتنطق بالكاف 
لدى آخرين: (كرندول)» وهي ما تزال مستعملة قي البحرين. 

ل أجد للكلمة أصلاً ني الفارسيةء أو في التركيةء أوّفي الندية» أو في 
الإنجليزيةء أو في الفرنسية» وهي اللغات الخمس التي أثرت في اللهجة تأثيرا 
واضحاًء وأعياني البحث والسؤال» حتى كدت أرضى من الغنيمة بالإياب - كا 
يقال . 

وحين قابلت أحد كبار السن من الكويتيين حكى لي أن هذه الكلمة جاءت 
إلى الكويت من الهندء حيث كان المسافرون إلى بومباي يتسامعون بوجود بناء 
يطلق عليه هذا الإشمء يقصد إليه طلاب التعة الحرام» فكانوا يتفكهون بإطلاقه 
على الأماكن الساقطة خارج سور الكويت. قبل هدمه» وهكذا شاع. 

وعاودت سۇالي لمن يعرف الندية والأرديةء وهو الدكتور براساد عن 
وجود الكلمة في الندية أو الأرديةء على أي وجه من الوجوهء فنفى ذلك 
وعدت أعلل نفسي بأن احتمال وجودها في إحدى اللغات المندية لم يضع بعد 
فربما كانت في لخة أخحرى غير اللغتين الرئيسيتون» وفي الهند أكثر من مائة وعشرين 
لغةء وإذن» فلتكن الكلمة هندية - احتمالاء والله أعلم . 

ولكن الرغبة في تحقيق أصل الكلمة ألحت علي» فسلكت لذلك مسلكاً 
آخر هو أن أبحث عن هندي من أهل بومباي فعسى أن أجد لديه حل المشكلةء 


. كان أستاذاً للرياضيات بجامعة الكويت» وهو هندي‎ )١( 
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وقد كان» ولقيت مجموعة من البومباويين مرة واحدةء أمام محافظة الكويت 
أن الكلمة ينطقها الكويتي› بعيدة كل البعد عن الأصل الذي آحذت منه. ففي 
بومباي طريق يطلق Grand Trunk Road : lle‏ صر Grand Road J|‏ 
وتوجد في هذه الطريق فعلاً مجموعة من بيوت البغاءء كا يوجد في المدينة طریقان 
أخریان مشهورتان بنفس النشاط أولاها ۸٥۵۵‏ ء۴۵۲ (أو طريق فارس)» 
والأخحری (okەoط€ Nana‏ نانا جوك). 

فلم يلصق بأذن زائري بومباي من قدامى الكويتيين غير الإسم الأول» 
ولکنہم نقلوه حرفاء لدرجة اخحتفت معها معام التعبير الإنجليزي الأصل . 

ولا شك أن هذا التعبير لا يكن فهمه إلا بتابعة منشئه في الهند. حيث 
أذ مدلولاً خاصاً لا يعرفه المعجم الإنجليزي» ولا يدركه أساتذة اللغة الإنجليزية» وما 
كان لي أن أصل إلى حقيقته إل عبر هذه الرحلة إلى بومباي» مع من سافر إليهاء 
ثم إلى بعض مواطنيهاء في الكويت» حى يكن تسج قصة الكلمة. (كرندول) في 
اللهجة الكويتية . 

ويرد أخيراً علينا أن الكلمة قد تكون في نظرنا مقترضة من لغة أجنبيةء 
وهي في حقيقة الأمر عربيةء تَعْرَبّت ثم عادت إلينا وقد ارتدت مسحة جديدة» 
نكاد معها ننكر عروبتهاء وهو ما يكن أن يشكل باب (الاقتراض الومي) . 

ومثال ذلك : أن نتوهم أن كلمة (٤ن٥)‏ التي نستعملها بمعنى القطع هي من 
الإنجليزيةء والواقع أن الإنجليزية أخذتها حرفياً عن العربية . من الفعل: (قط) 
بمعنی (قطع) . 

وكلك حين نجد كلمة (م»٥)‏ في الإنجليزية بمعنى : (كأس)» فنستعملها 
حین نطلب (هها گه مس٥)»‏ ومع ذلك فليست هذه سوى كلمة (كوب) العربية 
وقد وردت مجموعة في القرآن الكريم. 

ومن هذا القبيل أن نعتبر كلمة (شكل) مقترضة من اهنديةء وهي في 
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العربية (سج)» غير أن اللهجة قد تبنت النطق اندي ها. 

والكلمة التركية (مطارة (Matara‏ بمعنی زمزمية › ليست مقترضة؛ بل 
هي عربية الأصل» فمادتها ۳ ط ;6 الفصحى »› وقد أخحذت طابعاً ترکیاًء ثم 
حولتها اللهجة إلى صيغة (فعُالة)» وكذلك هي في الفارسية. 


والكلمة( خنة) بمعنى : (عطر)ء يقابلها في التركية كلمتان» فإن كانت من 
)Ki٥(‏ معنی (الحناء) » »> فهي عربية متركة. وإِن کانت من (Hine)‏ لنوع من 
الببخورء فربا كانت مقترضة من التركية فعلا. 

وحين نسمع كويتياً يقول لولده: (شبٌ الثريك)ء يريد: (أوقد المصباح 
الكهرباڻي) تقفر إلى أذهاننا كلمة (ءا٣اءا)‏ الإنجليزية» مع أن هذه قد 
اقترضت من قبل هذا الغرض كلمة (الكهربا)» وحرفتها. 

وكذلك يار المرء حين يرى كلمة (جولة) بمعنى: (موقد) هنديةء ثم يجد 
أن في العربية كلمة ماثلة لنفس المعنى» هي كلمة: (شعلة)ء والفرق بينها هو 
وجود العين في العربيةء والماء في المندية : (ةطلدط©), فهل نقول في حالة كهذه 
بالاقتراض» أو غيل إلى تأصيل الكلمة اللهجية في الفصحى» مع بيان الفرق 
الصوتي» ومن ثم يسهل العثور على منشئه؟ . 

على أن من الضروري هنا أن نذكر: أن حصيلة الكلمات التي يدور حوما 
البحث تنتمي إلى لغات عديدة سبقت الإشارة إلى بعضهاء ونأتي الآن على 
ذكرهاء وهي (الفارسيةء والتركيةء والمهنديةء والإنجليزية» والفرنسية» 
والإيطاليةء والبرتغالية واليونانية) . 

فإذا أردنا معرفة ترتيبها من حيث الكثرة والقلة - كانت الإنجليزية في 
المقدمة» تليها الفارسيةء ثم التركيةء فالفرنسيةء فاهندية» فالإيطالية» 
فالبرتغاليةء فاليونانية. 

واللغات الثلاث الأخيرة لا تذكر إلا بكلمات قليلةء فقد جاء من الإيطالية 
سبع كلمات» ومن البرتغالية كلمتان» ومن اليونانية كلمة واحدة. على حين أن 
الإنجليزية ورد منها حوالي )۲۹١(‏ كلمةء ومن الفارسية حوالي )٠٠١(‏ كلمةء 
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ومن التركية حوالي (۸) كلمةء ومن الفرنسية حوالي )٠٠(‏ كلمة. 

فإذا نظرنا إلى هذه الحصيلة من الكلمات من زاوية ورودها في اللهجات 
العربية في المشرق العربي بعامة. أو اقتصارها على اللهجة الكويتية بخاصة أو 
كونها مشتركة بينها وبين العراقية» وجدنا أن الكلمات الفرنسية الأصل كلها 
عامة» شائعة في أرجاء الوطن العربي» فيا عدا كلمة (أوتي - اااساه) على فرض 
فرنسيتهاء فهي مستعملة في الكويت والعراق فحسب. ولذا نميل إلى القول بأنها 
مقترضة من التركية أو الفارسية» ضمن عشرات الكلمات التي أخذت عنهاء إذ 
من البعيد أن يقتصر أخذ هجتي العراق والكويت» في باب الكلمات الخاصةء 
على كلمة واحدة من الفرنسية» إلى جانب عشرات الكلمات الشائعة في كل 
اللهجات . 

والسر في انتشار هذه الكلمات الفرنسية أنها أساء لمنتجات حضارية شائعة 
في كل البيئات فهي آساء لأدوات التجميل» أو لعناصر الديكور (الزخرف). وما 
تزال هذه الألفاظ تتجدد كل عام مع تغير الموضات. وأقرب ما عرفنا منها وصف 
الفستان بأنه (ميني)» او (ميکرو)» أو (ميدي)» او (ماکسي)» وهي کلمات 
أربع جاءت خلال عامين اثنين» إلى جانب ما استورد من تقاليم» ولذلك لم نعن 
بتسجيل هذه الكلمات» لأا من النوع الموسمي . الذي يظهر ويختفي مع هبوب 
الرياح . 

أما الكلمات اندية فليس فيها سوى أربع معروفة بصورة عامةء مها 
اثنتان قديتان» هما: (فستق» وزعفران)» وكلمة : (سمبوسك) لنوع من الطعامء 
وهي في اهندية : : (Samosa)‏ « وتشيع في المصرية (سمبوكسة)» أو (سمبوسكة)» 
وهي کلمة (شک) بمعنی رسکی : وهي في اهندية (۸2۲ة1؟)» وقد سبق القول بأن 
المقنرض فيها هو النطق» مع عروبة الكلمة. 

أما بقية الكلمات فكثير منها لا تعرفه غير الكويتية مثل: أجار: طرشى› 
وبيتل: (نجاس أصض)ء وبيذان: (نوع من المكسرات) وبيزة: (عملة نقدية)» 
وتجورى : (خزنة حديدية)» وجوتى (حذاء)ء وكارى: (للدراجة)» وجباي: 
(ملاءة)» ودال: (عدس) ودویی: (الغسال)» وروق: (خبز)» وسیده 
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(مستقيم)» وجشمة: (النظارة)» وصالونه: (مرق الخضار باللحم) . 

وما سوى ذلك معروف في لسان أهل العراق» أي : أنه من قبيل المقترض 
الخاص بمذه المنطقة اللغوية . 

فإذا نظرنا إلى الكلمات المقترضة من الفارسية وجدنا القليل منها شائعاً في 
عدد من اللهجات العربية» من طريق دخوله إلى اللغة الفصحى» وذلك مثل: 
بستان» وبندر» وہلوان» وبیرق» ودکان» ودفتر » ودرویش . 

وقد يعرف في العاميات فقط مثل: برواز» وبقشيش» وبافته» وبس» 
وحمرك. 

وأكثر الألفاظ المقترضة من الفارسية وارد في اللهجة العراقية إلى جانب 
الكويتية» غير أن الكويت قد تفردت بمجموعة لم يعرفها العراق» ومنها: أرويد: 
(الفجل)» وباكدير» وينطقها العراقيون كالفرس: (بادكي)» وباطلي: (الة 
لتعيين الريح)ء وبرنيوش: (أرز حمر بعسل التمر) وبلاليط : (للشعرية بالسكر) 
وبنجره: (شباك). ... الخ. 

وتكاد تصل الألفاظ الفارسية المشتركة بين العراق والكويت في مجموعتنا إلى 
ضعف ما انفردت به هجة الكويت. أما الألفاظ المقترضة من التركية فإن الشائعم 
مها بين اللهجات العربية يقرب من ثلث مجموعتهاء ومنها كلمات: أسطى› 
وباشا» وبك» وباشكير» وبوري» وبوز» وبويه» وجنطة (شنطة بالمصرية)» 
ودوغري» وشيشة» وطابور» وطربيزة. 

وتنفرد الكويتية بمجموعة أخحرى هي: بالولء وترمة» وتنك وتيش 
بريش» وخنة» وكفشة» وسلكي » وفشك» وفنر» وعنجكك. 

وبقية الألفاظ مشترك بين الكويت والعراق» وهي نسبة كبيرة تزيد على 
نصف المجموعة. 

وتبقى أخيراً الكلمات المقترضة من الإنجليزية» وتكاد الكلمات العامة في 
اللهجات العربية تعدل الكلمات الخاصة بالكويتيةء والمشتركة بينها وبين 
العراقية . غير أن الكويتية تنفرد بمجموعة مهمة من هذه الكلمات» التي تنتمي في 
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مدلولاتها إلى المنتجات الصناعية» والنشاطات الحضارية . 
وعلى ذلك نستطيع أن نضع الكلمات التي درا حوهما هذا البحث في دوائر 
ثلاث متداخلة» هكذا: 


ولا ريب أن اتصال جات متجاورة على هذا النحو إنما هو اتصال 
عضوي » يقوم على التأثير والتأثر» شأن كل اللهجات المتجاورةء المنتمية إلى لغة 
واحدة آم . 

فأما إذا اختلفت اللخة الأم فلا تأثيرء إلا فيا يعد من باب الاقتراض» 
والحالة المغالية لذلك ما يحدث بين الناطقين بالألمانيةء وجيرام الناطقين 
بالفرنسية» في سويسرا مثلاء فلا يكن أن نتصور هنالك انقطاعا كاملاء نتيجة 
اختلاف اللغة» على حين تتعايش اللغتان في شارع واحد. 

والأقرب إلى المنطق والواقع أن يحاول المواطنون من أبناء اللختين التفاهم 
فيا بينهم» بشيء من المهارة في استخدام الألفاظ المشتركةء مع محافظتهم على 
أساسيات لختهم الأصلية. 
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أما في الكويت فالوضع ختلف عن ذلك» نظراً إلى انفتاح البلد على كل 
مصادر التأثير من ألسنة أهله العرب» فهو يستقبل كل يوم جديداً يفد في صورة 
منتجات من شتى أنحاء الأرض»ء وهو يضم بين جنباته الكويتي والإيراني 
والفلسطيني» والشامي» واللبنانيي والهندي . والبلوش» والإفريقي» وقسا كبيرا 
من أبناء العراق والسعوديةء ومن أبناء الخليج» وهؤلاء يعاملون كمواطنين. 
وفي وسط هذا الخضم بحاول أبناء الكويت أن بحافظوا على طابعهم النطقي› 
الذي يتطور - رغم كل شيء ولكن بصورة وثيدة . 

وهكذا يؤكد الببحث ما سبق أن قلناه في بدايته من أن لمذه المنطقة طابعها 
اللهجي الخاص» الذي ييزها عا يجاورها من بلادء ولو قد أتيح لنا أن نعقد 
مقارنة بين مادته وما محري على ألسنة أهل نجد لتأكدت هذه الحقيقة أكش . 

بيد أن هذا الاتجاه نحو الاستقلال اللهجي يقف في وجهه تیار آخر مضاد» 
يعمل على إزالة الفوارق اللهجية» وتقريب الشقة ما بين أبناء الوطن العري 
الواحد» في إطار اللغة المشتركة التي تتقيد بتقاليد الفصحى › وما يزال الأمر تنازعاً 
بين عوامل التفريق» والتوحيد» حتى يتمخض عن وضع لغوي جديد يتفق مع 
مطامح الشعوب في اللغة المشتركة» والدولة العربيةء من النحيط سط إلى الخلیج 
العربيء إن شاء الله . 
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«بين تكويت الكلمات وتعريجها» 


التكويت مصطلح جاء مُوَلّداً حديثاًء على نمط التعريب والتمصيرء ويقصد 
به في جانب الألفاظ ما يقوم به الناطق باللهجة من تصرف في الألفاظ الدخيلة 
عليهاء ولكل لمجة موقفها نما يفد إليها من كلمات» تخضعها لتقاليدها وتتصرف 
فيهاء بالتحريف حيناء والنحت والاختزال حينا اخر. 

والمتأمل لتصرف اللهجة العراقية مث في بعض الكلمات الشائعة في 
الكويت يعجب لا يحدث للصيغ اللغوية من اختزال وتشويه» حتى فيا يكون 

وكلنا يسمع ويستعمل الكلمتين المشهورتين: (أكو - ماكى» فإذا تساءلنا 
عن أصله)ء وجدنا الأب أنستاس الكرملي يقرر أنها من بقايا اللخة الصابثية ذات 
الوجود القديم في العراقء وأصله) فيها (إيكى» وقد نقلت عن اليونانية . 

ويرى بعض الباحثين (على ما ذكره معجم الألفاظ الكويتية ص ۲۲) أا 
اختصار لیکون وما يكون. وهو رأي يقترب ما نرى أنه الصواب 

فنحن نرى أن الأصل صيغتا استفهام مثبت. ومنفى (أيكون؟ ما 
يكون؟). ثم بدأت اللهجة تنحت من التعبيرين صيغة ختصرة تعتمد على أوضح 
أصواتيا» وأدما على المعنى . فكانت الصيغتان (أكو؟ - ماكو؟). وليس هذا 
المسلك غريبا عن الفصحى القدية ولا عن اللهجات الحديثة . 

وقد ذهب جرجي زيدان :في كتابه (القلسفة اللغوية) ص ٤٦‏ وما بعدها إلى 
أن أكثرية الأدوات الحروف في اللغة الفصحى ليست سوى بقايا أفعال. كانت 
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قدياً مستعملة في مواقعهاء وله على أية حال وجهة نظره. 

ونجد في (تاج العروس) آن أصل حداء الإبل (دی دئ) ليس سوى نحت 
من كلمة مكررة: (يا يدي يا يدَي). قاما غلام كان بحدو القافلة ويشكو من ألم 
في يدیه» فأسرعت على حدائه» وانتشر استعماها: (ديٰ ديٰ): بہذه الصورة 
المنحوتة . 

ولا ريب أن اللهجة الحديثة في الشام تقدم لنا نموذج من النحت» ذات 
دلالة على ما نقول» فكلمة (شو) هي نحت واختصار لعبارة (أي شيء هو)» 
ومثل ذلك واقع في اللهجات المصرية والعراقية والكويتية وغيرها» وحسبك أن 
تسمع لناطق يقول: (شنو؟) لتدرك المسافة بين تعبيره وأصله الذي اختزل منه. 

وينبغي هنا أن نذكر بجا سبق أن قلناه من «أن الاقتراض في اللهجات لا 
يأتي كتابة مطلقاًء بل هو سماع وعاكاة أبدا». 

فاللغة المكتوبة لغة مثالية غالبا تنطق مع التحفظ الكامل» وفي ضوء 
مجموعة القواعد التى تلتزمها اللغة المستعيرة في اقتراض الكلمات» وليس من 
امقبول أن يغير الناطتق ني أصوات الكلمة المقترضة إلا طبقاً لقواعد لغته في 
النطقء فإذا لم تكن الفارسية تعرف (الواو) الانطلاقية قلبتها احتكاكية مجهورة 
(ف)» وإذا كانت العربية أمام هذا الصوت قلبته فاء أو واوا» بحسب طبيعة 
الكلمة المقترضة. 

آما في اللهجات فإن السماع هو الأساس في كل تغير يقع في الكلمة» بل 
هو الأساس في تقبل الكلمات الأجنبية» ولا علاقة للكتابة بهذا الاقتراض . 

وقد يقال: إن أكثر الكلمات الأجنبية أساء لنتجات حضارية » تأتي مكتوبة 
على مسمياتهاء ومن ثم تدخل إلى اللهجة من طريق الكتابة . 

والحق أن هذه الأسماء تنطق فتتلقفها الآذان» ثم تحاكيها بقدر ما تعي من 
عناصرها» وتستمر عملية السماع والمحاكاة» مع ما نخالطها من تشويه الأصل› 
إلى أن تستقر الكلمة على نطق معين» هو الذي يلخص قدرة اللهجة على 
استيعاب الحديد. وأدائه بطريقتها الخاصة» وطبقا لقواعدها في استئناش الألفاظ . 

وإنغا يدفعنا إلى اعتبار السماع المصدر الوحيد لاقتراض الكلمات الأجنبية 
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سبب جوهري بدهي» هو أن اللهجات العربية غير مكتوبة» فكل ما يدخلها من 
الألفاظ الأجنبية طريقه السماع والمحاكاة فحسب. 
وقد قدمنا مثالين يصوران أثر السماع في نقل الأصوات على غير حقیقتها 

فإذا اللهجة وقد عاملتهما كا سمعاء لا كا هما في لختهماء وذلك في كلمتي (دش) و 

(كديش)» حيث قلبت الراء الاحتكاكية شيناء لأن هذا الاحتكاك من خصائصها 

في التركيةء ولا لم تكن العربيةء ولا مجاتهاء تعرف هذه الراء (ألمشَينة) فقد 
مثلتها اللهجة بالشينء وني ذلك نوع من التوافق الصوتي السماعيء ل يلحظه 

باحث من قبل فيا نعلم . 

وتكويت الكلمات الأجنبية يقابل في الفصحى( تعريب الكلماءت 
الأعجمية)» وهذا التعريب أصول جرت عليها الألسن العربية من قدیم» واشار 
إليها أئمة اللغةء کابن جنی (ت ۳۹۲ ه). وهو یری أن الأعجمي يصبح عریاً 

إذا تعرض للتصرفات التالية : 

: أن يعرب بتحريك آخره: «قال أبو علي» (يقصد استاده با علي الفارسي)»‎ ١ 
إذا قلت: طاب شان - فهذا من كلام العرب» لأنك بإعرابك إياه قد‎ 
أدخلتة کلام العرب»؟.‎ 

أن تدخل على الأعجمي الألف واللامء قال ابن جنى : «ويؤكد هذا عندك أن 
ما أعرب من أجناس الأعجمية قد أجرته العرب مجرى أصول كلامهاء ألا 
تراهم يصرفون في العلم» نحو: آجرٌ» وابریسم» وفرند» وفیروزج» وجمیع ما 
تدخله لام التعريف. وذلك أنه لا دخلته اللام في نحو: الديباج» والفرندء 
والسهريزء والآَجُرّ» أشبه أصول كلام العرب» أعني النكرات» فجرى في 
الصرف ومنعه مجراها»"؟. 

۳ الاشتقاق من الأعجمي بجعله عربياًء قال: «ويؤكد ذلك أن العرب اشتقت 
من الأعجمي النكرة» كا تشتق من أصول كلامهاء قال رؤبة : 


. الخصائص هم والفشکنان: عجینة کالبسکویت‎ )١( 
. السابق‎ )۲( 
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هَل يجيي حلفت سيت أوفصة أو دمب كريب 

السخْتيتُ: من الست کزخلیل, من الرڇلء وحكى لنا أبو علي عن 
ابن الأعرابيء أظنه قال : يقال : درمت ابّازي» آي : صارت کالدراهم» 
فاشتق من الدرهم» وهو اسم أعجمي» وحکی بو زيد: «رَجْل مُدَرْمّم»0). 

والواقع أن هذا الذي ذكره ابن جنى إنما يلتمس أبرز وسائل اللغة في 
أمران شكليان يأتيان على صورة السوابق واللواحق التي تلصق بالكلمة» لتسلك 
بها مسلك الكلمات الأصيلة» ولكن الاشتقاق هو الوسيلة الجوهرية لتعريب 
الدخيل »إذ هو يعني أن اللفظ قد خضع تاماً للغةء وأنه صار من مفرداتهاء له ما 
اء وعليه ما عليها. 

بيد أن ابن جنى ل يتعرض لوسيلة أخرى من وسائل تعريب اللفظ» وهي 

تغییر بعض أصواته أو حذف بعض مقاطعه» حق محضع لوزن الكلمة العربية› 
ومن ذلك مثا : أن كلمة (دینار) هي من أصلها اليونافي دیناریوس 
(ئ111)”“ فحذف جزؤها الأخير» واقتصر على صدرها لتكون الكلمة على 
وزن (فیعال) کمیزان ودیوانٍ» ومیثاق . 

وكذلك كلمة رجن «وهو الذي شرب الرَرْجُونء وهو الخم۳) 
أصبحت «الرَرّج» ف قول الراجز: 

° 7 و o e‏ 9 و ار وي غ ق 

مَل تعرف الدار لام الخزرج منها فظلت اليوم کالمزرج ) 

- تصرف الراجرٌ في الكلمة ليجعلها على زنة (ألمْعّل)» بدلا من (ألفْعْلن) 
وكلمة: (قلم) هي في اليونانية: (قالمىوس)» وكلمة: (تاإبوت) هي في 


)١(‏ السابق. 

(۲) المعرب للجوالبقي ٠٤١/‏ . 

(۳) المحتسب - لابن جني ورقة /۱۹ - وا لخصائص ٠۹۹/۱‏ . 
)٤(‏ المرجعان السابقان. 

(ه) الزينة ٠٤١/۲‏ . 
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الآرامية : (تيبوتا)“. وكلمة: (استبرق)ء هي في الفارسية : (استبره) باهاء بدل 
القاف”". 

هذا التصرف في أصوات الكلمةء بتغيير الحركات» أو السواكن» أو حذف 
بعض المقاطع » هو الذي يعطي الكلمة الدخيلة صورتها العربيةء التي يتبعها آن 
تضبح قابلة لإنسال الصيغ»» وتوليد الكلمات الجديدة فقال مثلا: دنر وَجَهة: 
أشرق وتلاألأء ورجل مَدَنْرٌّ: كثر الدنانر“. 


as 


ويقال: يم الرَجلّء فهو يموم من كلمة: (يم) معنى : البحرء ويجمع 
(القلم) على : (أقلام). و (التابوت) على : (توابیت)» کطاغوت وطواغیت . 

ولعل هذا التصرف في الكلمة بالتعديل أو النقص هو ما عناه ابن جنى فم 
نقله عن أي علي الفارسي حين قال: إن العرب إذا نطقت بالاسم الأعجمي 
خلطت فيه»*). وإن كنا نرى أن التعبير بكلمة (التخليط) - لا يفيد ما شرحناه 
على نحو دقیق . 

هذا عن (تعريب الكلمات) فماذا عن تكويتها؟؟ 

لا يكاد مسلك اللهجة الكويتية بختلف عن مسلك اللغة الفصحى إزاء 
الألفاظ الأجنبيةء إل في التفاصيلء لأن اللغات التي أخذت منها اللهجة كثيرةء 
ذات خصائص متنوعةء ختلف عن خصائص اللهجة» فكان لا بد من تطويع 
الدخيل لتقاليدها حتى يستقيم لسان الناطق على سنن واحد. 

وقد تحدد مسلك اللهجة أزاء اللفظ الأجنبي بعدة تصرفات هي : 


: التغيبر ف الأصوات› ومن أمثلته‎ ١ 
0e۲ - تحويل الصوت (ف -۷) إلى : (ب)» في مثل: باركوت» والأصل:‎ # 


„coat 


. ۱٤١/١ الزينة‎ )۱( 

(۲) الزینة ۱۳۷/۱ و ۱۳۸ . 
(۳) اللسان/دنر. 

(6) اللسان/ يم . 

(۵) الخصائص ۳۰۹/۱. 
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أو تحویله إلى : (و-) في مثل: دريول: والأصل ۲ع ۷ا5 . 

* تحويل الصوت )٥(‏ إلى : (ح)» في مثل: حفيز» والأصل : »نا0 . 

# تحويل الصوت (ر-١)‏ إلى: (ل-1) في مثل: ربل»ء والأصل : ۲ءططنم 
ودریول» والأصل : ۲عiveا5‏ . 

# تحويل الصوت (س -؟) إلى: (ز-z)»‏ أو إلى (ج) في مثل: زكاره أو 
جكاره» والأصل سيجارة : عا . ٍ 

٭ تحويل الصوت (ر-١‏ الاحتكاكي) إلى : (ش -ء) في مثل: كديش: والأصل: 
Katir‏ . 

# تحويل الصوت (ت )٠-‏ إلى: (د-1) في مثل: الكلمة السابقة. 

# تحويل الصوت (ج - 8) إلى: (د - ك) في مثل دش والأصل ٣ع‏ 

# تحويل الصوت (ت -ا) إلى: (ط) في مثل: طوزء والأصل ٠٠7‏ . 

# تحويل الصوت (ب - ۴) إلى (ب -0)» في مثل: بيزة» والأصل: هعنةم)» أو 
إلى (ف -؟۴) في مثل : فستق» والأصل : هائذ۴. 

# تحويل الصوت (ت -ا) إلى (ط) في مثل: عرموط» والأصل : ل٣٣31‏ . 

# تحويل الصوت (ج -ز) إلى (ي -) في مثل: يوخء والشائع: جوخ» وهو 
معرب عن الأصل التركي : (جوها _ ۸ا6) . 

٭ تحويل الصوت : (ق-4) إلى : خ» أو ك- ف مثل : خاشوكة» والأصل : 
قاشق . 

# تحويل الصوت (ق -4) إلى : (غ).في مثل: غوزي : والأصل: قوزي أو كوزى 
Kuzu‏ 

# تحويل الصوت رك - ع )إلى (ك )K-‏ في مثل: استكانةء والأصل: ساتكينة. 

# تحويل الصوت (ك -2) إلى: (غ) في مثل: بوتوغاز: والأصل : عaعةاا٣.‏ 

# تحويل الصوت (ك )K-‏ إلى: (ج) في مثل: جباب: والأصل : ا2طاء×. 

# تحويل الصوت (ك - )K‏ إلى : (ك - ع) في مثل فشك والأصل عا 

# تحويل الصوت ((س -؟) إلى (ص) في مثل: فص كلاص. والأصل : - ۴5 
Class‏ „ 

وربا كان في هذه التحويلات ما يثبر أسثلة عن مسوغة من الناحية 
۹۰ 


الصوتيةء» ومن ذلك قلب الحركة في أول الكلمة: (عءاغ؟0) -حاء - في كلمة: 
(حفیز). فکیف ساغ هذا؟ -. 

والواقع أن لذلك سبباً دقيقاً. يتمثل في أن الناطق العربي لم يتعود أن ينطق 
بحركة في بدء الكلمة بعكس ما تعوده الناطق الإنجليزي» ومن ثم يلجا العربي 
إلى اصطناع صوت انفجاري حنجري قبل الحركة» هو الممزة» فينطقها 
(أوفيس)ء ثم يقلب الممزة حاءء للعلاقة المخرجية والوصفية بينهاء فتصير 
الكلمة (حفيس أو حفيز) بقلب السين زاياء كا حدث في كلمات آخرى»ء وعلى 
هذا يقاس تصرف اللهجة في كلمة (عنجكك)» والأصل التركي )11٥6٩۴(‏ مبدوءٌ 
بحركة» نطقت قبلها همزة» ثم قلبت الحمزة عينأء وكذلك الأمر في: (عرموط)ء 
والأصل : ”٣ة‏ وفي (عفارم) والأصل: ١۴۳١اة.‏ 

ولا شك أن المرء يلاحظ حدوث الإبدال في عدة أصوات في الكلمة 
الواحدة» وما ذلك إلا نتيجة الانحراف في سماع الكلمة» وهو سماع كان مقترناً 
بالأمية في غالب الأحيان» فينشاً عنه تشوه الكلمة» أو التركيب» في المرحلة الأولى 
من اقتراضهء ثم يستقر التشويه ليصبح قاعدةء يجري عليها النطق في اللهجة» 
على ما سيتضح في دراسة التصرفات اللهجية الأخرى . 

بيد آن هذا لا ينع أن يكون بعض التحويلات ناشثا عن موقف قياسي» 
تباشره اللهجة في كلماتا اللهجة في كلماتهاء عربية أو أجنبية» كقلب الجيم ياءء 
أو نطق القاف: غيناء أو الباء: باءء أو فاءء وهي حالات معروفة يتميز بها 
(الحجي) في اللهجة الكويتية . 

۲ - الاقتصاد في الأصوات. وذلك بتجنب التتابع الذي يشق على اللسان. 
والاقتصار على الأصوات الواضحة الحاملة للدلالة» ومن أمثلة ذلك كلمة: (جى 
المنديةء بمعنى (لص)» فهي في أصلها: (جور)» ولكن الراء الأخيرة لا تظهر في 
النطق» عند الوقف عليهاء لأا تفقد جهرهاء فيمكن للناطق الأستغناء عنهاء 
حيث ل تعد ترتبط الدلالة باء ومن الجحائز أن نفترض أن الناطتق الكويتي ل يتبين 
وجود الراء عند سماعه الكلمة من أصحاماء فأدى الكلمة كا سمعها ناقصةء› 
وإن كان من المؤكد أنه لا بحس بهذا النقص . 

۹۱ 


وكذلك الكلمة (بیلر)» والأصل : (بویلر ‏ ا0 ›)B‏ والكلمة (بنجلة) 
والأصل : (بنجلا و س0لوع«س8). والكلمة: رادوء والأصل: راديو. 0إلةR)‏ . 

ومن الأمثلة على الاقتصاد ف أصوات التركيب قوهم : (فص کلاص)› 
والأاصل (sئ1‏ ۴). وقوهم : (کبت)» والأصل: (۵۲4٥ط‏ pںء)‏ وھذا 
الاقتصاد في أصوات التراكيب مغزى آخر سوف نعالحه فيا بعد. 

۳- الزيادة في أصوات الكلمةء والقصد من الزيادة أن يستقيم بناؤها على 
نسق الكلمة العربيةء الذي يستشعره الناطق سليقة» ومن أمثلة ذلك الكلمة: 
(دب بجعنى (صندوق السيارة الخلفي)» فهي في المندية: : «(Daba)‏ ولکن بناءها 
على هذا النحو اندي لا يتفق مع الإيقاع العربي» الذي ا یعرف اسا صحیحاً 
مکوناً من مقطعين قصیرین مفتوحین : : (س ح - س ج) ما عدا المبنيات» فکان 
التضعيف هو الوسيلة الملل لتصحيح بناء الكلمة عربياء وکویتیاًء وكذلك الخال 
في نطق : (خنة)» إذا كان الأصل: aمنK.‏ 

ومن الأمثلة أيضاً قوهم : (سمبوسة) بزيادة الباءء والأصل المندي 
(Samosa)‏ . 

: إخضاع الكلمة لعلامات الإسمية العربيةء كالتعریف» من قوشم‎ - ٤ 
(التيبل) و (التيوب)» و (الجالبوت)» ى ف ي قوشم (بشلی ۔ بُوکی ۔‎ 
وبیکابنا) وکالنسب في قوم : (کندری عفن‎ 

ه-القلب في مواقع أصوات الكلمة» ومن أمثلته: (بلنتي) والأصل: 
(بيناليتي (Penality‏ . 

بلغت رحا الاندماج الكاملء > بتمام تکریتهاء فإذا کانت اسا وجدناه ف 
الاستعمال مفرداًء ومجموعاًء ي مثل (ذریول» وذراوليةء وتایر وتوایرء وبلاك 
وبلاکات› وعفلنگي وعفلنكية › وقوزی وآقواز» وماشة وماشات» وترجية 
وتراجي) . 
كما يكن توليد أفعال من الأسماءء فيقال: (اليوم غدانا مَرَبين)ء والاسم 
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(ربيّان)» و (فلانة فير شعرها)» والاسم ۴۵۲ و (سیارته ميّمة» وبیم» 
يبيم)» والأصل: (بيمة)» وكذلك: (البنجرجي» وبنجر» يبنجر» بنجرة» 
وفنش» يفنش تفنيشاء وهبسن» بهبسن» فهو امُهبسن» وفلان لابس.دشداشة 
مجو وجَاسم اليوم مُدَركلٌ: (من: دركال» والأصل: دركار مشغول » والسيارة 
مبندّة. 

والأمثلة على هذا التصرف كثيرة وفاشية في كل لسان» وهي كا قلنا- 
دليل على أن الكلمة أصبحت ملكا للهجة. وتؤلف جزءاً من معجمها. 

على أن هذا الاتجاه إلى التوليد من الكلمة الأجنبية ليس مقتصراً على 
اللهجة الكويتيةء فهو اتجاه عام في كل اللهجات» استمدته من اللغة الفصحى» 
وقد وجدنا المجمع اللغوي بالقاهرة يقر أفعالاً مولدةء مثل: (بستر اللبن)» 
تولیدا من اسم العلم (uعا۴).‏ وهو الذي كشف وجود الكائنات الدقيقة› 
وحدد طريقة مكافحة أخطارها بالتعقيم . 

ومن هذا النسق جاءت مصادر: (المكيجةء والدبلجة» والمتلفزة والتلفنةء 
والبرمجةء والميكنة) . وما ذلك إلا لوثافة الصلة بين اللهجات العربية وأصلها 
الفصيح» مها تختلف الظروف. 


¥ ¥ ¥ 
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اقتراض المفردات واقتراض التراكيب 


ومن المعلوم أن اقتراض المفردات يعتبر حركة طبيعية لأية لغةء يراد ها أن 
تتطور وتنمو» ولكن اقتراض التراكيب يتعدى الجانب المعجمي» إلى الجانب 
النحويء الذي يعتبر آخر معاقل اللغة في صراعها مع غيرهاء ولذلك تحاول 
اللغة التشبث بنظامها النحوي› باعتباره صورتها التعبيرية وشخصيتها الأدائيةء 
بصرف النظر عن النظم اللغوية الأخرى . فإذا نحن تلمسنا أثر اللغات في اللهجة 
الكويتية في الحانب التركيبي وجدنا جملة من التعبيرات المتجمدةء وقليلا جداً من 
الأدوات المرنة التي بقيت على نسقها الاستعمالي في أصلها. 

وأوضح مثال على هذا القليل النادر كلمة (خوش) التي تعني في الفارسية 
(طیب - جيل - ممتاز)» فهذه الكلمة بقیت ها خحاصتها الاستعمالية› حیث تأي 
صفة متقدمة على موصوف متأاخرء في قوهم : (خوش ريال - خوش فكرة - خوش 
سعر)ء وليس في العربية صفة تتقدم على موصوف. ولذلك يعتبر هذا الأسلوب 
أجنبياً دحل إلى اللهجةء وشاركتها فيه اللهجة العراقية » وفشا نسقه في بعض التعبيرات 
القليلة› مثل : وایدزین . 

ما التعبيرات المتجمدة فكثيرة» وهي تحتفظ بنسقها الأجنبي» دون أن تؤثر 
في قدرة اللهجة على صوغ تعبيراتا الخاصةء طبقاً لنحوها الخاص . 

ومن هذه التعبيرات قوهم : (بجلل» بارکوت» تانکر» جالبوت» فص 


کلاص» فورمن» فوتبول» ایرکندیشن» برنیوش» بیس جبازي» جرجوب» 
خبجة درکال» جنتلمان بترول» أوف ساید» آي لاینر» ee‏ الخ). 
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وربا بدا للقاریء من ول وهلة ان کر هذه الأمثلة کلمات مفردة بسيطة 
على حین آنا نتتحدث عن تراكيب. ولكني أبادر إلى إزالة شبهة البساطة أو الأفراد 
عنہا حمیعاء فهي ليست سوی مركبات متجمدة» تلقتها اللهجة من لغاتهاء عن 


صورة المغردات» وهذه هي الكلمات بأصوهما في لغاتا: 


٭ بجلى 
# بارکوت 

٭# جالبوت 

# تانكر 

*٭# فص کكلاص 
# فورمن 

# فوتبول 

# ایرکندیشن › 
# مدكر 

# جنتلمان 
# أفسايد 

* آي لاير 
# برنیوش 

* بيسر 

# جمبازي 

# جرجوب 
# خبجة 

# درکال 

# بترول 


من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الإنجليزي 
من التركيب الفارسي 
من التركيب الفارسي 
من التركيب الفارسي 
من التركيب الفارسي 
من التركيب الفارسي 
من التركيب الفارسي 
من التركيب اللاتيني 


Big-Light 
Over-coat 
Jolly-boat 
Tank-car 
First-class 
Fore-man 
Foot-ball 
Air-Condition 
Mud-guard 
Gentle-man 
Off-side 
Eye-Liner 
برنج + وش‎ 
بي + سر‎ 

جان + باز 
جھار + جوب 
خم + بیج 
در + کار 


Petra-Oleum 


ومن الطبيعي أن يشعر الناطق بالإنجليزية أو الفارسية بحجم التركيب في 
لغته» كا وكيفاء وأن يخضعه للتصرفات النحوية والدلالية المألوفةء دون ان يلقي 
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حرجاًء أو یتوقع خطاء إلا ما یون من جهله بلغته . 

أما الناطى الكويتي فإنه قد تلقى التراكيب سماعاً حضاًء با تدل عليه من 
معن عدد» دون أن يدرك في التركيب تقسي مقطعياًء أو کلمیاًء فهو ینسکب في 
أذنه كتلة تعبيرية متماسكةء لا مدلول لحزء منهاء وإنغا الدلالة لمجموعهاء ثم 
يجري على لسانه ما وعت أذنه من أصوات التعبير الواضحة» ويسقط ما عداها. 


وعلى الرغم من أن جزء التركيب قد ينطق في اللهجة نطقاً معيناًء إذا کان 
له معنى واستعمال فيهاء فإن هذا الجزء حين يندمج في تركيب يصبح شيئا أاخحر. 
ومشال ذلك: كلمة (بجلى) التي تعني (المصباح)» فهي مركبة من (عاط) 
و (عا)» وقد اختصرها الناطق على النحو المذكور» ولكنة حين ينطق جزءها 
الثاني مستقا يصبح: (ليت) بمعنى (ضوء السيارة). 


وغني عن البيان أن نشير إلى أن عملية تلقي التركيب اللغوي كوحدة» 
مغايرة لأجزاثها- ليست مقتصرة على اللهجة الكويتيةء بل تَشركَهًا فيها كل 
اللهجات التي اقترضت أمثال هذه التراكيب» بل إن ذلك هو موقف اللغات 
بعامة من التراكيب الأجنبية عنهاء ولقد دخلت كلمة (بترول) إلى اللغة 
الفصحى » دون ملاحظة أن معناها في اللاتينية هو (زيت الصخ» لأن الناطق 
لا يقابلها في ذهنه بتركيب كهذاء ولكنه يقابلها بكلمة (النفط)» فكأنه قابل مفردة 
بمفردة» كلتاهما تحتبر كتلة واحدة. 

وهذا هو موقف الناطق العربي من ساثر تراكيب اللغة بوجه عام» فكلمة 
(بعلبّكٌ) ذات مدلول مغاير لمدلول كل من جزءيها: (بعل» وبك) و (تأبط شراً) 
مدلوها غير مدلول التأبط والشر» وهكذا. 

ويبقى بعد هذه الدراسة أن أضع بين يدي الدارسين مجموعة الألفاظ 
الأجنبيةء التي أمكن جعهاء مصنفة تبعا للخاتبا» مع ذكر معناها واستعمالها في 
اللهجةء ومع ذكر أصلهاء كلا كان ذلك عققاً. 

هذا ولست أستطيع أن أمضي دون تسجيل شكري إلى أولئك الذين 
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عاونوني في جمع هذه الألفاظ من أبنائي الطلبة والطالباتء ثم إلى من ساعدوا في 
تحقيق نسبتها إلى لغاتہاء وهم : 

السيدة: عاثشة ساملة - حرم الملحق الإداري بالسفارة التركية . 

الأستاذ الدكتور: براساد ‏ المندي - أستاذ الرياضيات بجامعة الكويت . 

الدكتور: أحد كمال الدين حلمى - مدرس اللغة الفارسية وادابها بجامعة 
الکویت. ٠‏ 

کا احص بالشکر تلميذي النجيبة الآنسة: نورية صالح الرومي› المعيدة 
بقسم اللغة العربيةء فهي فضلا عن مشاركتها في جمع الكلمات» قد سجلت 
نطقھا کلها على شریط أحتفظ به عندي» وأعتبره من وثائقي التي ساعدت في 
ضبط كثير من الألفاظ . 

أما أولئك الرجال من أبناء هذا البلدء الذين كنت ألقاهم على الطريق 
وأناقشهم فيم أسمع» وما أدون» فإني لا أعرف كيف أشكرهم إلا أن أسجل هم 
هنا عرفاني العميق . 

HW # ¥ 
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ص 
وراص 


باللتاظ اة الى امكرعهًا 


أولاً : اللغات الشرقية 
ألفاظ المقترضة من الفارسية 


الكلمة المعنى والاستعمال الأصل 


ازوید فجل الأصل: روئيدن: الإنبات 
٠‏ والاخضرار. 

استکانه قدح صغير للشاي الأاصل: ساتكينة: . قدح صغير» 
والهاء للتصغير. 

بابوج حذاء الأصل: با: قدم» وبوش: ساتر- 
رداء. 

باجا فول الاصل: بافلا. 

باکدیر نافذة للتهوية» قبل الأصل: بادكير. 

التكييف الكهربي 

باطلی آلة لتعيين الريح الأصل: باد: هواء. 

بافته قماش الأاصل: اسم مفعول بمعنى : 

بانزین خانه محطة البنزين 

بکشه (ج: ابكش) حزمة الملابس الأصل بُمجه: حزمة الملابس 

بخشیش رشوة - منحة ‏ عطية» واستعمالها في معنى (الرشوة) 
کویتي) . 

برده (ج :برادى -بردات): ستارة الأصل: برده. 

روش أرز محمر بعسل التمر الأصل: برنج: أرز+ وؤش: شبيه 
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المعنى والاستعمال 


إطار - سجاف - حاشية 
مروحة (غالبا: للمركب). 
كفى - كاف (شائعة من 
مختلف اللهجات). 
حديقة (معربة قديما) 
إناء فخار توضع به 
المخللات 

صندوق صغير من 
الخشب الجيد لحفظ 
اللؤلؤ بعد استخراجه۔ 
وهي في الفونوغراف 
شراب للذي يشکو 
الزكام» وهو في العراق 
(بطنج) 

شعرية- معكرونة دقيقة 
بالسکر 

شباك - نافذة 

عطلة - الوزارات مبنّدة 


میناء - مرسى للسفن 
بطل - مصارع 


الأصل 


ب = برنجوش أو هي (برنج + 
جوش =) مع إدغام الجيم في 
أختها. وقلبت الجيم في النطق ياء 
في سلوك اللهجة. 

الأصل: بروازي . 

الأصل: بروانة: فراشة. 


الأصل: بوستان. 
الأصل: بشتو. 


الأصل بيش + تخته. 


الأصل : بودنه أو بیدم . 


الأصل : بلاليت. 


الأصل : بنْجَرَهٌ. 
الأصل: بمعلى (قفل) من بستن: 
نزلنا على البندر. 


الأصل : بوش : غطاء _- نقاب من 
بوشیدن . 


تازه 


المعنى والاستعمال 
فارع ۔ فاضي 


نقاب المرا َة 

فنیال شاي بالحلیب 

راية - علم (معربة قديماأً) 
معلول السب 


عمود فقري يتخذ من 
شجرة لبناء السفينة 
تأمين على السيارة 


طازج - طري - جديد 
(شائعة في المصرية: 
طازه) . 

رق مضغوط للأسقف 
لفظ سباب (موجودة في 
المصرية: جبان- 
نصراني) 
کسول یش ُز انت 
تنبلٌ؟! 

ضيق - الربو 

شبك - قماش خفيف 
مخرم وتنطی: (تول) في 
العراق 


سواء بسواء 


الأصل 


الأصل: بوشيدن: الستر- الإخفاء. 
الأصل: بياله: كاس. 

الأصل : (بي = بدون + سر + 
رأس) = بلا رأاس. 

البوم يني ٬‏ أکيد البيص فاج . 


الأصل: بيمه كردن: تأمين» وقد 
اشتقت منها اللهجة : بيّم يبيمّ تبييما 
فهي مبيّمة ضد الحوادث. وهو ميم 
سیارته . 


الأصل : ن 
الأصل» تخت بند. 
الأصل: تَرسا: مجوسی . 


الأصل: تذكي : الضيق . 


(تیز: حاد- قاطع - سریع - 
ماض). 


جرجوب 


المعنى والاستعمال 


محتال - نصاب ‏ شیطان 
سفیه - مغفل 


دار تقدير المكوس وقد 
تنطق (كمرك)ء وفي 
المصرية (كَمْرك) 

قلادة في العنق - وفي 
المصرية (كردان) وفي 
العراقية (كردانه) 

نشارة الخشب 

ملعقة (انظرها في التركية) 


علبة من الصفيح 

حيلة - حل - عسلاج - 
وسيلة . 

شاي 


أي : ملك وإلا كتابة؟ 
(ج: جَرٌاغي) بارود صغير 
حلق الباب 

عجلة ‏ داثرة - فلك (أکثر 
استعمالاً في العراقية» 
وهي نظیر كلمة درباحة ‏ 


الشائعة بنفس المعنى). 
شدة البرد 


a: 


الأصل 

الأصل: جانباز: مجازف - مخاطر 
بروحه . 

الأصل: جنكل: غابةء وجنكلي : 
ينتمي إلى الغابة. 

الأصل: كمرك. 


الأصل: كردن بند: قلادة. 


(خاش = الكسارة + بار =حمل) . 


الأصل: قوطي : علبة. 


وفي الفارسية بمعنى. طباعة- 


الأصل : جرقه : شرارة» وجراغ : 
الأصل: جهار جسوبه: ربع 
خحشبات - إطار. 


دانه 


دایه 


المعنى والاستعمال 

مقھی 

شوكة للطعام 

سوق المزايدة 

نوع من العصافر أحمر 
الرأس ولعل هذا هو سر 
تسمیته بان (ریشه خښس؟ 
امرأة (وتستعمل غالبا في 
ألسنة الإيرانيين) 

(ج : خواشيك) ملعقة 
قماش 

منزلة 

تقليب الشراع حسب تغير 
الهسواء ومقتضی اتجاه 
السفينة 

فکه 

فوضی - کلام فارغ 


طیب ۔ ممتاز ۔ جمیل 
الضرب بقبضة اليد 
من ألفاظ الشكوى 
والتظلم» وهي في بداد 
فقط بمعنى (صاحبي أو 
أخي). 
طرف الشراع الأسفل من 
السغينة وهي في العراق 
بمعنی : تعود. 
لؤلؤة كبيرة 
خادمة» وهي في المصرية 
بمعنى : قابلة 

0- 


الأصل 


حراج كردن: المزايدة. 

وذكر معجم الألفاظ الكسويتية 
ص ٠۰۱‏ أن أصلها: (همه روش) 
ریش من کل نوع. 

في الفارسية: سيدة عظيمة. 


الاصل: قاشق. 


الأصل : خاور: مخضرب - مشرق ۔ 


والأاصل بمعنى : حملةء هجوم . 


أصلها بمعنى : حبة - فمل . 
أصلها: مرضعة - قابلة. 


اليوم ما أقدر آزورك› 
بوابة - ممر 

فقیر - عابر سبیل 

شباك ‏ نافذة 

حزمة 

قفار 

مندیل (أقل استعمال من 
رومال» وقص 

كراسة 

محل بضائع (وهي قديمة 
معربة). 

ممر- دهلیز 

الطاولة» وهي شائعة في 


٠‏ الوطن العربي) 


حرير» ( وهي معربة 
قدیما) 

جمبري . اليوم غدانا 
تقويم سئوي 

طلاء - صبغ 


الآلة الحفارة 
الكوة- الرازونة في 
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الأاصل 

الأاصل: ذَكَمَة. 

الأاصل: درز + ى (علامة التنكير). 
الأصل: (در= في + كار= 
العمل). 


الأصل: دست بان: حافظ اليد. 
الأصل: دستمال. 


أصلها: دود بمعنى دخان . 
الأصل: (ديبا). 


بمعنى : الحصى . 
الأصل: بمعنى : شرفة - طاقة . 


رُولټه رج: رل 


المعنى والاستعمال 


الجدار حط الْمُبخرٌ 
بالروشنة 

نوع من السجائر انقرض 
الآنء أو في طريقه 
للانقراض» ولکنه موجود 
في العراق» يستعمله کبار 
السن. 

خيوط من حرير أصفر 
صدرية من الصوف (لا 
تطلع بلا زنجفره» هالايام 
برد) 

سلسلة» وكذا هي في 
العراق وفي المصرية: 
جنریر 

سجادة - افرش الزولية 


الردة- الأرز المكسر- 
الدياية تموت وعينها 


الأصل 


الأصل: رَرّ: ذهب. 


الأاصل: زنجير. 


أصلها: زيلو. 


الأصل: سنبك. 


الأصل: سياه بندي . 


الكلمة 


غندور 
غورۍ 


المعنى والاستعمال 


نسافذة الدخان في أعل 
البيت 

رة 

مطرف 

نوع من السمك: اليوم 
صدنا اشماهي بالمیدار 
مکان الشمم› نوع من 
الديكورء شائع في 
المصرية أيضا. 

صنبور الماء (قليلة 
الاستعمال) 

(ج: صناكل) سلسلة: 
هالمينون مربطينة بصناكل 
عود من الحديد الرفيع 
شحاذ 

شکل ۔ مودة (مصرب 
قدیما) 

شیطان - شقی - نصاب 


مُصور (وهو استخدام 
فارسي لأاصل عربي) 
صورة فوتوغرافية 

مخزن البضائع» وهي في 
المصرية (عنب) 

مادة صمغية تعالج القروح 
لزکه عنزروت 

وعاء للسكر 

إبريق الشاي 


الأصل 


الأصل: شاه ماهي = سمك ممتاز. 


الأاصل: سيخ . 
الأصل: طرز. 


لعله في الأصل: أفاندي بنفس 
المعنى . 


الأصل : أمبار. 
الأصل: آنزروت . 


الأصل: قند دان 
الأصل: قورى . 


المعنى والاستعمال 


ثوب المرأة والشائع أكثر: 
نفنوف 

خرطوش۔- رصاص 
(انظرها من التركية) 

قلح القهوة أو الشاي» 
وفي العراقية فنجان» وهو 
في المصرية رفنجال أو 
فنجان) 

مغرفة» وهي في المصرية 
(کیشه) . 

انطر: غندور. 

عمل» وهي كذلك في 
المصرية. 

مطحنة السمسم (تستعمل 
للضوضاء) 

سرير من الخشب للطفل 
ويقابلها: مَنّز) 

آلة التعيين اتجاه الريح في 
الأصل» ولکنها ت تستعما 
بمعنی: لا مبدأ له» في 
مثل: فلان کتویل . 
کاتب: یارنا يشتغل كَرُاني 
فسحة: طلعنا كشتة ص 


اليهال. 
نبق: سدرتنا فيها وايد 
کتار. 
صفيحتا السقاء يحملهما 


بعصا على کتفه قدیماء 
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الأصل 


الأصل : ”فشنك. 


والأصل بالنون. 


الأصل : کارکاه . 


مستعملة في الفارسية الحديلة 
ولعلها مستعارة فيها. 


(كشدر) اسم بلدة إيرانية يعمل 
أهلوها في حرفة السقاية وبه سميت 


الكلمة 


وار 


المعنى والاستعمال 


أيضاً. 


السقاء 

صنبور الماأء 

زمزمية - ترمس» وجاءت 
إبضاً في الشركية 
مستعملة . 

طاولة: الميز يصْلح 
للكتابة . 

نقيع من مواد المهلبية- 
معربة قديماً وهي في 
مختلف اللهجات 

(ج: بِمُاين) صنف. 
عينةء معربة في الفصحى 
إلى (نموذج). 

ربان السفينة: على نوخحذ 
بوم صالح 

قواد 

وسام - علامة: نيشان 
الذبيحة معلاكها 

موجود حاضر: هست 
عندك سيارة؟ 

أيضاً: قميص حلو وعم 
رخحیص 

یارده 


۳1۰ 


الأصل 

آلة السقى التي يستعملونها 
(الصفيحة): كدر ونسب إليها 
فقيل: کندريء وهي شائعة في 
عرب الخليج . 


الأصل: ناو حذا: صاحب السفينة. 


الأاصل: (أياره= الذراع۔- 
المقدار) . 


المعنى والاستعمال 

زريبة للماشية 

جرعة ماء» وهي في 
المصرية: يغمه بمعنى: 
الشيء السايب: أنت 
فاکرها یغْمه؟ 


EE 


۳11 


الأصل 


الأصل: آخر أو آخور= معلف. 
الاصل: بمعنى السلب والنهب. 


الألفاظ المقترضة من التركية 


المعى والاستعمال 


معلم بناء [ويستخدم 
کشر منها: ستاد] 
كرسي (عراقية 
يستعملها الكبار في 
الكويت) 

رصيف داخل البحر- 
ميناء - سقالة للبناء 
مكواة 
متفجرات 


(قليلة الاستعمالء ونظيرها 
في العراقية : خاولية) 

(ومن معانيها في التركية: 
کوفیه) 

(وهو في المصرية العامية: 
بقسماط) 

اليوم قدانا براغ 

(وهي تضاف إلى كلمة 


ا 


الأاصل 


Usta 


Iskemli 


Iskele 


Ûtû 


Parut 
Pesgir 


Balik 
Boyunbagi 


Pekimet 


Yaprak 
Ûzûm 


المعنى والاستعمال 


لیکون معثاها: ورقة عنب» 
وإلاً فمعناها: مطلق 


ورقة. .) 


آنه أرجیه کل یوم بلکت 
يحن کلبه علي 
بوري البشتخته وايد صافي 
ليش بوزك عَوی 


صدت لي برمة اليوم 
(في عامية مصر كلمة: 
تفكشي : مصلح الأسلحة) 


امت لي ها المعاملة بسرعة 


تيش بريش» لحية أبوك 
معلكة بالعريش 


۳۳ 


الأصل 


Burgu 
Battaniya 
Burma 


Bey 
Belki 


Boru 
Boguz 


Boya 


Turna 
Tufek 


Damga 


Teneke 


Hic, bir is 


Canta 


الكلمة المعنى والاستعمال الأاصل 


نوع قماش كالقطيفة Cuha‏ 
کری للخلف - القهقري Geri‏ 
کفشه ملعقة Kasik‏ 
كومُلّك قميص داخلي (وقد تنطق : كوملك) Gêmlek‏ 
کیمر قشدة Kaymak‏ 
جاب آرز معجون باللحم (وتطلق في ترکیا على قطع Kebab‏ 
اللحم المشوي فيقال: 
شیش کباب) 
جول صحراء - أرض قاحلة Çol‏ 
[عراقية غالبأً] 
جینکو نوع من التوتيا Çinko‏ 
المعدنية (الزنك) 
خغنة (ج: عطر حناء Kina‏ 
خنونات) 
دربيل (ج: منظار مقرب Dürbün‏ 
درابیل) 
دش أدخل (والراء في التركية تنطق Gir‏ 
احتكاكيةء وَمَينة إذا كانت 
آخرا) 
لاغ جورب : لاقة 
مُشكك (ذكر المعجم 
ص ٠۳١‏ انها تركية٬‏ 
وأنها تنطق في 
الكويت: دلاك» 
ولكن التركية الحديثة 
لا تعرف سوی ٣٥۲4P‏ 
دنذرْمَة بوظه Dondurma‏ 
ذوشك (ج: فراش Dosek‏ 
دُواشك) 


6 


دوغري 


المعنى والاستعمال 


سیده - بل (وهما 
أشیع) 

إسم محرقة كويتية 
كانت في موقع 
الفروانية الآن 

محشي ۔ ملفوف 
غني - موسر [عراقية 
غالبا 

سلة من القصب أو 


حربة 

مظلة - قماش يد وسط 
الحوش ويخرق وسطه 
ويوضع تحته البيب 
لتجميع الماء 
(قدیمة) » [ويستعمل 
مكانها الآن: طربال] 
(بمعنی : خحيمة) 
حساء ۔ مرق 

قنينة ‏ زجاجة 

فوج - قطار من الناس 
وعاء 

مخلل 

(انظر: تمقه) 

مدفع (وفي العامية 
المصرية: طوبجى : 
مدفعي) 


اقلي السمج في الطابي 


سوينا طرشي بيدَيّان 


10 


Dugru 


Çorba 
Sise 
Tabur 
Tava 


Tursu 


Top 


الكلمة 


طوز 


طظ (أو طن 


قندذرة (ج 


قسوزي (ج: 


المعفى والاستعمال 


غبار كثيف (وفي 
التركية بمعنى : ناعم) 
كلمة يراد بها 
الاستهتار بحاضر أو 
غاثب- وهي في 
التركية بمعنى : ملح) 


جدار 


کمثري 
مرحى [عراقية غالبا] 
حب أسود يؤکل 
کالبذر 

حمل محشو (انظر: 
قوزى) 

رصاص ۔ خرطوش 


مصباح غاز 

هنشفة - مثزر 

قبعة (نادرة) 

قندرتي اليديدة وايد 


حمل محشو محمر 
(انظر: غوزي) 

ورق 

حصان - بغل 


سرير النوم 
أبو فروة 


قغل الباب 


إذا ما يرضيك طك رأسك 
بالطوفه 


عفارم عليك يا ولي 


هالکاعذ أبیض کش 
ليش ما تشوف طريجك زين 
یا دیش 


ا 


الأاصل 


Toz 


Tuz 


Fisek 


Fener 
Futa 
Fes 


Kundura 


ماشه (ج 
ماشات) 

هر 

نارکیله 

وجاق (ویاق) 


المعنى والاستعمال 


یی له ماشات واید 
م 


ختم 

شيشه الدخحان 
موقد- في وسط 
الوياق اليمُر» وذلال 
الكهوة 


1¥ 


الأصل 


Leğen 


الكلمة 


الكلمات الهندية 


الأصل 


هندي - أردي 


آر دي 
هندي - اردي 


هندي - أردي 


هندي 
هندي 
هندية غير أصيلة فيها 


هندي وتستعحمل (جوتا) 
للحذاء الكبير و (جوتي) 


۴1۸ 


Anchar 


Briyani 
Balla 


Bungalaw 
Pankha 
Pitat 
Badam 


Paisa 


Tijori 
Tarky 


Jam 
Jaldi 


Juti 


الكلمة 


المعنى 


دراجة 


الأصل 


للحذاء الصغير ولحذاء 
السيدات 

هندي - بمعنى السيارة أو 
العربة تجرها الخيول. أما 
الدراجة فهي : (سيكل) 
هندي - اردي 

هندي - أردي 

هندي تنطق (جهښّ 


اردي 

هندي 

هندي - ار دي 

هندي سنسکريتي : أبيض 
وعکسه أسود 

أما الزهرة بالمعنى العريي فهي : 
نيل» وتعرف عندنا بالنيلة 
هندي 

هندي - وبمعنى عربة السكة 
الحديد أيضاً 

هندي - ردي 

هندي - ردي 

هندي 

هندي 


Garl 


Chadar 
Chapati 
Chappar 


Chashma 
Chore 
Chulha 
Shuet 


A — shuet 


Dal 
Daba 


Darzan 
Dhobi 
Rupia 
Rasta 


Roti 
Rormal 
Zaafraan 
Zira 


Samosa 


الصلوبر 


P۰ 


ثانياً : اللغات الغربية 
الكلمات الإنجليزية - 


المعنى 


غائب» ومنها: هبسن يهبسن» 
ويقال: أمس مهبسن ما داوعت 
کهرباء: شب التريك 

حيوان ذو أرجل ثمانية (غير 
شائع في الكويت) 

فضان: ممن ويههايبين عليها 
ارتیست 

هوائي : الأريل تماتيك 

مفك: فجيت البرغي بالاسبانه 
احتياطي : اسبير السيارة مبشر 
نوع من الصبغ تطلى به الجدران 
مقياس الطاقة الكهربية 

مهندس - میکانیکي 

مرساة: أرفع الأنكر 

خارج خط الملعب 

سال ن لے ر 

اليود: الأيدين حك الفلعْةَ 
تكييف الهواء (انظر: کنديشه) 
حطوط العين 


بطارية : باتريك خانس» بتري 


۳۲١ 


الأصل 


Absent 


Electric 
Octapus 


Artist 


Areal 
Spanner 
Spare 
Stember 
Ampier 
Engineer 
Anchor 
out 

Off side 
Iodine 
Air -condition 
Eye - liner 


Battery 


بلاك (ج: ابلاکات) 


المعنى 


الرادو مخلص 

مکان تعاطی الخمور 

٠ معطف‎ 

كرة السلة 

أوتوبيس 

ظهیر 

علبة : عطنی باکیت زکایر 

أحد مشتقات البترول 

دراجة (أكثر منها استعمالاً: 
کاری) 

سائل معروف شديد الكثافة أسود 
مستنبط من جوف الأرض 


هيكل السيارة: ضصَببْتْ بدي 


أقراص مُسَكرة منعنعة : هالياهل 
فرشاة - مكنسة: حمُيت الدار 
بلبروش 

فرملة السيارة 

عجينة هشة حلوة مجهزة 

زجاجة 

سيارة كصندوق مستطيل» وكذا 
ضرب بقبضة اليد 

عجينة من اللدائن المستحدثة 


في الصناعات 


ضربة جزاء: عرکب له وصار 
۳۲ 


الأصل 


Bar 

Over - coat 
Basket 

Bus 

Back 
Packet 
Banzin 


Bycicle 
Petra - oleum 


Big - light 
Body 


Peppermint 
Brush 
Break 
Biscuit 
Bottle. 

Box 


Plastic 


Sparking Plug 
Penality 


بیب (ج: بایبات) 


بییي 


بیکاب 


المعنى 

غرفة (هندية أيضاً) 

إصابة إطار السيارة 

قلم رصاص - خليني ري 
ذاه طويال- تو الناس على 
البوت اشحکه لابسته 

احد مشتقات البترول للاستعمال 
النزلي 

حافظة : بوكي خالي ما فيه ولا 
فلس 

أنبوبة - ماسورة 

طفل» وقد سمي بعض الكبار 
بنفس الصيخة الصوتية(“ 

رادیو أسطوانات: بيکابتّات 
اليديد وايد جلو ٠‏ 

ربان الطائرة 

البيلرمال حمامنا مخترب 

سيارة أجرة 

سيارة نقل الماء 

خزان الماء 

إطار السيارة: الاير منسحكين 
خحلية اليكترونية 

بنطلون (قليلة الاستعمال) 
مقياس الحرارة 

طاولة : يبنا أكبر من تيبلكم 
إطار داخلي لعجلة السيارة 


)١(‏ ريما كانت التسمية على علاقة بعبارة (بيبي متوه) أي : الببغاء. 


اا 


الأصل 


Pumb 
Bungalow 
Puncture 


Pencil 
Boot 
Putagaz 
Book 


Pipe 
Baby 


Pick - Up 


Pilot 
Boiler 
Taxi 

Tank - car 
Tank 

Tire 
Transistor 
Trousers 
Thermometer 
Table 
Tube 


کراج 

کلاص (ج : کلاصات) 
کرام 

کرندول 


کول (ج: أكوال) 


المعنى 

أنشك التاير والتيوب 

عجلة بلا إطار داخلي 

سفينة شراعية : رحَنًا بالجلبوت 
ملعب للرياضة ٠‏ 

رجل مهذب 

رافعة السيارة 

ورقة في اللعب: الجيكر يأكل 
الميكر» ويوصف بها قبح 
الشكل 

اسم فرقة العمل الأولى» وهو 
الآن اسم منطقة في الكويت 
مكيال للبنزين أو الماء 

مكان حفظ السيارة 

کاس ۔ کوب 

وحدة الميزان 

أماكن البغاء. (والعبارة 
الإنجليزية اسم لريق في بومباي 


تقع فيه هذه البيوت) 

هدف ۔ مرمی 

يا الله کو خنروح» صَيفْنه واید 
(عراقية غالبا) 


ذراع السرعة في السيارة 
اسكت( وإذا كانت من العراقية 
انجْبْ: طح على وجهك» أي : 
اسکت» فهي عربية) 

٠ شیکولاته‎ 

مقدم السيارة 

مکتب (وهو استعمال قديم 
منقرض) 


Y4 


الأصل 


Tubless 
Jolly - boat 
Gymnasium 
Gentleman 
Jack 


Jocker 


Gang - one 


Gallon 
Garage 
Glace 
Gram 


Grand - road 


Goo! 
Go 


Gear 


Shut - up 


Chocolat 
Chumber 
Office 


الكلمة 
دامج 
دبل 
در 
درام 


دریول (ج: دراولیه) 
راډیتر 


زکارة (ج: زکای 
ساید 


المعنى 


تالف - حسارة : هالبضاعة دامجة 
(داجة) 
ضعف: شریت َل تایرات 
طبیب - دکتور 
برمیل 

ثق: دريول السيارة فش 
مبرد الموتور: راديتر السيارة 
مکسور 
كاوتشوك - نايلون سميك 
مسجلة (قليلة الاستعمال) 


داثرة معدنية من مثل ما يركب 
عليه إطار السيارة : الرنك عَوْى 
جانب خطاً 

افافة التبغ 

ياي ماشي على سايده جان ييه 
وانیت يدعمه 

زمبرك 

متأاسف 

ممرضة 

الأشياء العتيقة 

الثاني - الضوء الخفيف الواطي 
من السيارة 

جهاز أدارة محرك السيارة: دك 
ست 

وحدة الموتور 

بطىء: حط البنكة ع اللو 
مركزء واستعملت فعلا: الحكم 


Yo 


Spring 
Sorry 


Sister 


Slow 


Center 


سَنر بالكرة 

مرکزي 

مرساة 

مفتاح السيارة 

مثبت للشعر: حطيت بشعري 
سیبریه واید 

دراجة بخارية : السيكل مَحْطور 
دار الخيالة 
الشاسيه: ,شاصي السيارة متين 
واید ۰ 

ظل: اليوم أشوفج حاطه شدَو 
واید 

نوبة عمل 

اضرب - الرفس بظاهر القدم 
بنطلون قصیر 

حذاه صيفي 

أحد مشتقات البترول 

طا 


بيت الثلح في الثلاجة 
الأول الضوء العسالي في 
السيارة: الفص مكسور 
كلاص ممتاز: عندي سيارة فص 
کلاص 
مقطر 
مبيد سريح (شائعة في عدة 
لهجات) 
إبهام : ليش تشوت فنكر 

i 


الأصل 


Central 
Sandwich 
Sink 
Switch 


Spray 


Motor - cycle 
Cinema 
Chesis 


Shadow 


Shift 
Shoot 
Short 
Sandle 
Gaz 


Fowel 
Freezer 


First 
First Class 


Filter 


Flit 


Finger 


کارت (ج: کروت) 


المعنى 

انتھی ۔ انهی - آقال» استقال 
بلا جدوی: کل تعبی طلع فش 
قدم 

كرة قدم 

رئيس العمال: اکم ورمَنْ 
سریع ملان ۔ کامل: البنكه على 
الفول. فول التنك. 
ميكانيكي (وفي العراق: 
يرجي ) 

ظهور تدريجي اختفاء تدريجي 
أداة كهربية كالمكواة للشعر 
شیخه کاعده قير شعرها بالفیر 
مفهومة شائع في كل اللهجات 


العربية 

مقاومة للتيار 

منظم احتراق البتزين في الموأور 
بطاقة- (شائعة في كل 
اللهجات) 

ورق مقوي 

قهوة - مقهى (نادرة) 

الة تصوير 

خزانة ملابس: الحين الكباتة 
موديلاتهم كل بالطوفة 


الربان في السفينة أو الطائرة 


ورق خاص بالمرأة 

الرافعة : كل شي تيل بشيلونه مع 
کرين 

فرش لمقعد السيارة 


PYY 


الأاصل 
Finish‏ 
Foot‏ 
Football‏ 
Fore - man‏ 
Full‏ 


Fitter 


Fade 


Fair 
Film 


Fuse 


Carburettor 


المعنى 


ناد (نادرة) 

رباط: اشتر هوز مع کلیس 
فاصل السرعات في السيارة 
ورق تنظیف (منادیل) 

بطانية (هو في الأصل اسم ماركة 
جهاز الضبط وللرقابة 

نسبة إلى كلمة 8« بمعنى 
(ملك) ويقصد بها غرفة صغيرة 
في أعلى البيت: الأغراض 
الزايدة نحطها بالكنكية 

مكثف _ مقطرة الماء: الماي 
إللي نِسْرَبّه من الكنديسة 

مكيف هواء : أنام تحت الكنديشة 
معطف: كُوتي اليديد جلو وايد 
زاوية الملعب 

عداد السيارة - وحدة الوزن 
مطاط: سینا هریس مشل 
اللأستيك 

ضوء: شب الليّت 

الطريق المستقيم - الخط: بيتنا 
ورا هاللاین 

مخرج العادم من السيارة 

شمعة للإضاءة - مصباح 

زورق بخارې: و خذنا يسیر 
النح مث الخاتم في الصبع 
سيارة شحن كبيرة (وقد تنطق : 
نورې) 


۳۸ 


Condenser 


Air - condition 
Coat 

Corner 

Cake 

Kilo 

Elastic 


Exhaust 
Lamp 
Launch 


Lury 


هاند باك 


المعنى 
عدسة للعين 


قائمة 

شهادة۔ رخحصة قيادة: مبروك 
الليسن 

شائعة المدلول في اللهجات 
المختلفة 

رفرف السيارة: المدكر مضروب 
ناقل الصوت 

باخرة إنجليزية 

محرك› وبمعنی سيارة 

(سبقت في سیکل) 

حدیث 

طراز- نوع 

قماش للربیع 

العداد الكهربي 

مصغر 

منظار مکبر 

نصفية فوق الركبة 

نسيج صناعي من عجينة خحاصة 
عقد: يا حلو اتکس اللي لابسته 
أحتي 

مذكرة 

نوتة (موسيقية مث , 

جديد. . هالسيارة النوة 

ربطة عنق 

كلمة تنبيه في التلفون (وتنطق : 
ألو 


۳4 


الأاصل 
Lenses‏ 


List 
License 


Machine 


Mud - guard 
Microphone 
Man of war 
Motor 
Motor - cycle 
Modern 
Model 
Moher 
Meter 
Micro 
Microscop 
Microjup 
Nylon 


Necklace 


Note book 
Note 

New 
Necktie 
Halo! 


Hand bag 


واتربمب 

واشر (ج: وشرات) 
وایر 

وول بیبر 

ونج 

ويل (ج ویلات) 


المعلى 


كلمة تعجب تصيح بها المرأة 
بوق السيارة: طك هرن 


خحرطوم 
قاعة» وكذلك لعبة من ألعاب 
الصغار 
راس توضع فيه اللمبة للإضاءة 
الكهريية 
اثرة عمودية 
مضخة الماء 
حلقة تحت الصامولة لتشيتها 
سلك 
ورق حائط 
جناح 


عجلة السيارة: اويل يفتّر 


Holder 


Helicopter 
Water Pumb 
Washer 
Wire 

Wall - paper 
Wing 

Wheel 


الكلمات الفرنسية 


المعنى 
(انظر الكلمات التركية) - آلة 
الکي» وهي في الفرنسية: أداة 
أو آلة 

رصيف الميناء 

مصعد: تركب الاصنصير بدل 
الدّرَى 

(أو باروکه) شعر مستعار 

جواز السفر (والشائع : جواز) 
جاکته 

(ويبدو أنها إيطالية) 

عطر 

شرفة 

حلية الصدر: بروشي اليديد 
شرفة 

البلوزة وايد حلوة 

سروال: شفته لابسه بنطلون 
عابي ني 

خحصلة شعر مستعارة 


۳۴١ 


الأصل 


Outil 


Escale 


Ascenseur 


Perruque 
Passeport 
Manteau 


Baignoire 


Parfum 
Veranda 
Broche 


Balcon 
Belouse 


Pantalon 


Postiche 


الكلمة 


دوش 

دیکور 

رلو ج رولات› ورول) 
روب 


المعنى 

مسحوق ملطف للجلد: وي› يا 
حافظ اشخکه تازسه وهه من 
البودرة!! 
قطعة موبيليا من غرفة الطعام 

آلة موسيقية معروفة 

بیجامتج لونهه جلو واید 

مقعد للاستبراء من الحدث 
جهاز إذاعة مرئية 

جهاز مخابرة سمعية 

مكان ٠‏ الاغتسال - الزينةء وهو 
أيضاً بمعنى (خصلة كبيرة من 
الشعسر في مقدمة الرأس- 
تسريحة) 

غلام - خادم» وهي محدثة» 
وکانوا يقولون قبلها: (صَْیّ) 
صدرية: الجليهات الطويلة 
مودیل یدید 

سندمالي قابل للصرف والتعامل 
زجاجة ذات سعة كبيرة وهي في 
المصرية: (جمدانة) 

ام - إغتسال 

زخرف - زينة 

دوائر يلف بها شعر المرأة 
فستان 

أحمر الشفاء 

مُجفف الشعر- سشوارها 
مخترب 


ملھی للالعاب البهلوانية 


PY 


الأاصل 


Poudre 


Buffet 
Biano 


Pijama. 


Television 
Téléphone 
Toilette 


Garçon 
Gilet 


Chèque 
Dame - jeanne 


Douche 
Deécore 
Rouleau 
Robe 
Rouge 
Séchoir 


Cirque 


الكلمة المعنى الأصل 


شمیت مسحوق حجري للبناء مسحنا Ciment‏ 
الطوفة بالسميت 
شاليه کابینه على البحر Chalet‏ 
شامبو سائل رغوي للشعر Champo‏ 
شانص بخت ۔ حظ Chance‏ 
شینیون تسريحة موضة Chignon‏ 
صالون غرفة الاستقبال Salon‏ 
طرمبه مضخة (انظر هذه الكلمة أيضاً Trompe‏ 
في الإيطالية) 
عنتیکه يايبين شي عنتيكه- مدعاة Antique‏ 
للاستخفاف 
فانيلة لباس شعار من القطن أو الصوف Flanelle‏ 
فيلا منزل مستقل Villa‏ 
قنفة كنبة - أريكة شرقية Canapé‏ 
كرافتة رباط عنق Cravate‏ 
كرنتيلة مكان الحجر الصحي Quarantaine‏ 
کریب قماش تصنع من العباءات Crêpe‏ 
کریم دهان كالقشرة يغذي البشرة Crème‏ 
کافیتریا مقهى للترفيه Caféterie‏ 
کلونیا عطر مذاب في ماء وکحول Cologne‏ 
کنترباس الة موسيفية Contre - basse‏ 
کوافیر حلاق Coifeur‏ 
مَتليك عملة معدنية Métallique‏ 
مکساج مزج فني للمؤثرات الصوتية Mixage‏ 
مکیاج طلى الوجه بالمساحيق Maquillage‏ 


يلاحظ أن هذه الكلمات - كلها تقريباً - من الشائع التداول في مختلف اللهجات العربية الحديثة» وأن 
منها ما كان ذا طبيعة مرنة فأحصب كلمات أخرى قياسية مثل» منتاج : متتج ينتج منتجة. ومكيج يميكج . . مكيجة . 


rr 


العنى 
إحداث التكامل بین أجزاء 
العمل الفني 

رقم 

سيارة نصف لوري 


وهو في المصرية: فرفر أو فرفر 


الاصل 
Montage‏ 
Numéro‏ 


Vanette 


Révolver 


المعنى 

مكان للتسجيل أو التصوير 
السارية» يقولون: من الديرة 
للبنديرة 

مذیاع 

ملھی ومقھی 


دولاب صغير بجوار السرير 


کلمات برتغالية 

شراع صغير في السفينة يقال: 

کافر: بعض اللهنود فرتكيشية 
كلمة يونانية 


للسعال 


- هذه الكلمات معتمد في ذكرها على معجم الألفاظ الكويتية . 


fro 


الأصل 


Studio 


Bandiera 


Radio 
Tromba 
Casino 


Commodino 


Trinquette 


الور 


الموضوع الصفحة 
مقدمة sess‏ @ 
القياس ف الفصحى Q en‏ 
مدخل إلى مشكلة القياس e‏ 
القياس لدى القدماء ss.‏ 
رواية اللغة E e‏ 
القياس في دراسات المحدثين ns‏ 
دراسة دوسوسور للقياس PV‏ 
بين اللغة القديمة والحديثة {O ss‏ 
التوليد والإبداع Ve‏ 
شكال التولید ا oY‏ 
مصادر التوثيق اللغوي ا OV‏ 
أولاً : القرآن OV sss ss‏ 
ثانياً: الحديث الشريف والمأثورات المقبولة Vs‏ 
ثالتاً: امأثورات المقبولة والنثر الفني A‏ 
رابعا: الشعر العري AV ses‏ 
الشعر بعد عصر الاستشهاد QV dss‏ 
مراجع البحث E‏ 
الدخحيل في العامية (المعجم) Nee assesses‏ 
ffV‏ 
1 


الدخليل في العامية المصرية 


الدراسات السابقة في العامية ا 


موضوع الدراسة ومصادرها ns‏ 


الغرض من دراسة الدخيل ا 
قضية التأثبر والتأثر بين اللغات n‏ 


موقف العامية من اللفظ الدخحيل 


ولا : التفسيرات المفتعلة............. e‏ 
ثانياً: دور السماع في الاقتراض ا 
ثاثا : نضج الدخيل على ألسنة العوام e‏ 
رابعاً: التغيرات الصوتية ا 
خامساً: مجموعة من الظواهر الصوتية n‏ 
(أ) التفخيم والترقيق ا 
(ب) إحضاع الكلمة للنظام المقطعي العربي 
(ج) القلب المكاني ا 
٠(د)‏ الجناس بين الألفاظ الدحيلة ا 
خاتمة لبحث الدخيل في العامية المصرية 2 
الدخحيل في العامية الكويتية ا 


مادة الببحث n‏ 


بین تکوین الكلمات وتعریبها r‏ 
اقتزاض المغردات واقتراض التراكيب n‏ 


ملحق بالألفاظ الأجنبية 


١‏ - اللغات الشرقية ا 
۲ - اللغات الغربية ا 


۹ 


